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ÖNSÖZ 


Türk dünyası ile ilgili araştırmalar, Rus İmparatorluğu'nun yeniden ya- 
pılanma serüveni sürecinde meydana gelen boşluktan ve Tü;k Cum- 
huriyetleri'nin kısmi bağımsızlık zemininden dolayı son yıllarda ârtmış ve 
daha ilmi bir yapıya kavuşmuştur. Bu son dönemde hanasiliğin ötesine 
geçilerek Türk dünyası ile ilgili problemler daha objektif bir bâkış açısıyla 
ele alınıp tartışılmaya başlanmıştır. İster ilmi, ister popüler her ne gayeyle 
- yapılırsa yapılsın, gerçekleştirilen kongreler, kurultaylar, bilgi ölenleri 
- hatta turistik maksatla yapılmış olsa bile ilim adamlarının karşılıklı se- 
-yahatleri de yeni ufukların açılmasını sağlamıştır... Bütün olumsuz şartlara 
rağmen karşılıklı bilgi alış verişi ve ortak çalışmalar -istenilen seviyede ol- 
, “masa bile- giderek artan bir hızla devam etmektedir. Sahamızla ilgili ol- 
duğu için daha yakından bildiğimiz ve bazılarında görev aldığımız" ortak 
edebiyat tarihi, sözlük, gramer ve ortak tarih yazma projeleriyle ortak ede- 
biyat antolojileri vb. birçok proje başlatilmış ve devam etmektedir; e : 
© Ne yazık ki yukarıda sözünü ettiğimiz büyük projeler: hem “sayı iti-/ 
bariyle yeterli seviyede değildir, hem de devletlerin adlarıyla yapılmakfa: . 
ç Olsalar bile çeşitli sebeplerden dolayı birkaç ilim adamının sorumluluğuna 
— kalmıştır. Göstergeler; ileride şartların Türk dünyası için dahâ da kötü ola- 
cağı doğrultusundadır. Bu yüzden bir an önce başlatılan projeler bi- 
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ürilmeli ve Türklük dünyasını tasada ve kıvançta bir olma duyuş tarzını ya- 
kalatacak yeni projeler yapılmalıdır. 

Kültür iklimimizi oluşturan unsurların bir an önce mukayeseli bir şe- 
kilde araştırılması gerekmektedir. Bu yolda önce her unsur, her eser tek 
tek ele alınıp incelenmelidir. Bütün halk edebiyat ve folklor mal- 
zemelerimiz gibi destanlarımız da kültür iklimimizin müşterekliğini sağ- 
layan asıl unsutlardır. Biz de bu düşünceden hareketle e Türk- 
-leri'nin Alıp-Manaş destanını ele alıp inceledik. 

Anadolu Türkleri'nce Dede Korkut Hikâyeleri'nden biri "Kam Büre Oglı 
Bamsı Beyrek Boyı" olarak bilinen Alıp-Manaş, Türklük coğrafyasının. çok 
büyük bir kesiminde yaygın olan bir destandır. Destan, Anadolu, Türkmen 
ve Azerbaycan Türkleri arasında Bamsi Beyrek, Özbekler arasında Alpamış, 


Kazak ve Karakalpaklar'da Alpamıs, Başkuttlar'da Alpamısa; Tatarlar'da 


Alıpmâmsen, Altay Türkleri arasında ise Alıp-Manaş adıyla bilinmektedir. 
Çalışmamızın başında Altay Türkleri'nin destanları üzerine yapılan araş- 
urmaları belirttik. İkinci olarak Altay destancılık geleneği üzerinde dur- 
duktan sonra Alıp-Manaş destanının varyantları hakkında bilgi verdik. 
Bünu Dede Korkut. Hikâyeleri'nden Kam Büre Oglu Bamsı Beyrek Boyı ile 
Alıp-Manaş destanını karşılaştırmamız takip etti. Alıp Manaş destanının te- 


şekkülü.hakkında da bilgi verdikten sonra destanın Altay Türkçesiyle aslını | 


ve Türkiye Türkçesi'ne çevrilmiş metnini çalışmamıza dâhil ettik. Alıp- 


Manaş destanının metnini Gorno-Altaysk'ta 1985 yılında yayımlanan "Alıp- 


Manaş, Altay Çörçöktör, I tom " adlı kitaptan aldık. 
“Alıp- -Manaş destanının Türklüğün kültürel Mer sağlayan öge- 
lerden biri olduğunu gördük. 


Metin. ERGUN > . 
Konya, Mayıs 1997 
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ALTAY TÜRKLERİNİN DESTANLARI ÜZERİNE ARAŞTIRMALAR 


Altay-Türk destanları üzerindeki ilk araşurmalar, XIX, vüzvılda başlar. 
İlk derlemeler ve araştırmalar misyoner türkologlar tarafından yapılmıştır. 
Kesin olarak bilinmemekle birlikte ilk derlemeleri, Altay ve Sibirya halk- 
larını Hıristiyanlaştırma Cemiyeti'nin azası olarak çalışan ve çalıştığı Aba- 


“Tura (şimdiki Novokuznetsk)'dan çıkarak Altay Dağlarında birkaç defa 
“folklor derlemesi yapan, etnograf Nikolay İvanoviç Ananin yapmıştır!, Ana- 


nin'in derlediği folklor materyallerinin çoğu yayımlanmamışır. Ancak, ef- 
sanelerle ilgili bazı metinler Ulalu'daki misyoner cemiyetinin üyesi Stefan 
landeşev'in "Altayskaya Duhovnaya Missiya" (Moskova 1864) adlı eserinde 
yayımlanmıştır. Bu derlemeler sırasında Ananin'in en büyük yardımcısı ve 
tercümanı Mihail Vasileviç Çevalkov adlı bir Altay Türkü olmuştur? , 
Nikolay Ananin'in Altay destanlarını derleyip derlemediği belli değildir; 

sadece yayımlanmayan derlemeleri arasında destanların da olabileceği tah- 
min edilmektedir. Buna karşılık, derlemeleri günümüze ulaşan ilk ilim 
adamı, ünlü türkolog Radlov'dur. Radlov, Bamaul' da öğretmenlik yaptığı 
sıralarda Altay'a iki defa gider. 1860 yılında gerçekleştirdiği ilk ilmi seyahati 
sırasında Altaylı Bayat Türklerinden Yakov adlı birinden Altav Türkçesi'ni 
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de öğrenir. İkinci ilmi seyahatini ise 1861 yılında gerçekleştirmiştir. Rad- 
lov, bu seyahatleri sırasında derlediği folklor materyallerini 1866 yılında ya- 
yımlamıştır. Bu materyaller arasında Caraş ve Balagış adlı kayçılardan der- 
lenen "Ay-Kan", "Kan-Püdey", Tektebey Mergen", "Altayn Sayn Salam" gibi 
destan metinleri vardır3. Radlov'a, bu derlemeleri sırasında misyonerlerin 
tercümanı olarak çalışan Mihail V. Çevolkov yardım etmişür. 

Radlov'dan sonra Altay Türkleri'nin folklorunu dolayısıyla destanlarını 

derleyen Vasiliy İvanoviç Verbitskiy (1827-1890)'dir. Verbitskiy, Altayskiya 
Duhovnıya Missiya'ya girdikten sonra tam otuz yedi yıl Altay Türkleri! nin 
arasında yaşamıştır. Misyonerlik faaliyetinin yanında ilmi çalışmalarını da 
aksatmayan Verbitskiy, bazı Altay destanlarını da derlemiştir. Derlediği 
bu destanlardan dört tanesini "Altayskie İmorodtsı" adlı eserinde ya- 
yımlamıştıri » 

Altay Türklerinin destanlarını XIX. yüzyılda dereyenlerderi biri, yine 
ünlü türkolog Grigoriy Nikolaeviç Potanin (1835-1920)'dir. Erciş (İriş) 
nehri boyundaki Yamışevskoe kasabasında doğan Potanin, ilk ve orta tah- 
silini Sibirya'da yaptıktan sonra Senpeterburg Üniversitesi'ni bitirir. Üni- 
versiteyi bitirdikten sonra 1876-1879 yılları arasında araştırmalar yapmak 
üzere Sibirya'ya gider. Bu arada folklor derlemeleri de yapar. Derlediği 
malzemeler arasında destanlar da vardır. Bu derlemeleri sırasında Po- 
tanin'e yardım eden yine Çevalkov dur. Çevalkov, derledikleri ma- 
teryalleri Rusça'ya çevirip Potanin'e vermiştir. Potanin, sonradan birkaç 
defa daha Sibirya'ya gitmiştir. Bu seyahatleri sırasında da folklor der- 
lemeleri yapmıştır. Derlediği bu materyalleri dört cilt halinde yayımlar”. 
Potanin'in yayımladığı materyaller arasında üç tane de destan vardır. 
Bunlar "Karatı-Kaan ", "İren-Şayn Çiçirge " ve "Demçi Eren " (Gerçek adı 
Altay Buuçay)'dir5 . İ i 

Potanin, "Anosskiy Sbomik"e yazdığı "Giriş" bölümünde Altay des- 
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tanlarının özelliklerini, kuruluşunu ve diğer milletlerin destanlarıyla mu- 
kayesesini belirtmiştir. Âlimin buradaki görüşüne göre, Altay destanları 
kamlar hakkında anlatılan efsanelerin gelişmesiyle, büyümesiyle şe- 
killenmiştir? 

Potanin, 1913 yılında Altay'da altı ay kalır. Bu sırada Ursul nehri bo- 
yunda yaşayan Altaylılardan "Altay- Buuçı" destanını derler ve bu destanı; 
sayfalarında Anadolu Türkleri'nin de birçok folklor materyallerinin yer al- 
dığı "Jivaya Starina"da yayımlar. "Jivaya Starina"nın bu sayısında "Altay- 
Buuçı"nın yanında G. Gurkin'in İlinkalı Petr İvanoviç Çiçinov'dan derlediği 
"Koçkor-Bay" ve "Sartakpay" adlı destan ve hikâyeler de neşredilir8 . 

Potanin, 1915 yılında talebesi Nikiforov'u Altay'a gönderip derleme yap- 
tırtır. Onosto'lu olan N.Y. Nikiforov, Askat'a gidip Komdoş uruğundan yet- 
miş dokuz yaşındaki Çoltış Kuranakov adındaki kayçıdan destan derlemesi 
yapar. Nikiforov'un derlediği bu destanlar yukarıda da belirttiğimiz gibi, 
Potanin'in girişiyle 1916 yılında "Anosskiy Sbornik” adıyla yayımlanır. 
Anosskiy Sbomik'te yayımlanan destanlardan bazıları şunlardır: “Altay. 
Buuçay ", "Kan- Taaji ", "Altın- Mize ", “Ak-Bökö ", "Maday-Kara ", "Kan- 
Mergen ", "Altın-Kuçkaş ", "Ayn Şayn Şikşirge " vs. Ayrıca Mıytulu Semen 
Çonaşev'den derlenen "Ak-Biy " adlı destan da antolojide yayımlanmıştır. 

"Anosskiy Sbomik"te destanların yanında çok sayıda masal, efsane, fikra 
ve halk şiiri örnekleri de yer almıştır? . i 

Potanin, Nikiforov'dan sonra başka Altaylılara da derleme yaptırmıştır. 

Bunlardan biri, Bayat boyundan G.M. Tokmaşev'dir. Tokmaşev, Potanin'in 
tavsiyesiyle 1914-1915 yıllarında Altay'da derlemeler yapmıştır. Derlediği ma- 
teryaller içinde destanlar da vardır. Mesela Kuznets ilinin Çoluhoy adlı oba- 
sında yaşayan Çımıy Alagızov adlı yaşlı bir kayçıdan "Altay-Kuuçın" destanını 
derlemiştir!9, Sonra, Kadın içindeki Ayulu'dan olan meşhur kayçı M. Yut- 
kanov'dan "Kögütey" destanını derlemiştir. Kögütey destanı ancak yirmi yıl 
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sonra, 1934'te Ovrot-Tura'da!! , 1935 yılında da Novosibirsk ve Moskova'da 
yayımlanabilmiştir. (Moskova baskısının girişini N. Dimitriev yazmıştır )12. 

Altay-Kuuçın ise Potanin tarafından Rusça'ya tercüme edilerek yukarıda 
da belirttiğimiz gibi 1915 yılında "Trudı Tomskogo Obşçesiva İzuçeniya Si- 
biri" dergisinde yayımlanmıştır. Bu dergide Çoluhoylu'lu bir Bayat Türkü 
olan A. Lopat'ın 1912 yılında derlediği "Közike le Bayan Sılu" âdlı aşk des- 
tanı da yayımlanmıştır!3. 

1895 yılında Peterburg. Üniversitesinin öğrencilerinden A Kalaçev, 
Altay'a gelir ve Çuy etrafında yaşayan Telengetlerden folklor derlemesi 
yapar. Kalaçev, Koş-Ağaş etrafından “Altay-Buçıy" destanını derler ve bu des- 
tanı Rusça'ya tercüme ederek "fivaya Starina" dergisinde yayımlar. Kalaçev, 
derginin aynı sayısında "Neskolko Slov o Poezli Telengetov" adında bir de 
makale yayımlar. Bu makalesinde kayçılar hakkında bilgi verir!4, 

1916 yılında Altay Türklerinden G. İ. Gurkin, Sartakpay'la ilgili iki metin 
derleyip yayınlar!5. | 
G. Watkin, Altın-Koo adlı eserinde Altay destanlarının motiflerini in- 
celeri6, i 
1920-1930 yılları arasında Altay Türkleri'nin destanlarını derleyenlerden 
biri A V. Anohin'dir. Ne yazık ki, Anohin'in derlediği destanlarla ilgili ma- 
teryallerin çoğu yayımlanmamış; Goro-Altaysk, Moskova ve Senpeterburg 
arşivlerinde saklanmaktadır. Ancak iki destan metni yayımlanabilmiştir!7 . 

Altay Türklerinin destanları üzerinde çalışanlardan biri de Altay Türk- 
lerinden Pavel Vasileviç Kuçiyak (1897-1943)'tır. Kuçiyak, 1935-1936 yıllarında 
Altay'da derlemeler yapar. O, derlediği bu metinleri Rusça'ya çevirip No- 
wosibirsk'te Altayskie Skazki" adıyla bastırır. 1937 yılında yayımlanan bu eserde 
iki destan metni yer almıştır!8. - Kuçiyak'ın 1940 yılında yayımladığı "Temir- 
Sanaa " adlı ikinci eseri tamamıyla destan metinlerinden ibarettir. Bu kitapta 
yer alan "Kara-Maas" ,"Kulukçin" ,""Keler-Kuş " ve "Temir Sanaa" gibi destanlar 
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Rusça'ya tercüme edilerek yayımlanmıştır!? . 

Kuçiyak, 1941 yılında kayçı Songkor Şunekov'dan derlediği "Alun Tuujı" 
adlı eserini Oyrot-Tura'da yayımlar?0, Bu destan, A. Smerdov tarafından 
Rusça'ya çevrilerek 1950 yılında Novosibirsk'te tekrar yayımlanır?!, 

Pavel Kuçiyak ve A. Garf, 1937 yılında meşhur Altaylı kayçı N. Ulagaşev ile 
tanışırlar ve ondan derlemeler yaparlar. Kuçiyak, Ulagaşev'i ilim alemine ta- 
nıtır22. Ulagaşev'den derlenen destanlar, 1940 yılından itibaren yayımlanmaya 
başlanır. İlk önce "Alıp-Manaş" destanı Oyrot-Tura'da yayımlanır?3. Bu esere, 
Alıp-Manaş'ın yanında "Malçı-Mergen " destanı da alınmıştır. Ulagaşev'den'der. 
lenen destanlar sonra 1941 yılında GomosAltaysk'ta “Çörçöktör”2, No- 
vosibirsk'te ise "Altay-Buuçay" adıyla yayımlanır25. Her iki eserin girişini A 
Koptelov yazmışur?5. Bu küllivadlara P.Kuçiyak'ın derlediği "Alıp-Manaş", 
“Kökin-Erkey ", "Ak-Tayçı ", "Kozın-Erke ", "Kaan-Tolo", "ÖsküsUul" Anfisa Ro- 
goleva'nın derlediği “Közüyke", "Altay -Buuçav " adlı destanlarla N.G. Ku- 
ranakov'un derlediği "Sınaru " adlı metin girer. 

P. Kuçiyak, 1945 yılında Ulagaşev'den "Altın-Koo”, “Aytünüke ", "Ak Biy 
le Onıng Bilezi" ve "Say- Solong" adlı destanları derler. Bu destanlar 
"Malçı-Mergen" adıyla Altay Türkçesiyle Gorno Altaysk'ta7/, Rusça'ya ter- 
cümeleri de yine aynı adla Novosibirsk'te yayımlanır. 

A L Koptelov, Ulagaşev'den derlediği destanları Oyrat-Tura'da 1947 yı- 
lında yayımlar??. Koptelov, bu eserin giriş bölümünde Ulagaşev'le onun an- 
lattığı destanlar hakkında bilgi verir39. Koptelov'un yayımladığı bu eserde 
Ulagaşev'den derlenen şu destanlar vardır: Malçi-Mergen, Altın-Koo, Ay- 
tünüke, Ak Biy ve Say-Solong. 

Kuçiyak, Şonkor Şunekov'dan derlediği "Kaan-Sulutay" destanını Si- 
birskie Ogni'de 1940 yılında yayımlar?! Kuçiyak aynı kayçıdan derlediği 
"Altın-Kuuçı" destanını 1941 yılında Altay Türkesi ile Oyrot-Tura'da32, aynı yıl 
Rusça tercümesini de Novosibirsk'te yayınlar3. 
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P. Maskaçakova'nın 1950 yılında Ulagaşev'den derlediği metinler, "Şime- 
Sudurçı" adıyla yayımlanır. Bu külliyata "Şime-Sudurçı", “Emelçi-Mergen", 
"Tangzı Baatır", "Bektirek" ve "İvanak" adlı metinler alınır3f, 

Sazon Surazakov'un Ulagaşev'den 1942 yılında derlediği "Şokşi- Mergen" 
"Boydon-Köşkin”, "Kara-Küren Attu Kan-Küler", “Erzamı?" ve "Barçın Bökö" 
adlı destanlar ancak N. A: Baskakov tarafından 1965 yılında "Dialekt Çer- 
nevih Tatar (Tuba Kiji)" adlı kitapta yayımlanabilmiştir35. 

Ulagaşev'in hayatını Kuçiyak'tan.sonra S. Surazakov da ele alıp inceler. 
Surazakov, bu çalışmasında kayçının hayatını ve sanatını araştırır9 

Ulagaşev'den sonra Aleksey G. Kalkin'den destan derlemesi yapılmıştır. 
Surazakoy, Kuçiyak ve Çakırova gibi araştırmacılar, Kalkinden derledikleri 
destanları yayımlamışlardır. Bunlardan ikisi 1951 yılında: Oçı Bala adıyla ya- 
yımlanmıştır37. Yine 1951 yılında "Altaydıfi Tuularında" adlı almanakta kay- 
çının "Kara-Taajı Kıs" destanı neşredilmiştiri8. Kalkin'den derlenen "Alun- 
Ergek" adlı destan, yine aynı almanakta 1953 yılında yayımlanmıştırö9. 1957 
yılında ise Kalkin'in "kayla"dığı "Maaday- Kara" destanı Gorno Altaysk'ta ya- 
yımlanıri9. | 

1952 yılında Tuulı Altay'da Tarih, Dil ve Edebiyat alak Enstitüsü 
açılır. Bu enstitü açıldıktan sonra folklor derlemeleri ve incelemeleri hem 
hızlanır, hem de belli bir sisteme kavuşur. Yıllarca-ekipler halinde Altay oy- 
makları arasında derlemeler yapılır. Derlenen bu malzemelerin çoğu ya- 
yımlanmamış, hâlâ daha Tuulu Altay'daki arşivlerde yatmaktadır. Derleme 
çalışmaları büyük folklorcu Sazon-$. Surazakov'un başkanlığında yürütülür. 

Adı geçen enstitü açıldıktan sonra destan derlemelöri de hızlanmıştır. 
Derlenen destanların bir kısmı 1958 yılında başlayan ve-onbir cilt olan "Altay 
Baatırlar" adlı külliyatta yayımlanmıştır*!.. Bu seride yayımlanan destanlar A. 
6G, Kakin, O.K. Alekseev, Ş.Markov, T.Çaçiyakov, N.P. Çernoeva, N. K. Ya- 


latov,- € Butuev, K. T: Kokpaeva, M. D: Kandarakov ve F. N; Çoluhov gibi: 
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devrin ünlü kayçılarından derlenmiştir. Destanları derleyenler ise A B. Çu- 
niçekov, İ. P. Kuçiyak, S.S. Surazakov, A M. Pustogaçeva, L. V. Kokışev, İ. 
Y. Çulçuşev, M. Sokolov, A. O. Adarov, U.S. Sadıkov, M. Altayçınov, T, $. 
Tuhtenev ve K. Ukaçina'dır. 

Surazakov, 1961 yılında "Geroiçeskoe Skazanie o Bogatıra Altay Buuçaye" 
adlı ilmi çalışmasını yayımlar. Yazar, bu eserinde Altay Buuçay destanının A. 
G. Kalkin, E. K. Taştamışeva'dan ve Çİ. Buteyev'den derlenen üç varyantını 
mukayese etmiştir? , 

1965 yılında E. K. Taştamışeva'nın Altın-Bize dsi 1970 yılında N. 
K. Yalatov'un "Ölöfür"destanları basılır“. Bu eserlerde destan metinleri hem 
Altay Türkçesiyle hem de Rusça olarak verilmiştir. 

Surazakov'un 1964 yılında Kalkin'deri derlediği "Maaday Kara" destanı, 
1973 yılında Moskova'da "Epos Narodov SSSR" serisi içerisinde ya- 
yımlanırf5. Bu eserde destanın hem Altay Türkesiyle orijinali hem de 
Rusça tercümesi verilmiştir. Eserin girişinde Altay destan geleneği, so- 
nunda da kayçılar, Maaday Kara'nın varyantları ve kayçı Kalkin hakkında 
bilgiler verilmiştir©, Surazakov'un Kalkin'den derlediği Maaday.Kara des- 
tanı daha sonra Gomo-Altaysk'ta 273 sayfa halinde tekrar yayımlanır. 
Aynı destan 1981 yılında da Novosibirsk'te yayımlanırf8. 

Surazakov, Altaylı kayçı Ulagaşev hakkında 1961 yılında bir kitap ya- 
yımlamıştıri9. Bu eserde Ulagaşev'in hayatı ve sanatı hakkında bilgiler ve- 
rilmiştir. Surazakov, aynı yıl, Altay Buçay destanını ele alıp incelediği "Ge- 
roiçeskoe Skazanie o Bagatıre Altay-Buçaye" adlı eserini yayımlar”0, 

Surazakov'un profesörlük çalışması, Altay destanlarının teşekkülü ve 
tarihi gelişim süreciyle ilgilidir . Moskova İlimler Akademisi'ne bağlı olarak 
yapılan bu tez yayımlanmamıştır. Ancak "autoreferad" halinde özeti ya- 

yımlanmıştır?!. Aleksey G. Kalkin'den derlenen "Oçı-Bala" , "Ay Sologoy' 
lo Kün Sologoy”", "Üsküs-Uul", "Kan-Jeeren Attu Kan-Altın", "Temene- 
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Koo", "Kara-Taajı Kıs”, "Kögütey-Köşkin le Boodoy- Koo" ve “Altın-Ergek" 
adlarındaki sekiz destan metni 1989 yılında "Ay Sologoy Lo Kün-Sologoy" 
adıyla yayımlanır”2. E.E. Ukaçina bu eserin girişinde Kalkin'in hayatı hak- 
kında bilgi vermiştirö3. 

Surazakov'ün Altay Türklerinin destanları üzerindeki en geniş.çalışması 
ölümünden beş yıl sonra Moskova'da yayımlanır. "Altayskiy Geroiçeskiy 

Epos" adlı bu eserinde yazar, Altay destanlarının teşekküllerini ve tarihi 
gelişimlerini çeşitli yönlerden ele alıp incelemiştir. Rusça olan bu eserin 
girişinde Altay destanları üzerindeki araştırmalar özetlenmiş, sonunda da 
destanların dökümü yapılmıştır. Surazakov'un bu eseri büyük oranda 
kendisinin doktora çalışmasına dayanmaktadır. 

S, M. Kataşev, "Altay Ülger Kereginde" adlı eserinde Altay Türkleri nin 
şiir geleneğini incelemiştir. 108 sayfa olan bu eserde destanlar da ele alın- 
mıştır. Eserde özellikle Kalkin'in kayçılığı ve söylediği destanlar in- 
celenmiştirö5. 

,Sergey Kataş'ın doktora çalışması Altay destanlarıyla ilgilidir. Kaş, 
doktora çalışmasında Altay destanı Kozın-Erkeş ile Kazak Türklerinin des- 
tanı Közi Korpeş Bayan Sulu'nun mukayesesini yapmıştır”. 

S. Surazakov'un Aleksey Kalkin'den derlediği Maaday Kara destanıyla 
K. Ukaçina'nın derlediği Oçı-Bala destanı "Altayskie Geroiçeskie Ska- 
zaniya" adıyla 1983 yılında Moskova'da Rusça olarak yayımlanır”. Bu eser- 
de destanlar üzerinde inceleme yapılmamıştır. 

İ. B. Şincin, 1984 yılında "Kayçı A. G. Kalkin" adıyla bir monografi ya- 
yımlar, Gorno-Altaysk'ta yayımlanan ve 145 sayfa olan bu eserde usta kayçı 
Kalkın, çeşitli yönleriyle tanıtılmıştırİ8. 

Şincin, Kalkin'le ilgili ikinci kitabını 1987 yılında yayımlar. "Skazitel A. 
G. Kalkin: Nauçno-Populyarnıy Oçerk”" adlı bu 48 sayfalık eserde de Kal- 
kin çeşitli yönleriyle ele alınıp incelenmiştir”?. | 
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L. Baştıkova, 1985 yılında Kalkin'in 60. doğum yılı münasebetiyle Kal- 
kin bibliyografyası yayımlar. “Aleksey Grigor'yeviç Kalkin" adlı bu eser 10 
sayfadırö, 

Kalkin'in Litvanya'da 13-18 Ekim 1986 tarihinde yapılan "Altay Edebiyat 
Günleri" dolayısıyla yapmış olduğu konuşması ve izlenimleri aynı yıl 
Gorno-Altaysk'ta "Kalkin. Aleksey Grigor'yeviç. Pamyatka" adıyla ya- 
yımlanmıştırS!. 

E. P. Kandarakova'nın günümüz Altay Türkleri terkibini oluşturan oy- 
maklardan biri olan Çalkandu (Şalgannu / Çalkannu- Kuu- Kiji- Rusça: Le- 
bedinisı / Lebedinskie Tatarı) Türklerinden derlediği folklor materyalleri 
1988 yılında "Altayskiy Folklor" adıyla yayımlanır. Bu eserde "Altay- 
Mergen", "Altı Karaktu Karagıs" ve "Altın- Klış" adında üç destan metni yer 
almıştır52. 

“Altay Baatırlar" külliyatından seçilen bazı destanlar, 1985 5 yıldan iti- 
baren tekrar yayımlanmaya başlanır. Serinin ilk iki kitabı kayçı Ulagaşev'in 
"kayla"dığı metinlerdir. "Alıp-Manaş'" adıyla yayımlanan birinci ciltte on üç 
destan metni yer alır53. 1986 yılında yayımlanan "Er-Samır" adındaki ikinci 
ciltte de on üç metin vardır“. Bu eserlerdeki metinlerin hepsi tam destan 
değildir; bazıları destan parçaları hüviyetindedir. Ne yazık ki, bu seri ta- 
mamlanamamıştır. 

Altay Türklerinin destanları ile ilgili çok sayıda makale yayımlanmıştır. 
Bu makalelerden önemli olan bazılarını şu şekilde belirtebiliriz: Potapov, 
"Sovetskaya Etnografiya" dergisinde " Geroiçeskiy Epos Alltaytsev"© ve " 
Alun-Tuudi"6 adıyla iki makale yayımlar. Bu makalelerde Altay des- 
tanlarının özellikleri belirtilmiş, özellikle de Altın Tuuçi destanı ele alınıp 
incelenmiştir. 

Altay destanları üzerinde en fazla mesai harcayan Surazakov'dur. Su- 
razakov, destanlarla ilgili olarak yukarıda belirttiğimiz eserlerin dışında 
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çok sayıda makale de yazmıştır. "Geroiçeskiy Epos Altaytsev"67, "Ob Al- 
tayskom Skazanii Alıp Manaş"68, "K Problema Sravnitelno-İstoriçeskogo 
İzuçeniya Eposa Narodov Sibiri"“9, “Geroiçeskoe Skazanie o Bogatıre 
Alun- Bize"70, "Skazanie Ölöfür"”!, "Biografiya Skazitelya A G. Kalkina"7? 
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v.b. makaleleri kaleme almıştır. 

Sergey Sergeyeviç Kataş da Altav destanlarıyla ilgili makaleler kaleme al- 
mıştır. “Kozın- Erkeş i Kozı-Korpeş le Bayan-Slu"” ve " Altayskie Variantı 
Kazahskogo Eposa Kozı- Korpes i Bayan-Slu"74 adlı makaleler Kataş'ın bu 
konudaki önemli çalışmalarıdır. i 

Elbette Altay destanlarıyla ilgili makaleler bu kadar az değildir. Gazete 
ve dergilerde çok sayıda makale yayımlanmıştır. Sadece Aleksey G. Kal 
kin'le ilgili olarak yayımlanan aşağıdaki makaleler bile bu sayıyı gös- 
termeye yeter. Ciddi dergi ve gazete kolleksiyonu olmadığı için Altay des- 
tanlarıyla ilgili bu makalelere ulaşmak oldukça zordur. 

Kalkin ile ilgili makaleler: “Kara Taacı Kıs-Argaçı la Küçürçı"75, "Altın 
Ergek”7, "Kersü Tabıçak"77, "Oçı-Bala"78, "Safıskan"7, "Börü le Pötüktiü 
İştegeni"ö9, "Kan-Büdey"B1 , "Boyımnıf İjimdi Onofi Artık Tııdarım"82 , 
Giit Kayçı"8, "Ciit Poetterdin Stihteri Kereginde"8#, “Altay Albatınıri Baylık 
Tvorçestvozı"8i, "Altay Kay Moskvada"96, "Kayçı Aleksey Kalginge -50 
caş"6/, Kaydır Küüzi"68, "Kur Kurçatkan Ayılçıgar"89, “Adı Çıkkan Kayçı"9, 
"Kayçılar, Sudurçılar Cürgencer"9!, "Cayalta Tügenbes, Kay Üzülbes"?2 
"Çörçöktö dö Çın Bar"93, "Albatını Mörikülik Poeziyazı"9*, “Kayçılar Ugı 
Üzülbegencerler"9, "Eske Alındım"95, "Altay Albatınıı Kayçızı"97, "Altay 
Kayçılar"98, "Kayçı A. G. Kalkinge -60 caş"99, "Kayçı Kereginde Sözim"100, 
"Möhkülikle Kuuçındaşkan Kiji"191, "Altaydıi At-Nerelü Kayçızı Aleksey 
Kalkin Kereginde Sös"192, Kayçılardır Margaanınai"103, Altınafi Baalu Kar- 
gandarıs"104, "Kalkin Aleksey Grigor'yeviç: Pamyatka"!05, "Poyuşşee Slova 
Altaya"106 “Nekotorie Osobennosti Stiha Geroiçeskogo Eposa Al- 
taytsev"197, “O Nekotorih Printsipah Perevoda Altaykogo Geroiçeskogo 
Eposa"108. Pod Sirunı Topşuura: K 50-letiyu 50 Dnya Rojdesiya Aleksey 
Kalkin"109 "Skazitel A. G. Kalkin"110, Strunı Tvoi, Topşuurmoy, Nejno 
Zvenyat."İll, "Sovremenniy Altayskiy Kay"112, “Gomer Altaya"113, "Al. 
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tayskiy Gomer"11i, "Skazitel"115 "K Voprosu o Preemsivennost v For- 
mirovânii Narodnıh Skaziteley (O Dinastii Skaziteley Kalkinh|"116, “Sim- 
vol Bessmertiya Naroda"117, “Sled Mamonta: Poyest-Esse"118, "V Gornile 
Pesni: Stihot"119, "Yubiley Skazitelya: K 60-letiyu 50 Dnya Rojdeniya A. Kal- 
kina"120, "Poyut Na Altaye Kayçi"121, "Altayskiy Gomer"122 Duşoyu Gor- 
nogo Altaya"123, Preemstvennost Skazitelnogo İskusstva"124, Altay Ba- 
atırlar -İzdanie Altayskogo Eposa"125, "Kay.Pesnya Gor"126, "Dver Na 
Holme, Sled Mamonta: Povest"127, Skvoz Veka i Pokoleniya: Jizn Epi 
çeskogo Syujeta vo Vremeni i v Pokoleniyah Skaziteley"128, "Kayçılar la 
Kay Çökçöktör"129, "Altay-Buuçay Kereginde Uroktor"130, "Osobennosti 
Nanevnogo i Reçevogo Stiha Altayskogo Geroiçeskogo Eposa"D3l, "Ma- 
aday-Kara"152, "Maaday-Kara, Na Russkom Yazıke"133, "Maaday Karanin 
Biyik Uçur"13$, "Mir Eposa i Yazık Poezii"155, "Kak Peredat Ritm Epi- 
çeskogo Skazaniya"l38, "Maaday-Kara-Geroiçeskiy Epos Altaya"l37, "Za- 
vetnoe Pisimo k Potomkam"153, Maaday.Kara Na Radio"139, "Ob Opite Ra: 
bot Nad Nauçnım Perevodom Altayskogo Geroiçeskogo Eposa Maaday- 
Kara"140, "Skazanie Maaday Kara"lfl, "Vosem Tisyaç Stihov"12 "Sim- 
volbessmertiya Naroda"143, "Poetika Altayskogo Geroiçeskogo Eposa"144, 
"Skvoz veha i Pokoleniya:Jizn .Epiçeskogo Süjeta vo Vremeni i v Po- 
koleniyah Skaziteley"145, "Variatnı Skazaniya Oçı-Bala"l46, "Poetika Al 
kayskogo Geroiçeskogo Eposa"147, "Süjeti Altayskih Skazaniy"1$8. 

Jirmunskiy, Orlov, Berkov, Meletinskiy, Abdıldaev ve Puhov gibi âlimler 
de çalışmalarında Altay destanlarından söz etmişlerdir!9. Özellikle Jir- 
munskiy Alpamış üzerinde yaptığı araştırmalarda Türkleri'nin des- 
tanlarına da Sık sık temas etmiştir!50, 

Bu arada çeşitli dersliklerde ve folklor el kitabı mahiyetindeki ça- 
lışmalarda da Altay destanlarıyla ilgili bilgiler yer almıştır!51. © 
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ALTAY DESTANCILIK GELENEĞİ VE ALIP MANAŞ 


Altay Türkleri, masal ve destan için umumi olarak "çörçök" terimini 
kullanmaktadırlar!52. Belirttiğimiz gibi, çörçök umumi bir terimdir, des- 
tanları masallardan ayırmak için ise "kay çörçök" veya "Kaylap aydar çör- 
çök" terimleri kullanılır!53. Destanları "kaylayanlar'a ise bizdeki âşık ti- 
pinin karşılığı olan "kojongçılar" dan ayırmak için “kayçı" denir!5f. 

"Kay" göğüsten çıkarılan boğuk ve makamlı sesgir!55. "Kay" sözü Altay 
Türkçesi'nden başka Hakas, Tıva ve Şor Türkçelerinde de kullanılır ve 
daha ziyade destan söylenirken çıkarılan sese verilen bir terimdir. Söz ko- 
nusu Türk gruplarının kayları özde bir olmakla birlikte aralarında bazı 
farklar da vardır. 


Altay kayları, dolayısıyla kayçıları kayın çıkış yerine göre iki mektebe ay- 
rılır. Altay-Kiji, Telenget ve Tuba urukları: kayı " göğüsten"; ikinci mektep 
olan Kumandı, Çalgandu ve Bayat urukları ise kayı "damaktan" çı- 
karırlar156, Kayın çıkış yerleriyle ilgili bu farklılığın dışında kayçıların an- 
attıkları ürünlerle ilgili olarak da bazı farklar söz konusudur. Bazı des- 
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tanlar mektebin birinde çok anlatılırken, diğerinde o kadar fazla an- 
latılmaz. 

Belirttiğimiz gibi, kayları yani destanları söyleyenlere, İL İlR 
"kayçı" denir. Kayçı, sadece Altay Türkleri arasında değil, bütün Güney- 
Sibirya Türkleri arasında kullanılan bir terimdir157. Kayçılar destanları ge- 
nellikle topşuur veya jadagan adlarındaki müzik aletlerinin eşliğinde kay- 
larlar; ellerinde topşuutlarıyla oba oba, tayga tayga dolaşarak destan an- 
latırlar. Özellikle bayram ve düğünler kayçısız geçirilmez. Hatta kayçısı 
olmayan düğün sahibine veya bir obaya iyi gözle bakılmaz. Kayçılar obaya 
gelir gelmez, hemen bir ziyafet tertip edilir; yılkılar kesilir, kımızlar dö- 
külür. Kayçının geldiği obaya çevre obalardan akın akın insanlar gelir; hem 
yiyip-içerler, hem de kayçıyı dinlerler158. 

© Kuzey Altay Türkleri, kayçıları ava da götürürler. gili kayçı destan 
söyleyip dua: eder. Ava kayçı götürülmesinin sebebi avın bereketli ola- 
cağına inanılmâsındandır. Hatta “tayga eezi" nin kayçının sesini duyunca 
memnun kalacağına ve av hayvanlarını avcıların olduğu yere süreceğine 
de inanılmaktâdır!59. Kayçıların ava götürülmesi geleneği, Şor Ta ve 
Hakas Türkleri arasında da görülür!0. 

Altay destancılık geleneğine göre kayçı olabilmek için önce düş görmek 
gerekir. Kayçı olacak gencin rüyasına destan kahramanı girer ve ona rü- 
yasında destanı öğretir. Tabiatıyla destan kahramanı her gencin rüyasına 
girmez; ancak "tayga cezi" tarafindan belli yetenekler verilmiş olan genç- 
"lerin rüyasına girer. Geleneğe göre, her ne kadar destanı bu şekilde öğ- 

renmiş olsalar bile gençler, rüyadan:hemen sonra kayçı olamazlar. Düş 
gören genç, destanı geleneğe göre tam olarak kaylayabilmek, anlatabilmek 
ve topşuuru küye uygun olarak çalabilmek için mutlaka usta bir kayçının 
yanında çırak durması gerekir. Belli bir ustanın yanında eğitim görmeyen 
“kayçılar, "eelü caan kayçı " (kutsal kayçı) olarak kabul edilmezler. Kayçı 
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olmak isteyen genç, ustasından boğuk ve titrek bir ses olan kayı çıkarmayı, 
sesleri uzatarak belli bir ritm kazandırmayı ve topşuur çalmasını öğrenir. 
Çıraklık devresi oldukça uzundur, yıllarca sürebilir. Usta kayçı, çırağının 
yetiştiğine inanınca eline bir topşuur verip halk önünde destan an- 
latmasına izin verir!6), 

Gelenekte, halk, kayçıları “eelü"(kutsal) olarak kabul etmektedir. Kay- 
çıların destanları "tayga eezi" (dağ iyesi) ile "arcanı"ndan (su iyesi) öğ- 
rendiğine inanılmaktadır. Bu konuda sayısız efsane anlatılmaktadır. Aşa- 
gıya Sazon Saymoviç Burazakov'un Turaçak aymağın Suranaş köyünde 
yaşayan M. D. Kandarakov'dan derlemiş olduğu ve kayçıların destanları, 
“tayga eezi"nden öğrenmesi ile ilgili bir efsaneyi alıyoruz: 

"Bir afçı taygada afidap cürele, oduzında uyuktap cadarda, tüjinde 
tayga eezi kelip, topşuurlap, "Kan Bergen" dep çörçök kaylagan. Tayga 
eezi üç kün kaylagan, afıçı üç konok uyuktap, bu çörçöktü ukkan. Oygonıp 
kelerde, onıf canında topşuur catkan. Afiçı azıyda kaylabaytan kiji, top- 
Şuurdı kolına alala, kenetiyin "Kan Bergen" dep çörçökti kaylay bergen. 
Onoji bu çörçök öskö kayçılarga tarkagan" (Bir avcı, ormanda avlanırken 
yorulup yap uyur. Düşünde “tayga eezi (Orman İyesi| gelip topşuurlayıp 
"Kan Bergen" adlı destanı kaylamış. Tayga eezi üç gün kaylamış, avcı üç 
gün uyuyup bu destanı dinlemiş. Uyanınca onun yanında topşuur yat- 
maktaymış. Avcı, önceden “kayla"mayan kimseymiş. Topşuuru eline alıp 
"Kan Bergen" adlı destanı kaylayıvermiş. Ondan sonra bu destan diğer 
kayçılara geçmiş) 162. 

“Eelü" kayçı, destanı çadırda kaylamaya başlayınca çadırın eşiği açılıp- 
kapanmaya başlar, hava kararıp fırtına çıkarmış; dağdaki çobanlar yıl- 
kılarını bırakıp koşup gelir, avdaki avcılar avlarını bırakıp koşarlarmış. 
Halk, günlerce, haftalarca kayçıyı dinler, onunla coşup, onunla ağlarmış; 
zaman zaman destanın anlatımına da iştirak ederler, kendilerini destan 
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kahramanının yerine koyup hem konuşurlar, hem de at sırtındaymış gibi 
savaşırlarmış. Bazen iki gruba bölünüp karşılıklı ab Kimi din- 
leyiciler kendilerini olayların akışına kapurp sahneleri çadırın dışında da 
canlandınırlarmış!&, Kayçılar, destanları söylerken destan kahramanı, top- 
şuur, dağ ve su iyeleri de gelip halkla birlikte destanı dinlermiş. Sadece kay. 
çının gözüne görünen destan kahramanı ve iyeler, destanın tam ve güzel an- 
atılıp anlatılmadığına dikkat ederlermiş. Eğer destan eksik anlatılmışsa 
kayçıyı cezalandınırlarmış. Bu şekilde destancının destanı anlatırken iyelerin 
ve destan kahramanının gelip dinlemeleri motifi, sadece Altay destancılık ge 
leneğinin değil, diğer Türk lm de esas motiflerdinden 
biridir!6f. 2 
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Kayçıların destanları kaylamaya başlamadan önce mutlaka topşuur çal 
maları gerekir. Topşuurun sesi ayarlandıktan sonra ilk olarak giriş müziği ça- 
lınır. Giriş müziği normalde beş-on dakikalık bir müziktir, fakat bazen öl 
dukça uzun sürer. Kayçı, giriş müziğini çalarken bir yandan da kendi sesini 
ayarlayıp topşuurun nolasına uydurur ve "oy", "iy", "ey" gibi sesler çıkararak 
hem topşuurun sesine eşlik eder, hem de kendi konsantrasyonunu sağlar. 
Dinleyicilerin destanı dikkatli bir şekilde dinlemelerini istedikten sonra top- 
Şuurlarına seslenirler ve onu överler!65. Kayçı Çopoy Butuyev'in top- 
şuuruna seslenişi şu şekildedir: 

“Möştön oygon topşuurım, 

Eki kıldı temi edi. 

Erjinenifi eki kıl 

Er boyumnıfi temi edi. 

Olıy sokkon on kolım, 

Solıy baskan üç sabar. 

Er boyımnıf aytkan sös 

Edil küüktiri etkendiy, 

Ekalbataa uguldı. 

Eki kıldu topşuurım 

Ekalbataa torguldı."166 

Kayçıların destanı anlatmaya başlamadan önce topşuurlarını öv. 
meleriyle ilgili olarak A. V. Anohin de iki metin yayımlamışur. 
"Uzun yolu kısaltarak, 
- Kaylamaya başlıyorum, dinleyiniz 

Neşeli, hoş zamanda, 
Topşuurumu ayarlıyorum, bakınız. 
Kış şafağını yaklaştırarak, > 
Destan anlatacağım, dinleyiniz. 
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Uzak zamanlara yola çıkıyorum, . 
Arkamca geliniz."167 
"Yüksek sesli topşuur seni, boşuna, 


Güçlü servinin kökünden yapmamışlar"168 


Aleksey G. Kalkin de Oçı-Bala destanının başında topşuuruna şöyle ses- 


lenir: 


"Coygon agaş tözineli 


.Conup &tken bay topşuurm, 


Corgo maldıfi caraş kılın 
Tolgoy rep kıldag sokkon, 
Çaal kayıfi bu tözinefi 

Çaap &iken biy topşuurm, 
Çabar taydıfi caraş kılın 
Cazap drep kıldap oynogon:. 
Oyno, oyna; bay topşuurm, 
Senif kılıf ıylabazın. 

Oygor kalık ugala, 

Mege caan-biyanın aytsın. 
Cırga, cırga biy topşuurım, 
Senii ekpeti cıgılbazın. 
Albatıkalık ügala, ; —— © 
Ozogızın oygos cadım, 
Ertezin &ltert cadım, 

Eptü çörçök çümdep cadım. 
Uzun tündü öy kıskartâ “© - 
Men kaylayın, tiida, balam, i 
Uursanaah canda || © 
Çörçök aydayın, cibe balam! 
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Kıska tafidı öy udada 

Men kaylayın, tıda, balam, 
Karanuy sagıjın carıda 
Çörçök aydayın, cibe, balam, 
Ermen-Çeçen aydıp otur. 
Ertep &tken bay topşuurım, 
Eptü kıldagan &i kılım, 


© Cazap &tken biy topşuurım, 


Cazap kıldagan, oy, cadaanım, 
Caranıp cazap oynop otur."169 


Kalkin, "Kan-Ceeren Attu Kan-Altın" destanını kaylamaya başlamadan 
önce de topşuurunu över: 


"Coygon agaş ol tözinei 
“Conup &tken ol topşuurım. 

Corgo maldıri ol kılınafi 

Tolgop-drep kılday tartkam. 

Ertep Etken &m tözineli - 

Frcine maldıf &m kılınafi 

Ertep-trep kılday tarıkam. 

Oyno, oyno, oy topşuurım. 

Kıldanıridı sen ıylatba, 

Oygar çörçök castırba. 
Coş ürege soot bolzın, ER 
Can uluska solun ugulzın."17 


Kalkin, "Almıs-Kaan" destanına başlarken de topşuuruna şöyle seslenir: 


"Möş agaştıri tözinefi 
Ertep ötken topşuunm, 
Möjün-altın suuzıla , 
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Çümdep koygan topşuurım. 


Ak kayıfının tözinefi 

Cazap oygon topşuunm, 
Altın-möfün suuzıla 
Çümdep &tken topşuunm. 


. Omokattıri kılı sen, 


Cazap oyno, topşuurım, 
Çabdar attıfi kılı sen, 
Caan baatır çörçöktü 
Oygozoton kiji sen. 


| Üyeledip aytkan sözimdi Ni 


Üç unışka celip oyno, 
Ügerimdi, çörçögimdi 

Bir undıtpay cazap çümde. 
Biyekdip aytkan sözimdi 
Beş tınışka çümdep oyno, 
Menifi aytkan söstörimdi 
Casurabazın tüzedip oyno. 


Cazap &tken bay topşuurım, 
Tam caranıp oynop catkan, 
© Çabdar, aydır caraşkılı 
© Çaracçeçen aydıp turgan, 


Frtep Etken &h topşuurm; 


,Ermen-çeçen küülep. oyno, 


Emdik taydıi &ki kı 


Ermen-çeçen. aydar bolzın, i 


Elge-congo soot bolzın 
Kalık-koful katkı bolzın, 
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Karsıldada katkı bolzın."171 
Tanıspay Şincin, Tülenti Kayçıdan öğrendiği "Altun Saadak" destanına baş- 
larken topşuuruna şöyle seslenir: 
"Cayı-kıji bildirbes 
Cajıl bürlü möş agaş. 
Cımjak onın tözinefi 
Candag &tken topşuunm. 
Cargo maldır kılınafi 
Kıldap sokkon topşuurım 
Cayılgan büri cajargan 
Condop &tken topşuunm. 
Cügörik maldıfi kılına 
Cazap kıldap &m sokkon 
Caraş ündü topşuurm. 
Caan çörçök bajınani 
Cazap kaylap baştayın."172 
N. Ulagaşev'in "Kozın Erkeş" destanını iy başlamadan önce din- 
leyicilere seslenişi ise şöyledir: 
"Oturgan ulus, tundagar! 
Onon beri suv aktı. 
Cit baatırdın jürümin aydayın, 


Çümdep bogo kaylayın."173 
Kayçılar, topşuurlarına ve dinleyicilere bu şekilde seslendikten sonra des- 
tanlarını anlatmaya, kaylamaya başlarlar. Destanı oldukça alçak bir sesle, A. 
V. Anohin'in benzetmesiyle adeta uçan bir böceğin sesini andıran bir sesle 
kaylarlar. Anohin, bu benzetmesiyle boğaz (gırtlak) kayının özelliğini ver- 
meye çalışmıştır. Gerçekten de boğaz kayında sesler, oldukça yavaştır ve kay- 
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çılar seslerini biraz sıkarak basınçlı bir şekilde çıkarırlar. Boğaz kayını ilk defa 
dinleyen biri onu sevemez, fakat kulağı alışınca sevmeye başlar. Anohin'e 
göre boğaz kayının sinir sistemini rahatlatıcı bir özelliği vardır174. 

Kayçılar, destanları mimikleriyle ve el-kol hareketleriyle canlandınırlar. Ek 
lerindeki topşuurlarını bazen kılıç şeklinde savurarak, bazen de at yerine 
koyup üzerlerine binerek savaş sahnelerini canlandırırlar. Kendilerini des- 
tandaki olayların atmosferine kaptırıp yerlerinde duramazlar ve destanı ça- 
dırın baş köşesinde anlatmaya başladıkları halde, bitirirken eşiğine kadar git- 
miş olurlar. Bazen seyircilerle diyalog kurup onlara soru sorarlar!” 

Kayçılar, kendilerine rüyalarında öğretilen destanları bir kelimesini bile 
unutmadan tam olarak anlatmak zorundadırlar. Eğer eksik anlatırlarsa rü- 
yalarına destan kahramanı girer ve onları cezalandırır. Bu şekilde destanı 
eksik anlattığı için cezalandırılan kayçılardan biri Anike'dir. Kan-Oozınlı 
Anike, Altay-Buuçay destanını eksik anlattığı için, Altay-Buuçay tarafından rü- 
yasında kamçılanmıştır. Anike, Altay-Buuçay tarafından cezalandırılmasından 
kısa süre sonra ölmüştür. Gelenekte, destanı eksik anlatan kayçıları "kay 
eezi"nin de cezalandırdığına inanılmaktadır. "Kay eezi" topşuurun içinde ya- 
şamaktadır ve kayçının destanını orada dinlemektedir. Eğer kayçı destanı 
eksik anlatırsa gece "kay eezi" onun rüyasına girer ve onu cezalandırır. 
Hatta, kayçı uzun süre "kaylamaz" ise "kay eezi"nin kendisi topşuuru çalar 
ve kayçının destan kaylamasını sağlar76. 

Kayçılar, destanları kayın küyüne (melodisine, makamına) uygun bir şe- 
kilde manzum olarak söylerler. Böyle olmakla birlikte gelenek bozulduktan 
sonra destanları mensur olarak söyleyen kayçılar da olmuştur. N. K. Yalatov, 
E, K Taştamışeva, N. P. Çemoyeva, F. N. Çoluhaev gibi son dönem kayçıları, 
destanları mensur olarak kaytayanlar arasında sayılabilirler. Bir kısım Sa- 
natçılar ise sadece destanların küyünü çalabilirler. Bunlar, topşuurla çok 
güzel destan küyü çalabilmelerine rağmen, destanları kaylayamazlar, an- 
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latamazlar!”. 

A. V. Anohin, Altay kahramanlık destanlarının küylerini şu şekilde tasnif 
etmiştir: 

a. Burdon formunda basit bir melodi; daha ziyade bir notanın çalınması, 

b. Birbirini ani olarak takip eden, "sonsuz" kuart sıçrayışında iki sesli me- 
lodi. 

c. Mürekkep destan melodisi: Kuart diyapazonunu tutan üç sesten olu- 
şan melodi178. 

Başlangıç formelleri: Anlatmaya dayalı bütün halk edebiyat mahsulleri 
gibi Altay destanları da belli formel ifadelerle başlar ve biterler. Bazı des- 
tanlarda kayçılar topşuurlarına ve dinleyicilere seslendikten sonra bir formel 
ifadeyle destana başlarlar. Altay destanlarında sık olarak görülen başlangıç 
formelleri şöyledir: 

© "Ozo, ozo ozo çakta 
Oturgan bister cok tujında, 
rte, örte &len çakta 
Emdi ulus cok tujında 
Keen çaükır Altayda 
Ne bolgonın ugugar 
Ulu çörçök çümdeyin, 
Oturgan ulus tındagar. 
Al sana amdı kökidip 
Çörçök aydıp bereyin. 
Kay kuuçınım köylödip, 
Kaykal aydıp iyeyin."179 
(Aleksey Kalkin, Öskük-uul) 

Yine Kalkin, Kan-Ceeren Attu Kan Altın destanına başlarken şöyle bir for- 
mel ifade kullanır: 
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“Oturgan ulus ufdagay, 

Oygör biçikti kaykagay. 

Uzun tündi ötkere 

Ulu kayçı kaylap cat, 

Uur sanaazı-cayımda, 

Ulustar ülgerdi tıidap car."189 

(Aleksey Kalkin, Kan-Ceeren Attu Kan Alın) 


Tabar Çaçiyakov ise destanına şöyle başlar: 


Sanka ise Ak-Kaan la Kübür-Kaan adlı destanda şöyle bir giriş formeli kul- 
lanır: i 


Nikolay Yalatov, Katan-Kökşin le Katan Mergen destanina şu formelle baş- 


lar: 


"Mınafi 070-070 öydö, 
Oturgan ulus cok tuşta"18! 
(Tabar Çaçiyakov, Cılağaş-uul) 


"Oza, ozo çakta, 

Ozogızınıf beri canda, 

Emdizinif an canda 

Ak-Kaan apşıyak 

Emeenile curtap cattır."182 

(A. İvanoviç Çinçikeyev (Sanka|, Ak-Kaan la Kübür Kaan) 


"Ozo,oz0, ozo çakta, 
Oturgan ulus cok tuşta, 
Frte, &rte, örte çak, . 
Emdigi ulus cok tuşta 
Cayı-kıjı biklirbes — * 
Cay keberlü Altayda 
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Tüş keberlü Altayda."185 

(Nikolay Yalatov, Katan-Kökşin le Katan-Mergen) 
Altay destanlarında geçiş formelleri ise şu şekildedir: 

"Ol tuştan oyto kelelik, 

Adabıstın yurtuna", 


"Alar kalzındar”, 


"Maa aydarga ıltam, 


Aa bararga ıraak"18 
(F. Çoluhoev) 


N. Ulagaşev'in kayladığı "Kökin-Erkey" destanındaki geçiş formeli ise şu şe- 
kildedir: 
“Bu tujındagı ırıstı, 
Ertep aydıp men bolbozım. i 5 
Kajı ta oni ukkan kiji, 
Boyı onu şüüp kö:zin. 
Boyı onı söslö curazın, 
Baza uluska keerkedip aytsın"185. 
Ulagaşev, "Boo-Çerü Akazı, Boodoy-Koo Sıynızı" adlı destanında şu geçiş 
formelini kullanır: i 
“Er boyında üte cok, 
Ercine atta soodu cok, 
© Türgen-tükey celip iydi 
Tündü-tüştü cürüp iydi"186, 
Nikolay Yalatoy'un anlattığı "Katan Mergen" destanında söyle bir formelle 
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“Cıldar bolzo cılıjıp ödöt, 
Aylar bolzo aylanıp ödör"187., 
Altay destanlarında atlarla ilgili olarak kullanılan geçiş formellerinden biri 
şöyledir: 
“Turgan izi arup kaldı, 
Bargan izi cok boldı"188, * 
» Destanların bitiş formelleri ise bazen çok uzun, bazen ise oldukça kısadır. 


Bu, daha ziyade kayçıya ve dinleyicilere bağlı bir husustur. Radlov'un derlediği . 


"Ak-Kaan" destanının bitiş formeli şu şekildedir: 
i "Taş bolup olor çöngüp bardı, 
PEN Takpay bolup men kaykalap yandım. 
Boş!" 189, 
N.Ulagaşev ise "Altay- ai destanında şöyle -bir bitiş formeli kul- 


va 


ei 


- “Ulu iydelü iigeniüği 
Ulustun sanaazınan çıkkan cok 
On üyege çörçök boldı, 

Odusi üyege kojongo kirdi. 
Albatı onı mınıyda maktayt: 
© “Kanattu bütken kamçceeren 
“© Kaçan da bolzo karıbazın! - 
Kalıkka karu Altay.Buuçay 
Kança Üyege Undılbazın!"190, 


Bayatlardan derlenen "Üç Kulak N ii At" destanını ise kayçı şöyle bi- 


trmiştir: 
"Ol arı bardı, 

- Menberi keldim. : 

Ol tus jip tün bardı, 
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Men ögpö jip, örlön keldim. 

Ol aynı agaşka minip, 

Agıp sala berdi, 

Men ak koyongo minip, 

Jan keldim. 

Çörçök tügendi"191 

Önceden de belirttiğimiz gibi, kayçılar, destanları azalıp çoğaltamazlar. İye- 

lerden nasıl öğrendilerse öyle anlatmak zorundadırlar. Bazı kayçılar, bitiş for- 
mellerinde bunu özellikle belirtirler. Mesela N. Ulagaşev, lam des- 
tanının bitiş formelinde bunu şöyle belirtmiştir: 


“Kıska bolgonın uzatpadım, 
Uzun bolgonın kıskartpadım. 
Albatıdan ukkanım bu edi. 
Aruk kojorum cok turu"12. 
Yine Ulagaşev, "Aytünüke" destanını bitirirken aynı şekilde ne öğrendiyse 
onu anlattığını özellikle belirtmiştir: 
"Aytünüke baatırdın, 
Törööndöri köptödi, 
Alban cürümzen ayrılgan 
Albatısı önjidi. 
Curttan elbek curt boldı. 
- Cılga cetire tügenbes, 
© Cırgaldan caan cırgal boldu. 
Kıska bolgonın uzatpadım, 
Uzun bolganın kıskartpadım 
“Albatıdan ukkanım bu edi. 
Aruk aydarım cokturu!"13. 
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Aleksey Kalkin de, "Oçı Bala" destanını bitirirken duyduğunu anlattığını söy- 
ler: 
“Adamnaö ukkan kay €di, 
“Uçı bolboy bayla. 
Agaş topçuur aydat salzın, 
Albatı-con tarkat salzın. 
* Oçıra-Mancı Altayda 
Altaydıfi &zi bolup artkan."19 
Bazı kayçılar, bitiş formellerinde dinleyicilere nasihatta bulunurlar veya 
dinleyiciletin kendisinde kusur bulmamalarını, destanda eksik bir kısım 
varsa onu kendilerinin tamamlamalarını isterler. Bu tüp formellerle ilgili 
olarak bir kaç örnek verelim: >. DEN 
© “Menifi ukkanım mında bojodı, 
Burulap, caman aytpagar!" i 
(Malçı -Mergen)1.. 
"Ukkanım mında bojod. . 
Ulustar mege tarınbagar. - 
Caragan cakşı çörçök bolzo, 
Cajına undıbay aydıjıp cüriger. . »$ : 
Carabagan çörçök bolzo, / 
Cetpezi nede-aydıp beriger!" 
© (Kökin-Erkey)196. va 
i "Ukkanım laolbolgonedi, ii e ği 
Ulustar mege tarınbazın; i 
Uyuktagandar turup canzın” 
çAk-Tayçı) 57. 
Ülagaşev, "Ak-Biyle On Bilezi" adlı destanını bitirirken Şu formel kul 
lanır: ella 
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“Karıp cajım cede berdi, 
Katan söögim çılay berdi. 
Bu aytkan çörçögimdi, 
Kayran conım, tıridagar. 
Castıra aytkanım bar bolzo, 
Caş öskürimder tüzeger, 
Cakşı aytkanım bar bolzo, 
“ Cazına sler undıbagar!"198 
Bazı bitiş formellerinde kayçılar, destanın ve destan kahramanının unu- 
tulmaması için dua ederler. N. Ulagaşev'den derlenen "Altay-Buuçay" des- 
tanının bitiş formeli bu şekildedir: 
-  “Olkünnenalaemdige 
Olordın cırgalı bojogolok. 
Ulu iydelü Altay-Buuçay. 
Ulustar sanaazınan çıkkan cok. 
On üyege çörçök boldı, 
Odus üyege kojongo kirdi. 
Albatı onı mınayda maktayt: 
"Kanattu bütken kamçı-ceeren 
Kaçan da bolzo karıbazın! 
- Kalıkka karu Altay-Buuçay 
Kança üyege undılbazın!"19? 
Bazı kayçılar destanlarını bitirirken oldukça uzun formeller kullanırlar, 
Bu kayçılardan biri, Kalkin'dir. Kalkin, "Kaan Ceeren Attu Kan Altın" adlı 
destanını bitirirken bu tarz bir bitiş formeli kullanmıştır: 
“Meniri uçun mındıy deze; , 
Men bu çörçökü 
Kandıy, kajı özöktö 
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Kemnefi, kaçan ukkanımdı, 
Kaylagan kayçınıfı da adın 
Kögüske albay undıp turum. 
Ceti künnifi kayı deşken, | 
Cetine ukpagan çörçök &di. 
Kân-Altn uçurlu çörçök. 
Altay cerdifi sınına, 

Ançadı la sarı bürde, 

Aüdap cürgen kayçı kiji- 
Bu çörçöktü kaylaza, 

Atpas cerdefi ari adar 
Körbös cerden sıgır körür 
Artınçak cok ayılga canbas, 
Uul caan kayçılardıfi 
Uçurı caan ülger bu. 

Ulu ülgerim tügendi, 
Ukkanım la bu &di. 

Menehi caan kayçılar 
Bilerin biçiir ol bolboy. 
Agaş topşuur toktot cadım, 
Kan-Altındı alkap cadım. 
Aba cıştıfi afiçıları 

Koyon &din oynop çizin 
Celbis ceeren adına 
Terkizinde alulu canzın. 
Altay içinin afıçıları , 

Ağının din taldap cizin i Kuçlyak 
Kara-ker adını 
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Kanca azında &ttü canzın 
Şoor oynogan Kan-Altın 
Tam tıfıda oynogoy. 
Şoor tartkan uluska 
Sıgın bustap cuuktagay. 
Çeçek öskön Altayga 
, — Kuzuksçile kösköylö.. 
5; , KanAltın dep baatırım 
GE Ülgerimde cürgeyile." ed 


Altay destanları .daha ziyade hece vezainin n 8 dik kalb SÖY- 


lenirler. Arâştırmacılar, 8'li kalıbın Altay destan küylerine uygun geldiği 
görüşündedirler. Bununla birlikte 9'lu, 1f'li ve 7'li kalıpla söylenen des- 
tanlaridâ vardır. Bu şekilde 8'li Kalıpta olan birkaç m mısra'ı aşağıya alıyoruz: 
, **Közin bolzo #/ otlu emir, , 
Köksin baleğ / oylu emir," * 
"Kög(ü) dey-Kökşin / aydıp ük < 
© Kar(a) agaştıy // kar(a) albatı". 
 "Tengeri tübin // ödö bergen, 
Köbük ka-ar // tüşpey candu", 
 Yukandaki ömeklerde de görüldüğü gibi, kayçılar destanları ayten 
Bili kalıba: uydurabilmek için 9;ve 11 heceli mısralarda bazı sesleri söy- 
Jemâzler; buna karşılık 7 heceli mısralarda ise bazı sesleri uzatırlar; Hece 
sayısını yemediği yerlerde ise bazen "bu', “ar”, Mi "la" gbi sözleri 
- eklerle zi ii 


i , Solofudıy 7) bu) kaçarı; © i 
v Solofdı keptü // caltıragan". o 

Destanlarda her çeşit kafiye görülmekle beraber esas olarak yarım ve 
asonans kafiye görülür: N 


— ———- 36 — —— LİME 


Altay Türkleri'nin Kabramanlık Destanı: ALIP MANAŞ 


"Cılan bajı badıp bolbos, 

Giş aralı catpay kayttı, 

Koyon bajı badıp bolbos, 
27 Koyu aral turbay kaytuı"?0), 

Yukarıdaki örnekten de anlaşılacağı üzere Altay destanlarında mısra 
başı kafiye de görülür. Altay destanlarının alt alta iki, üç, dört veya daha 
fazla mısraı aynı sesle başlayabilir. Bu özellik sadece Altay Türkleri'nin 
destanlarında değil, Hakas, Tuva, Yakut, Şor gibi Sibirya'da yaşayan birçok 
Türk boyunun destanjarında da görülür. Aynı yapı Kazak ve Karakalpak 
gibi Türkistan bölgesindeki Türk boylarının destan ve cıravlık ge 
leneklerinde de karşımıza çıkar. Altay destanlarında görülen mısra başı ka- 
fiyeyle ilgili şu örnekleri verebiliriz: 

"Kümüş mafidıkla keelep salgan; 

Kün tafidagı oynogon 

Kaykaldu caraş şireede 

Kara kundus cabıngan N 

Kaan abakayı Kas-Mafiday 

Kalır cuvga bastırgan, 

. Ködürünip bolboy oturat, 
4x: © — Kelindercârajına koltuktatkan, 

Kojoh carajıp udagan, o, Gk 
Kaan abakaya Kas-Manday" | 
(Markov Şalbaa, Ölöştöy)202 

"Ozo, 020, 0zo çakta, 

Oturgan ulus cok tuşta 
Erte, rte, örte çakta, 
Emdegi ulus cok tuşta. 
Cayı-kıjı bildirbes 
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Cay keberlü Altayda, 

Tüni-tüji bildirbes 

Tüş keberlü Altayda, 

Caş agaştıi büri sargarbas, 

Caraş kuştardıri üni seribes, 

seti Emil agaşufi büri sargarbas 

7 a Edil kuştardın üni seribe$, 

b Altan altı taygalardıri 

Ayafi bolup mızıldaşkan, 

Altan cüzün agıp kirgen. " 

“(Nikolay Yalatov, Katan-Kökşin Le Katan-Mergen)?9. 
Altay destanlarında kahramanların en yakın dostları atlarıdır.. Des- 

tanlarda atsız yiğit düşünülemez. İdealize edilmiş her tip mutlaka "Bar - 


çookur atkan mingen Baybarak", "Ak-bora atka mingen Alıp- Manaş', "Ak- | 


buunl atka mingen Ak- Kaan” , "Ak-çabdar atka mingen Ak-Köböf", "Bay- 
çookır atka mingen Altay-Buuçay", "Ak-boro Atka Mingen Ak Köböl" v. b. 
ifadeler kullanılarak auyla birlikte anılır. Yiğitler tanıtılırken atlarıyla bir- 


likte tanıtılır.  Destanlarda at, sadece binek hayvanı olarak görülmez; ola- 


ğanüstü güçlere sahiptir ve kahiramanin en yakın yardımcısıdır. Kah- 
ramanlar, zor durumlardan atları sayesinde" kurtulurlar. Kahramanlar, 
atlarının sırtındayken he düşmanlardan, 'ne “canavarlardan, ne de 
"etler" den korkarlar. .Bazı destanlarda atlar “erjine" (gelecekten haber 
veren, kutsal) olarak gösterilir. Alıp-Manaş'ın atı "ak- a) da 2 “er- 
jine" atlardandır. 

. Destanların büyük bir amaa atlar, isliananliri "tayga cezi" ta- 
rafından verilir; bazı destanlarda ise atlar "tengeri"(gök) 'deni iner ve kah- 
ramana bağışlanırlar. Az bir grup destanda ise kahraman, atını taygada 
başı boş olarak bulur ve atıyla savaşıp vuruştuktan sönra onu yenip elde 
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eder. Bu kavgadan sonra kahraman, atı ehlileştirir ve onunla kardeşten 
daha yakın yoldaş olur?0i, Bir destan kahramanın ağzından verilen aşa- 
ğıdaki sözler, bu yakınlığı çok güzel ifade etmektedir: 
"Tüşte bolzo-kanadım, 
Tünde bolzo-nökörim"205, 
Destanlarda atların görünüşleri, hareketleri, koşmaları, mübalağalı bir 
şekilde anlatılır: 
"Ak-sarı adı turat. ' 
Suudıri afın suuga ceder, 
Tuudıri afin tuuda ceder, 
Gal-kuyrugı calkın keptü,. . 
Cal-arkazı calafi keptü, 
Tayga bolup mızıldagan, 
Talay çılap şookırgan 
Ak-Sarı &rcinedifi 
Eki tüüey kayçı kulagı 
Teeridifi solofuzın 
Örö-tömön solıp turdı. 
Eki tühey ala közi 
Eki tüfey tai çılmondıy 
Surkuraşkan turbay kayttı. 
Tört tuygagı &mdi mını 
Tört tegerik ayga tühey 
Mızıldaşkan turar boltr" © 
(Aleksey Kalin, Ay Sologoy lo Kün Sologoy)206. . 
Ulagaşev'in anlattığı Altın Koo destanında ise kahramanın atı şöyle ta- 
nıtılır: : 
"Odorlu cerge at otkorboy, ©—o—(Oi 
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Odulu cerge amırabay, 
Agaş-taştu taygalardı 
Tuygak sokpoy ajıp cüret 
Ak-köbüktü talaylardı 
Kuyruk çiybey keçip çıgıp, 
Altın-Koo tündü-tüştü 
At martına barıp cadat. 
Ak-sarını übirti 
Cer-teferige torgılıp turat. 
Katu taşka baskanda 
“ Kül'bolup cada kalat, . ». 
Kara cerge baskanda, 
Köldör bolup tura kalat. 
Bir künde &rcine- 
Alı azulu ak-sarı | 
Sol kulagın solıy saldı, 
© Cerkırtıjın ufidadı 


On kulagın örö tartı, “yi; 


Teheri tübin tıidadı. 
Alıp bütken Altın-Koo 


Gi 


At bajınafi ajıra körüp, . .. 


Alt azulu ak-sandafi 
- Mınayda surap ugup. turatz. 
-Tünde bolzo nökörim, 
Tüşte bolzo kanadım, .* 
, Ercinediy kayran adım, - 
Emdi nege tura berdifi? 
Ölörimdi bildiri be? 
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Özörimdi sestir be? 


Altı azulu ak-sarı 

Altın-Koo baatırga 

Karuuzın mınayda berip turat 
Ölörifidi bilbedim, 

Özörindi sespedim, 
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(Ulagaşev, Altın-Koo)297. 

Altay-Türk destanlarında Altay yurdunu her türlü düşmandan koruyan, 
düşman yurtlarına akınlar düzenleyen ve halkına liderlik yapan idealize 
edilmiş bir kahraman tipi vardır. Destanların bu mitolojik tipine normal 
zamanlarda mergen (avcı) adı verilirken, düşmana karşı atlanınca "er", 
"alıp" , "külük” ve "batır" adlarından biri ad olarak verilir. Altay destanları 
esas olarak idealize edilmiş bu tipin maceralarından ibarettir. 

Kahramanların doğumlarında olağanüstü motifler vardır. Daha doğar 
doğmaz "eki konup ene", ali konup "ada" deyip yürümeye başlarlar. Bu 
şekilde çok kısa sürede büyüyen bahadır, atına bindikten sonra yurdunda 
duramaz ve annesiyle babasının duasını alarak düşman eline sefere çıkar. 
Altay destanlarında sık sık geçen: 

"At ölböskö altın emes, 
Er ölböskö möükü emes", 
veya 
"Atkan ok taştafi canbas, 
Atagan er coldofi canbas" 
veya 
,"Cakşı âttıi söögi, 
Çan cerinde cadatan, 
Cakşı erdiri söögi, 
Guu cerinde cadatan" 
gibi ifadeler, kahramanların bu özelliklerini yansıtır?98. 

Kayçılar, destan kahramanlarını oldukça mübalağalı bir şekilde tasvir 
ederler. Kahramanın karısı, babası, anası; yurdu ve atı da aynı şekilde mü- 
balağalı bir şekilde tasvir edilir. Kahraman tasvirleriyle ilgili olarak bir kaç 
örnek verelim: i 

"Kilin kara ol kabaktu 
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Kirbi kara ol sagaldu 
Koo kırlar ol tumçuktu”, 
"Arı körzö-ay keberlü, 
Berikörzö-kün carkındu." 
A. Kalkin, kadın kahramanı şöyle tarif eder: 
"Ay caltagı ol çırayı, i 
Ayga berbes altın keptü, 
Kün caltagı ol çırayı, 
Künge berbes kümüş keptü". 
Düşmanlar da aynı şekilde mübalağalı olarak tarif edilir. Mesela: 
Ak Tayçı destanında Erlik-Biy şu şekilde tarif edilmiştir: 
“Togus cerderi üyelü, 
Kiji bajı ayaktu, 
Cerle tuduş kindüktü, 
Celim kara kabaktu"293. 
Aynı destanda düşmanlardan olan Sokor-Kara da şöyle tarif edilmiştir: 
"Segis müüstü kök bukanı 
Segizen tegeliktü abraga cekken, 
“Kara tayga keberlü, 
Sokor-kara kelip cattı"2!9, 
Aşağıdaki ifadeler de aynı şekilde kahramanların tarifleriyle ilgilidi- 
"Eki köstin ortazında 
Odus kuçalu koylor turgadıy, 
Eki Carın ortozında 
Odus kuçalu koylor turgadıy, 
Eki carın ortozında 
Odus aygırlu mal turgadıy 
Tah çolmandıy kös çagılat 
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Koş karkadıy kirbik özöt. 
Koloü keptü kecegesi 
" Eki takımga orolot"211, 

Destanlarda esas, kahramanın yurdu günlük-güneşlik, ormanlık Altay 
olarak gösterilirken, düşmanların yurdu ise ya ay ve güneşi olmayan yeraltı 
olarak gösterilmiştir, ya da ağacı, kuşu olmayan kuzey tundralar olarak ve- 
rilmiştir. 

Destanın esas kahramanı gayet iyi niyetli, dürüst, yiğit biri olrak ve- 
rilmiştir, Altay destanlarında kahramanlar, idealize edilmiştir; ya çok iyi- 
dirler, ya da çok kötüdürler. İyi kahramanların kötü tarafları yoktur, kötü 
kahramanların da iyi tarafları yoktur. 


Topşuur 
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ALIP MANAŞ DESTANININ VARYANTLARI 


Alıp-Manaş destanının varyantlarını Altay, Kazak, Karakalpak, Özbek, 
Başkurt ve Volga boyu Tatarları gibi geniş bir coğrafyada Yaşayan Türk 
grupları arasında bulabiliriz. Destan, Altay Türkleri arasında Alıp-Manaş, 
Kazak ve Karakalpaklar'da Alpamıs, Özbekler'de Alpamış, Başkurtlar'da Al- 
pamışa, Altıyâşâr Alpamışa ve Alpamışa Hem Barsın-Hıluv, Tatarlar'da ise 
Alıpmemşen, Altmemşen, Atmemşen Alıp ve Alpamşa (Alpanşa) gibi ad- 
larla bilinmektedir. Destan her Türk grubu içinde derlendiği veya an- 
latıldığı yerlere görede alt varyantlara ayrılmaktadır. Varyantlar bazı boy. 
larda anlatıcısının adına göre adlandırılmaktadır. 

Boyların adıyla bağlı olan varyantlar kısaca şöyledir. 


Altay varyantı: 
Yukarıda da belirttiğimiz gibi destan Altay Türkleri arasında Alıp-Manaş 
adıyla bilinmektedir. Destan Altay Türklerinin ünlü kayçıları Nikolay Ula- 
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gaşev, Oçubay Alekseyev ve İrina Makoşeva'dan derlenmiştir. Her üç kayi 
çının varyantları büyük oranda benzer olmakla birlikte Ulagaşev'in varyantı 
diğerlerinden az da olsa ayrılır. Ulagaşev'in varyantının ayrılığı Alıp- 

Manaş'ın Ak-Kaan'a karşı sefere çıkmasının sebebiyle ilgilidir. Destanın 
diğer bölümleri benzerdir. Alıp-Manaş (Alpamış) destanının Altay var- 
yanının özeti şöyledir: 

"Önçelerin öncesinde Baybarak denilen bahadırın Alıp-Manaş adında 
bir oğlu dünyaya gelir. Alıp-Manaş büyüyüp yiğit bir delikanlı olunca anne- 
babası onu Kırgız Kaanı'nın kızı Kümücek Aru'yla evlendirir. 

Bir gün Alıp-Manaş kutsal kitabını okurken uzaklarda yerle göğün bir- 
leştiği yerde Ak-Kaan adlı zalim bir kağanla henüz hiçbir erkeğin gör 
mediği dünya güzeli Erke-Karakçı adında bir kızının olduğunu okur ve 
hem o kızı almak hem de ölen yiğitlerin intikamını almak için Ak-Kaan'ın 
ülkesine gider?2. 

O.güzel kızı almak için giden nice yiğit, Ak-Kaan'ın kılıcıyla ölmüştür. 
Ak-Kaan kızını hiç kimseye vermiyordu. Annesi-babası ve Kümücek Aru, 
Ak-Kaan'ın ülkesine gitmemesi için m a çok rn fakat en- 
.gelleyemezler. 

Alıp-Manaş, Ak:Kaan'ın: ülkesine ili yolda İm büyük bir 
nehir çıkar. Bahadır, ak boz atıyla o nehri geçmeye çalışır, fakat ba- 
şaramaz. Sonunda nehrin içinde bir yerde bir gemi görür. Geminin sahibi 
aksakallı nurani pir. Alıp-Manaş'ı karşıya geçirir. İhtiyar, Alıp-Manaş'a Ak- 
Kaan'ın ülkesindeki bütün sırları anlatır, bahadır da ona okunu hediye 
eder. Alıp-Manaş, ancak yıllar sonra Ak-Kaan'ın ülkesine varabilir. Çok yo- 
rulduğu için varır varmaz uyuyup kalır. O uyuyunca dokuz ay uyurmuş. 
Bahadır'ın atı sahibini Ak-Kaan'ın yurduna gitmemesi hususunda ikna ede- 
meyince gökyüzüne uçup yıldıza döner. 

© Uyuyan bahadırı, Ak-Kaan'ın çobanları görür ve gidip Kaanlarına haber 
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verirler. Ak-Kaan, Alıp-Manaş'ın yanına gök boğalı yedi başlı Celbegen'i 
gönderir. Celbegen, Alıp-Manaş'a karşı çok sayıda askeriyle birlikte altmış 
pehlivanını ve yetmiş bahadırını gönderir. Fakat, onların Alıp-Manaş'a at- 
salar okları batmaz, vursalar Alıp-Manaş'ı kılıçları kesmez. Bunun üzerine 
Kaanlarının buyruğuyla doksan kulaç derinliğinde bir çukur kazarak Alıp- 
Manaş'ı içine atarlar. Bahadırın uzunluğu altmış kulaç olan kılıcıyla, de- 
mirden bir dağ gibi olan yayını götüremezler ve bozkırda bırakırlar. . 

Alıp-Manaş, dokuz ay uyur. Uyanınca ellerinin, kollarının bağlanmış 
halde bir çukurun içinde yattığını görür. Çukurda uzun süre yattıktan 
sonra yanına gelen bir kazı, kanadına mektup yazarak ailesinin yanına gön- 
derir. Kaz, uçup bahadırın ülkesine varır ve onun durumunu haber verir. 
Ailesi, Alıp-Manaş'ın arkadaşı Ak-Köböh'ü çağırtarak ondan oğullarına yar- 
dım etmesini isterler. Ak-Köböni gider ve kendisine selam göndermediği 
için Alıp-Manaş'a kızar. (o Alıp-Manaş'ı çıkarmaz, zindanın ağzını taş ile 
örter. Sonra ülkesine dönüp Ak-Kaan'ın öldürdüğü yiğitlerden birinin ke- 
miklerini götürüp göstererek -Alıp-Manaş'ın öldürdüğünü söyler. Niyeti, 
Alıp-Manaş'ın genç ve güzel karısı Kümüçek-Aru ile evlenmektir. Baybarak 
bahadır da gelinini ona vermek ister. 

Bu arada Alıp-Manaş'ın atı gökyüzünden uçup gelir ve bahadırı kur- 
tarmaya çalışır. Kurtaramayınca da yine uçup "Bay Terek" (Kutsal Ağaç)'ın 
dibine gidip rüyaya yatar. Rüyasında sahibini kurtarmanın yolunu öğrenir 
ve gelip kurtarır. 

Alıp-Manaş, zindandan kurtulduktan sonra zalim Ak-Kaan'ı ve kızını öl- 
dürür. Sonra da eline geri döner. i 

Bu sırada Ak-Köbön ile Kümücek-Aru'nun düğünü yapılmaktadır. Alıp- 
Manaş, düğün yerine ihtiyar kel bir çoban kılığına girerek gider. Yolda 
kendisine yardım eden bilge gemiciden Ak-Köbön'ün yaptıklarını öğrenir. 
Düğün yerinde karısı Kümücek-Aru ile atşır. Birbirlerini bu şekilde ta- i 
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nırlar. Ak-Köbön de gelenin Alıp-Manaş olduğunu anlar ve tuma kılığına 
girerek çadırın bacasından kaçmaya çalışır. O zaman Alıp-Manaş gerçek 
haline dönerek onu okuyla vurur. Ak-Köbör öldükten sonra Alıp-Manaş 


bütün eline ziyafet verir ve muradına nail olur. 


» Özbek Varyantı:2!3 

Destanın Özbek varyantı "Alpamış" ee bilinmektedir. Özbek var- 
yantının özeti kısaca şöyledir: 

“Öncelerin öncesinde onaltı uruklu Kofrat elinde, Dabanbiy “adlı bir 
bey yaşamıştır. Dabaniy'in Âlpinbiy denilen oğlu varmış Âlpinbiy'in Bay- 
böri ve Bâysarı denilen iki oğlu olmuş. Büyük kardeşi Bayböri, Kofurat eli- 
nin hanı olmuş; küçük kardeş Baysarı ise onbin evli Baysın eline baş 
olmuş. İki kardeş de zengin ve'devletliymiş, fakat çocuksuzlarmış. 

Bir gün yurtta bir düğün olmuş. Düğünde Bayböri ile Baysarı'ya kimse 
hürmet göstermemiş; atlarını almamışlar, altlarına döşek sermemişler. 

Beyler bundan çok üzülmüşler ve ikisi de Şahimerdan Pirin mezarına 

gidip kırk gece dua edip yatmışlar. Kırk gün sonra bir rüya görürler. Rü- 
yalarında gördükleri evliyadan dilediklerinin kabul edildiğine dair bir ses gel- 
miş. Evliya Bayböri'ye bir oğul ve bir kız, Baysarı'ya kız müjdesi verip do- 
ğumdan “kırkgün 'sonra kendisinin “gelip çocukların adlarını koyacağını 
söylemiş. Vakti saati gelince çocuklar dünyaya gelir. Bayböriyle Baysarı 
halkı toplayıp bir şölen tertip ederler. Şölene rüyalarında gördükleri pir de 
gelir. O pir Şahimerdan Ali'nin kendisiymiş. Pir, Bayböri'nin oğlunun adını 
Hakimbek, kızının adını ise Kaldırgaş koyar. Baysarı'nın kızının adını da Bar- 
çın koyar. O, Hakimbek'in çok yiğit bir delikanlı olacağını söyledikten sonra 
Hakimbek'in omuzuna elini vurur. Vurduğu yerde beş parmağının izi kalır. 


“O günden sonra Şahimerdan'ın işaretini ve duasını alan Hakimbek'e hiç- 


birşey tesir etmez. Ateşe girse yanmaz, kılıç kesmez, ok batmaz biri olur. 
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Çocuklar üç yaşına gelince babaları onları okula gönderir. Yedi yaşında 
herşeyi öğrenirler. Bayböri, oğlunu okuldan alarak bir bey gibi, padişah gibi 
yetiştirmeye başlar. Baysarı da koyun sağmayı öğretmek için kızını okuldan 
alır. , 
Hakimbek, yedi yaşındayken ilk kahramanlığını gösterir. Dedesi Al 
pınbiy'den kalma on dört batman ağırlığındaki sarı yayı kaldırıp çeker, Sarı 
yayla atığı ok, Askar Dağı'na kadar gider ve dağın tepesini uçurur. Bunun 
üzerine halk ona Alpamış adını verir. Alpamış, birgün babasına müs- 
lümanlıkta malı fazla olan adamdan zekat almak gerektiğini söyler. Bayböri 
de zekat almaları için adamlarını kardeşi Baysan'nın yurduna gönderir. Bay- 
sarı o güne kadar duymadığı zekat sözünü duyunca i isyan etler ve Baysarı'nın 
adamlarının kulaklarını ve burunlarını kesip geri gönderir. Sonra da adam- 
larıyla birlikte yurdundan ayrılarak Kalmuk ülkesine göç eder. Barçın bu 
göçe karşı çıkar, fakat babasını ikna edemez. 

Baysarı'nın göçü Kalmuk Şahı Tayçı Han'ın yurduna varır. Ekinin ne ol- 
duğunu bilmedikleri için ot zannederek hayvanlara yedirirler. Bunun üze- 
rine Tayçı Han ile araları açılır. Tayçı Han, bilmedikleri için böyle dav- 
randıklarını anlayınca onları affeder ve on bin çadınıyla birlikte ülkesine 
yerleşmesine müsaade eder, Baysarı'nın adamları Çilbır Göl civarına yer- 
leşirler. 

Kalmuk Şahı'nın doksan bahadır varmış. Bi bahadırların içinde en ' 
güçlüleri Surheyil adlı bir kocakarının yedi oğluymuş. Barçın yedi yıl 
sonra on dört yaşına erince çok güzel bir kız olur ve bütün Kalmuk yi- 
gitleri ona aşık olur. Surheyil de Karacan adındaki küçük oğlu için Barçın'ı 
ister, fakat Baysarı'yla karısı bu teklife razı olmazlar. Bu arada kızlarının Al 
pamış'la nişanlı olduğunu söylerler. Alpamış'ın yiğitliğini de överler, Yi. 
ğitler Barçın'ı zorla kaçırmak isterler, fakat onunla başedemezler. Ancak 
niyetlerinden vazgeçmezler. Barçın'da onlardan altı ay mühlet ister. Bu 
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arada hemen Baysın elindeki Alpamış'a mektup yazıp bir atlı gönderir. 

Barçın'ın mektubunu aldıktan sonra Alpamış, Kalmak eline gitmey 
karar verir ve babasının hizmetçisi Kultay'ın yanına varıp ondan güzel bir 
at ister. Kultay'ın getirdiği atların içinden Bayçubar'ı seçer ve atlanıp Kal- 
mak eline gider. Giderken yolda bir mezarlıkta yatıp düş görür. Düşünde 

Barçın Alpamış'a şarap verir. 
© Kalmak eline vardıktan.sonra Baysarı'nın koyun çobanı olan Keykubat'a 
'rastlar. Ondan olup-bitenleri öğrenir. 

Murad-Tepe denilen dağda Karacan, Alpamış'ı beklemektedir. 0, yu 
pamış'ı düşünde görür ve onun 201 bir yiğit olduğunu anlayıp onunla dost 
olmayı düşünür. Karacan, Alpamış'ı iyi karşılar. Onu evine götürüp otur- 
tur, kendisi de Bayçubar'a binerek Barçın'a haber vermeye gider. 

Bu sırada Barçın'ın Kalmaklardan istediği altı aylık mühlet dolmuştu. 
Bunun üzerine Barçın, kendini almak isteyenlere dört şart koşar. Kim at, 
yay ve ok yarışlarıyla güreşi kazanırsa onunla evleneceğini söyler. 

Bu dört yarışı da rakiplerinin hilelerine rağmen Alpamış kazanır.  Ya- 
nşlarda Karacan Alpamış'a yardımcı olur. Alpamış, yarışları kazandıktan 
sonra-Barçın'ı, Karacan'ı ve onların aşireti oyan onbin evli Kofurat'ı alıp 
eline döner. Kalmak elinde sadece Baysanı'nın ailesi kalır. 

Alpamış ile Karacan yolda ln gelen Tayçı Han'ın askerlerini 
yenip püskürtür. 

Alpamış, gittikten sonra Surheyil'in: tavsiyesiyle Tayçı Han, ei 
mallarını zorla elinden alıp onu kendine çoban eder. Baysarı, Baysın'a 
giden kervanlarla kızı Barçın" a haber gönderir. Bunun üzerine Alpamış, 
kırk yiğidiyle birlikte tekrar Kalmak eline atlanır. Tayçı Han'ın ülkesine va- 
nrken » Alpamış' la kırk yiğidini Suhreyil hileyle tuzağa düşürür. O kırk 
güzel kızla birlikte Alpamış'la adamlarının karşısına çıkar. Onları şarap içi- 
rip sarhoş ettikten sonra li Han'ın askerlerini çağırır. Askerler, Al- 
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pamış'ın kırk yiğidini öldürür. Fakat Alpamış'a birşey yapamazlar. Onu 
ne kılıçla kesebilirler, ne ateşte yakabilirler, ne de okla vurabilirler. Yine 
Surheyil'in akıl vermesiyle doksan kulaç derinliğinde bir çukur kazarlar ve 
Alpamış'ı onun içne atarlar. 

Alpamış'ın, zindana düşüp öldüğü haberi Baysın eline ulaşır. Bay. 
böri'nin cariyeden doğan Ultan Taz adlı bir oğlu vardır. Alpamış'ın yok- 
luğunda beyliği o almıştır. Ultan Taz, fırsatı eline geçirince Bayböriy'le ka- 
nsını kendisine hizmetçi yapar. Kaldırgaça da dağda deve güttürür. 
Karâcan'ı da Alatav'a sürüp Baysın'a gelmeyi yasaklar. | 
» Birgün Alpamış'ın yattığı Zindana yaralı bir kaz uçup gelir. Alpamış, kaz 
iyileştikten sonra kanadına mektup yazarak onu Baysın'a gönderir. Kaz, 
yolda bazı zorluklarla karşılaşır, fakat sonunda Baysın'a ulaşıp mektubu 
Kaldırgaç'a verir. Kaldırgaç, ağabeyini kurtarması için Karacan'ı gönderir. 
Karacan, Alpamış'ın yattığı zindana gelir. Kurtarmak için ona urgan uzatır. 
Fakat Alpamış, sonra "Alpamış"ı ben kurtardım" der diye düşündüğü için 
urganı keser. Karacan da onu bırakıp Baysın'a geri döner. 

Birgün Tayçı Han'ın kızı Tavke'nin keçisi Alpamış'ın yattığı zindana 
düşer. Keykubat adlı çoban keçiyi zindanda bulur. Alpamış'la konuşur. 
Keykubad, Tavke'ye aşıktır. Alpamış çıkınca Tavke'yi ona vereceğini söy- 
ler. Bunun üzerine Keykubad hergün Alpamış'a bir koyun verir. 

Alpamış, yediği koyunun kemiğinden bir kaval yapar. Keykubad gidip 
kavalı Tavke'nin sarayında çalar. Tavke kavalı yapan Alpamış'a aşık olur. Al- 
pamış'ı kurtarmak için sarayının altından zindana bir yol açtırır. Yedi yıl 
sonra Alpamış Tavke'yi kandırarak Bayçubar'ı aldırtır. Bayçubar'ın kırk 
kulaç uzayan kuyruğuna tutunarak zindandan kurtulur. Alpamış zin: 
dandan kurtulduktan sonra Kalmak askerlerini yener ve Tayçı Han ile Sur- 
heyil'i öldürür. Keykubad'ı padişah yapıp Tavke'yi ona verir ve öz eline 
döner. Alpamış yolda çobanlardan Baysın-Kofurat elinde olup bitenler 
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hakkında bilgi alır. 

Alpamış öldü diye haber geldikten sonra yerine Ultan Taz'ın han ol 
duğunu duyar. Sonra sınırda deve çobanlığı yapan kardeşi :Kaldırgaç'la 
karşılaşır. Kendini tanıtmadan onun yanından ayrılır. Yolda koyun bakan 
Kultay Baba'ya rastlar. Alpamış Kultay'a sırtındaki beş parmak izini gös- 
terip kendini tanıtır. Alpamış kimin dost kimin düşman olduğunu an- 
lamak için Kultay'ın çoban kıyafetlerini giyerek Ultan'la Barçın'ın dü- 
gününe gider. Yolda düğüne yemek götüren bir grup kadına rast gelir. 
Onların yemeklerini yiyerek tabaklarına tezek.doldurur. 

© Alpamış, düğüne Kultay şeklinde girip--Ultan'ın ailesine yaptığı kö- 
tülükleri öz gözüyle görür. Vardığında anası düğün için kesilen hayvanların 
işkembelerini: temizlemekte, babası su taşımaktaymış, yedi yaşındaki oğlu 
Yadigar Ultah'dan ve adamlarından sürekli dayak yeimekteymiş. Barçın ise 
Ultan'ın bütün isteklerine karşı koymaktaymış. 

Alpamış, önce aşçıların yanına varır.ve onları itip-kakarak yemeklerini 
yere döker. Bu arada yemek isteyen Yadigar'i döven aşçı Parmankul'u 
ocağa atar. Sonra yarışlar başlar. Yay tarup ok atma yarışını Alpamış ka- 
zanır. Gece düğünde atışma” başlar. Alpamış atışmada Ultan'ın anası 
Badam'ı yener. Onu yendikten sonra Barçın'la atışır. Bu atışmadan sonra 
herkes onun Kultay değil, Alpamış olduğunu anlar. Alpamış Ultan ile ta- 
raftarlarını öldürür. Dostu Karacan'ı buldurtur. Bu:sırada Kalmak elinden 
Baysar da çıkıp gelir. Destan dağılan Kofurat boyunun Alpamış'ın baş- 
kanlığında tekrar birleşmesiyle tamamlanır. 


- Karakalpak Varyantı:”i 
© “Öncelerden daha önce Ciydeli Baysın elinde, Kofurat kalesinde Sers&bizin 


kırında "Irpaklı" uruğunda» Bayböri'yle Baysan denilen iki ağa varmış. Bu ikisi 
dostmuş. İhtiyarlamalarına rağmen ikisi:de çocuksuzmuş. Arallarında, ço- 
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cukları olursa birbirlerine vermeye karar vermişler. 

Birgün avdayken önlerinden gebe bir domuz geçer. Kendi karılarının h 
mileliği akıllarına geldiği için domuzu avlamazlar. Bu arada aralarında anlaşıp 
doğacak çocuklarını eğer kız ve oğlan olurlarsa nişanlarlar. Bay Böri'nin bir 
oğluyla, bir kızı olur; Baysarı'nın ise bir kızı olur. Bayböri oğlunun adını Al- 
pamıs, kızının adını ise Karlıgaş koyar. Baysarı da kızının adını Gülparşın 
koyar. Çocuklar yedi yaşına gelince Bayböri şölen tertip eder. Şölende oğlak 
oyunu sırasında iki dünür kavga eder. Bunun üzerine Baysarı kendisine 
bağlı adamlarla birlikte Kalmak yurduna göçer. Kalmak şahı Tayşahan, on- 
lara konaklamaya bir yayla verir. 

Giydeli Baysın'da kalan Alpamıs, 14 yaşına gelince acar bir yiğit olur. Anası 
Cantiles, Alpamısı nişanlısı Gülparşın'ı alıp gelmesi için Kalmak yurduna gön- 
dermek ister. Alpamıs Kultay'ın baktığı atların içinden Bayşubar'ı seçip alır 
ve akrabalarıyla vedalaşıp yola çıkar. 

Gülparşın'ın güzelliğini duyan Tayşahan'la Karacan bahadır Baysanı'ya 
sözcü gönderir. Gülparşın onlardan altı ay mühlet ister ve alı ay sonra at ya- 
rışı olacağını, yarışı kim kazanırsa onunla evleneceğini söyler. Han da Ka- 
racan da bunarazı olurlar. i 

Bir süre sonra Karacan'ın yanına Alpamıs gelir ve iki yiğit güreşir. Karacan 
yenilip Alpamıs'a dost olur. Sonra da müslüman olur. Karacan Bayşubar'a 
binerek Gülparşın'a Alpamıs'ın geldiği haberini verir. 

Alu ay sonra at yarışı olur. Alpamıs Bayşubar'ı yanıştırır. Yarışı kazanır. At 
yarışından sonra güreş tutulur. Alpamıs, Tayşahan'ın iki pehlivanını yıkıp öl 
dürür. Bunun üzerine Tayşahan'ın adamları Alpamıs'ı öldürmek isterler, 
fakat Karacan ve diğer dostlarının yardımıyla Alpamıs onları öldürür. 

Alpamıs, Gülparşın'ı alıp eline döner. Tayşahan üçyüz adamını gönderip 
Aksuu'dâ Alpamıs'ın yolunu kestirir. Fakat Alpamıs onları yener; içlerinden 
beşini esir alıp Ciydeli-Baysın'a getirip büyük bir düğün yapar ve onunla ev- 
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lenir. 

Alpamıs gittikten sonra Tayşahan, Baysarı'yı elinden malını mülkünü ala- 
rak deve çobanı yapar, karısı Altınşaş'ı da koyun çobanı yapar. Karacan'ı da 
uyuduğu bir sırada tutturup zindana attırır. 

Baysarı, Ciydeli-Baysın'a giden kervanlarla Alpamıs'la Gülparşın'a dadldr 
gönderir. Mektubunda Tayşahan'ın kendilerine yaptıklarını anlar. Bunun 
üzerine Alpamıs, Kalmak eline doğru atlanır. i 

Tayşahan, bir gece yatıp düş görür. Düşünü Mestan keski yordurur. 

Kocakarı Alpamıs'ın geldiğini haber verir. Alpamıs'tan kurtulmanın yolunu 
sorar. Kocakarı da bir yol bildiğini söyleyip yanına kırk kız alarak gider. Al 
pamıs'ın yolu üzerinde bir zindan kazdırır. Üzerine de çadır kurdurur. Ak 
pamıs gelince hileyle onu zindana atar. 

Tayşahan'ın Aşımkel adlı bir çobanı Alpamısla dost olup onu besler. Al- 


pamıs zindana gelen bir kazın kanadına mektup Hap memleketine gön- ' 


derir. 

Ciydeli Baysın'da Baybörinin evlatlığı olan Ultan Taz, Alpamıs'ın zin- 
dana düştüğünü duyunca kendini "Han" ilan eder ve Alpamıs'ın annesine, 
babasına ve kızkardeşine zulüm eder. 

Karacan beş yıl sonra zindandan kurtulu p Ciydeli: -Baysın'a gider. Orada 
Alpamıs'ın Kalmak elinde zindanda yattığını duyunca geri dönüp onu kur- 
tarmaya gider. Fakat Alpamışla anlaşamazlar ve onu kurtarmaz. 
© Tayşahan'ın kızı -Arzayım, Alpamıs'ı zindandan kurtarır. Alpamış, Tay- 
şahan'ı öldürüp yerine Gü padişah eder. “Arzayım'ı da Aşımkel'e alıp 
verir. 

Alpamıs, eline dönerken yolda deve'bakan Kultay babaya rast gelir. 
Orada Kultay'ın elbiselerini giyer ve şehire kılık değiştirmiş bir halde 
gider. Yolda düğüne giden kadınlara rast gelir. Onların sofralarındaki ye- 

ii yiyip “tabaklarına tezek koyar. ni kendisine düşman olan- 
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lardan öcünü alır. 

Ultan Han, Gülparşın'la evlenmek için düğün yapmaktadır. Alpamıs, 
Kultay kılığında düğüne varıp yarışmaları kazanır. Ultan'ın anası Güjşin ile 
alışıp onu yener. Anasını, babasını ve Cadiger adlı oğluyla kızkardeşini 
Ultan'ın elinden kurtarır. Ultan'ı öldürüp Gülparşın'ı alır. Gülşin'i'de Kul- 
tay'a nişanlar. 


Kazak Varyantı:25 

Destan, Kazaklar arasında da "Alpamıs" adıyla bilinmektedir. Destanın 
Kazak varyantı büyük oranda Karakalpak ve Özbek varyantlarıyla benzerlik 
gösterir. Bundan dolayı destanın Kazakça varyantının özetini tam olarak 
vermeyeceğiz. Ancak Özbek ve Karakalpak varyantlarından farklı olan yer- 
lerini belirtmeye çalışacağız. 

, Destanın başlangıcı Karakalpak varyantıyla benzerlik gösterir. Ancak 
Kultay, Kazak varyantında Bayböri'nin akrabası olarak verilmiştir. Ultan ise 
Kultay'ın oğludur. Onu çocuksuz olan Bayböri, evlatlık almıştır. Bayböri'yle 
karısı Analık Karatav'a gidip evliyalardan çocuk dilerler ve sonunda ço- 
cukları olur. 

Analık aş ererken kaplan etini ister. Oğlu Alpamıs bu yüzden yiğit, ba- 
hadır olmuştur. 

Gülparşın'ın babasının adı Baysarı değil, Sarıbaydır. 

Sarıbay'ın Kofurat elinden göçmesinin sebebi Kazak indiri biraz 
farklıdır. Sarıbay, Alpamıs'ın yalnız bir oğlan olduğunu, eğer ölürse kardeşi 
olmadığı için kızının Ultan gibi kulla evlenmek zorunda kalacağını dü- 
şünür ve bu yüzden kızı Gülparşın'ı Alpamıs'a vermekten vazgeçip Kalmak 
eline göçer. 

Destanın Kazak varyantının birinci bölümünde Tayşa (Tayçı) Han'dan 
ve'Karacan'dan söz edilmez. Bu varyantta Kalmak hanı Karaman'dır. Gül 
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parşın'ı zorla almak isteyen Karaman Han'dır. 

Alpamıs, nişanlısının durumunu Gülparşın'ın gece gizlice taş üzerine 
yazdığı mektuptan öğrenir. Mektubu okuyan Alpamıs, Kalmak eline doğru 
atlanır. Kalmak eline varıp Karaman Han'ı öldürüp askerlerini kırar. Sa- 
rıbay'ı da "Han" yapar. Gülparşın'ı da alıp Ciydeli-Baysın'a döner. Kazak 
varyanlında Gülparşın'ın e ii evlenmek isteyenlere şart koşması söz 
konusu değildir. 


Destahın ikinci bölümü Kazak varyantında biraz farklıdır. Alpamıs.yok- 


ken Tayşıhan adlı. Kalmak hanı Bayböri'hin'yılkısını kaçırır. Alpamıs , dön- 
dükten sonra babası ye onu 5 bağ alması için gön: 
derir. oku 
> Tayşıhan bir gece sk bir dl görür. Di bir deve gelip ken- 
disine saldırır. Düşünü yoran çıkmaz. Sonunda bir. kocakarı gelip, eğer 
kızı Karaközü kel oğluna verirse düşünü yoracağını ve onu bu beladan 
kurtaracağıtı söyler. *Han da kabul eder. Diğer varyantlarda olduğu gibi 
Kazak varyantında da kocakarı yanına kırk-kız alarak gider ve Alpamıs'ı tu- 
zağa düşürüp zindana atar. Yalnız.bu vatyantta kırk kızın içinden Han'ın 
kızı Karaköz de vardır. Bu arada Karaköz Alpamıs'a aşık olur. 

- Bir kazın zindana girip Âlpamıs'ın mektubunu Ciydeli -Baysın'a ulaş- 
urması motifi bu varyantta yoktur. Karakalpak varyantındaki Aşımkel tipi, 
bu m Özbek Genie olduğu gibi Kaykuvat in adın- 
dadır.” 

çinli m zindandan çıkarabilmek: için dilenci kılığına. girerek 
babasının li ei ve babasını AMİ ondan : ın Wii si- 
tahlarını alır; 5 ” » 

Alpamıs, zindahdan be e lü sonra İn adlı 

Kalmak bâhadırını. ve oğlunu öldürür. :Tayşahah ile kocakarıyı öldürüp 
Keykuvat'ı. hân' yapar. Karaköz le önceder verdiği sözden dolayı kendisi 
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evlenir. Keykuvat'a ise Karaköz'ün kırk cariyesinin içinden en güzeli lan 
Cürmetuz'u seçip alır. Bir ay sonra Alpamıs, Karaközü bırakıp öz eline Ciy- 
deli-Baysın'a gider. Alpamıs, dilenci kılığına girerek yurduna döner. Yolda 
eski beş çobanın Kultay babasının oğlu Tortay'a kötülük yaptığını görür, on-- 
ları öldürür. Deve bakan babası Bayböri'yle ve koyun bakan Kultayla kar- 
şılaşır. Cödiger adlı oğluna haber vermesi için Kultayı gönderir. Kultay, Bay- 
şubar'a binip düğün yerine varır ve oğlak oyununda oğlağı alıp kaçar. O 
sırada zalimi Ultan, Câdiger'i ellerini ve ayaklarını zincirle bağlayıp kırda 
koyun bakurmaktaydı. Kultay oğlağı alıp kaçınca Ultan adamlarına oğlağın 
yerine oynâmaları için Câdiger'i verir. 

Divane kılığındaki Alpamıs, düğüne varıp Mafiya adlı ibi kadınla ati- 
şır. Ondan sonra Ultan'ın karısı Badamşa ile atışır. Sonunda Alpamıs, Gül 
parşın'ın kendisiyle atışır. Atışmayla onun hala daha kendisine sadık ol- 
duğunu anlar. 

Düğündeki yarışmayı Alpamıs kazanır. Büdü üzerine Ultan, divanenin 
Alpamıs olduğunu anlar ve kaçmaya başlar. Onu Cödiger yakalayıp öldürür. 
Ondan sonra Bayböri, tekrar yurduna "Han" olur. Alpamıs da muradına 
nail olur. Yılda iki defa da Karaköz'ün yanına gidermiş. 


Başkurt Varyantı:216 

Eski zamanlarda Alar Han ile Bular Han denilen iki han varmış. İki han, 
daha çocukları doğmadan onları nişanlarlar. Alar Han'ın oğlu olur.ve adını 
Alpamışa.koyar. Bular Hanı'ın, ise kızı olur. O da kızına Barsın adını koyar. 
Bir süre sonra Alpamışa'nın babası Alar Han ölür. Bular Han, kızını yetim bi- 
rine vermek istemez. Kız da "Beni güreşte kim yenerse onunla evleneceğim" 
der. Ondan sonra bu kız, evini terk edip gider ve bir dağın başına çadır 


, kurup oraya yerleşir. Kızı almak için dört bir yandan yiğitler gelmeye başi 


fakat kız dağdan taş yuvarlayıp onları öldürürmüş. 


memimamalcmn anı Hi | İ aemme mm 
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Birgün Alpamışa arkadaşıyla birlikte nehirde balık tutarken aniden üze- 
rine doğru bir taş yuvarlanıp gelir. Arkadaşı taşı dağın başındaki Barsın- 
Hıluv'un yuvarladığını söyler. Sonra da "kim bu taşı yuvarlayıp dağın başına 
çıkarabilirse veya güreşte Barsın-Hıluv'u yenerse kız onunlâ evlenecek" diye 
ilave eder. Alpamışa, taşı ayağıyla vurup dağın başına gönderir. Kendisi de 
çıkıp Barsın-Hıluv'la yedi gün yedi gece güreşir. Sonunda kızı yenip onunla 
evlenir, Fakat kızın anası,babası ve ağabeyi kendilerinden izinsiz olarak ev- 
lendiği için Alpamışa'nın verdiği kalının almazlar. Bu sırada Di bir yurdun 
Hanı Barsın-Hıluv'ı zorla almak isterler. 

Han askerlerini toplayıp savaşa çıkar. Alpamışa, Han'a karşı vuruşmak 
ister. Bunun için ona at gerekir ve Koltaba adlı çobandan Akboz atı ister. 
Eğer o alı verirse bütün malını-mülkünü hatta Barsın-Hıluv'ı bile vereceğini 
söyler. Ondan sonra Koltaba atı verir ve ona bu vahşi ata nasıl bineceğini Öğ- 
retir. Alpamışa onun söylediklerini yapar ve evine gider. Fakat kansıyla ve- 
dalaştıktan sonra at için ne verdiğini düşünüp Koltabanın yanına gider ve 
onu bulup belinden sıkar ve hem Barsın Hıluv'dan, hem de makmülkten 
vazgeçirüir. Savaş meydanına varırken Alpamışa'nın çok uykusu gelir ve yatıp 
uyur. O uyuyunca yedi gün yedi gece uyurmuş. Han oraya çukur kazdınp Al- 
pamışa'yı o çukura atar. Ak boz atı da taştan saraya kapatır. 

Alpamışa ile birlikte arkadaşını da çukura atar. Bu esirler çukura rüzgarın 
uçurup getirdiği tahtalardan dombıra. yaparlar ve yıllarca dombıra çalarlar. 
Açlarından ölmemeleri için Han onlara sütlü bir keçinin verilmesini buyurur. 

Fakat keçiyi atmak için gelen kızlar dombıranın sesini duyunca, hergün 
gelip onlara ekmek atarlar.. N 

-Birgün çukurun üzerinden kazlar uçup geçmekteymiş. Alpamışa o kaz- 
lardan birini çağırıp kanadına mektup yazar ve Barsın-Hıluv'a gönderir. 

Alpamışa'nın. çaldığı namelerden hoşlanan han kızları onu çukurdan kur- 

tarmayı düşünürler. Onlar uzunluğu yetmiş arşın olan bir ip bulup gelirler. 
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Alpamışa ipe keçiyi bağlar. Keçinin bir ayağına kendisi, başka bir ayağına da 
arkadaşı yapışıp çukurdan çıkarlar, Ondan sonra Alpamışa, mendilini kızlara 
verip bu mendili taş sarayda tutulan Akboz'un yakınına götürmelerini söyler. 
At sahibinin kokusunu alıp sarayı bozup dağıtır: Alpamışa'nın atıyla birlikte 
kaçuğını anlayan Han, peşlerinden asker gönderir. Alpamışa büyük bir ağacı 
köküyle kökleyip o askerleri vurup öldürür, 

Alpamışa, günlerce yol yürüyüp evine döner. Evinin yanında gördüğü 
yılkı sürüsünün çobanına yılkıların kime ait olduğunu sorar. Çoban eskiden 
Alpamışa'nındı, şimdi ise Koltabanın" der. Ondan sonra Alpamışa, inek ve 
koyun çobanlarına rastlar. Koyun çobanı da ona Barsın Hıluv'u Koltabanın 
almak istediğini söyler. Alpamışa çobana kendini tanıtır. Çoban Alpamışa'yı 
tepesindeki altın saçından tanır. Alpamışa çobanla kıyafet değiştirir. 

Ondan sonra Alpamışa, çoban kılığında köye gider. Bakar ki köyde bir 
düğün yapılmaktadır. Koltaba beyliği eline almış. Barsın-Hıluv'la düğününü 
yaptırmaktadır. Çoban kılığındaki Alpamışayı tanımazlar. Çoban Alpamışa 
kendi yayı olan sarı yayı çekip ok atma yarışını kazanır. Bunun üzerine onu 
tanırlar. Alpamışa, Koltabayı doğurmamış kırk kulunun arkasına bağlayarak 
sürütüp öldürür. Alpamışa'yla Barsın-Hıluv evlenip-muratlarına ererler. 


Tatar Varyantı21! 

Destanın "Alıp-M&mşen" adıyla bilinen Tatar varyantı tamamıyla ma- 
sallaşmıştır. Bununla birlikte destandaki temel motifleri korumuştur. Tatar 
varyantı diğer varyantlar içinde en fazla Başkurt varyantına yakındır. Tatar 
varyantı kısaca şöyledir: 

“Alıpm&mşEn'in babasının adı Aytübi Han'dır. Anası ise Könersılu'dur. 
Kızkardeşi Karlıgaçsılu, karısı Mârcensilu'dur. 

Güçlü bir pehlivan ve.yaman bir yiğit olduktan sonra Alıpmemşen bir 
gün savaşa çıkıp gider. Gittikten sonra ondan haber alınamaz. 
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Yazın birgün karısı Mârcensilu ile kızkardeşi Karlıgaçsılu su almaya gi- 
derler. Köprü başında bir kaz sürüsü görürler. Kazlar onlardan kaçmaz. 
Karlıgaçsılu tutmak isteyince de uçup bir başka yere konarlar. Bu arada bi- 
rinin kanadından bir tüy düşer: Karlıgaçsılu tüyü alır ve bakıp görür ki üze- 
rinde Alıpm&mşân'in hapiste olduğuna dair mektubu vardır. Bunun üze- 
rine Mârcensılu, kocasını aramaya gider. Mârcensilu, Alıpm&mşen'i bulur 
ve onu kırk kulaç uzunluğundaki saçını uzatarak kurtarmak ister. Fakat 
kocasının iki kızla oynaştığını görünce bu niyetinden vazgeçer. 
Alıpm&mşen'in annesiyle babasının gözleri ağlamaktan kör olmuştur. 
Onların Alıpmemşön'den sonra bir oğulları daha olur. Bu oğlan bir 
günde bir yaşında, iki günde iki yaşında, on iki günde on iki yaşına gelir. 
Annesi, babası onu sınamak için yay çekip ok atma yarışına: gönderir. 
Oğlan çektiği yayları kırar. On sekiz gün geçince oğlan on sekiz yaşına 
girer. Bunun üzerine annesi, babası onu on sekiz yaşındakilerin yarışına 
gönderir. İnsanlar onun yay çekmesini Alıpm&mşân'e benzetiçer. Oğlan 
da gelip anne, babasına ağabeyi olup olmadığını sorar. Annesiyle babası da 
Alıpm&mşen'in durumunu. ona söylerler. Ağabeyinin yattığı zindana gi- 
debilmesi için Tilkören atına binmesi gerektiğini tenbihlerler, Oğlan Til- 
kören'e binip ağabeyinin yattığı yere gider. Oraya varınca dinlenmek için 
yatıp uyur. Soluğu ağaçları sallayan bu oğlanı gören şehir halkı ona karşı 
Alıpmemşen'i zindandan: çıkarır. Zindana da hileyle kardeşini atarlar. 
Alıpm&mşen'le kardeşi karşi karşıya gelip güreşirler; vuruşurlar Sonra bir- 
birlerini tanıyıp yurtlarına. dönerler. Köylerine dönünce bakarlar ki, 
Mârcensilu'nun düğünü olmaktadır. Bunlar iki kardeş düğüne girerler. 
Alıpmemşön düğünde dombıra çalar. Sonra eski dombırasını ister. Eski 
dombırasını dört-beş kişi zor getirir. Alıpm&mşen o dombırayı çalmaya 
başlayınca Mârcensilu onu tanır, Karlıgaçı gönderip oyun oynarken ba- 
şındaki börki almasını söyler. Alıpm&mşön'in saçlarında nişanı varmış. 
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Börkü alınınca Alıpm&mşen'in nişanı görünür, fakat yine de onu ta- 
nıyamazlar. Sonra yay çekip ok atma yarışı başlar. Mârcensılu'nun ev- 
leneceği erkekle Alıpm&mşen yanşırlar. Alıpm&mşân, eline aldığı yayları 
kırar. Bunun üzerine kendisinin eski yayını ister, Beş-allı kişi giderek o 
yayı getirir. Alıpm&mşân o yayı çekip okunu atar ve yeni damatı öldürür. 
Ondan sonra herkes Alıpm&mşen'i tanır. 
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DEDE KORU RİKAYAD VE ALIRMANAŞ 
Alıp (anaş (Alpamış) destanı; dilimizin ve ede yi ızın en güzel eser 
erinden biri olan Dede Korkut Hikâyelerinden “Kam Pürenün Oglı Bamsı 
Beyrek Bayı" Yla benzerlik gösterir?!8. Alpamış destanındaki olay ve mo 
ileri Bamsı Beyrek hikâyesinde de aynı Ş şekilde buluruz. “Temel olay ve 
ana motiler bir olmakla birlikte;biri yüzyıllar önce Yazıya geçirilmiş, biri 
ise ancak XIX. asrın sonlarında derlenmeye başlamış ve hala dahâ ge- 
lenekte yaşayan destan olanı bu iki metnin arasında bazı küçük farklar da 


vardır. Bu küçük farklılaşmada gelenekte canlı olarak Yaşayani destanın de 


gişik Türk gruplariçinde varyantlaşması da etkili olmuştur. Her Türk gru- 
bünün ana kütleden ayrıldıktan sonraki dönemde yaşadığı tarihi maceralar 

» destanların varyantlaşması ve tabakalaşması ilkesine uygun olarak- bu 
farklılıkların artmasında rol oynamıştır. Yüzyıllârın ve:farklı coğrafyalarla 
farklı-tarihi'maceraların oluşturduğu bu ayrılıklara: tağmen Alpamış des- 
tanıyla am Pürenün Oglı Bamsı Beyrek” hikâyesinin. aynı metinler ol 


duğunu tereddütsüz bir şekilde söyleyebiliriz. 

Bamsı Beyrek Hikâyesi, Alpamış destanının Özbek, Kazak ve Karakalpak 
varyantlarıyla daha fazla uyum gösterir. Bamsı Beyrek Hikâyesinde de olay 
Alpamış destanının söz konusu varyantlarında olduğu gibi Türk des- 
tanlarının en yaygın motiflerinden olan "çocuksuzluk” motifiyle başlar. 
Aşağıya aradaki bu benzerlikleri daha iyi gösterebilmek için Bamsı Beyrek 
hikâyesinin özetini alıyoruz. 


Kam Püre Ogl Bamsı Beyrek Hikâyesi; 219 | 

Hanlar Hanı Kam Gan oğlu Bayındır Han, bütün Oğuz Beylerine bir zi- 
yafet verir. Ziyafete Bay Büre Beyle Pay Bicen Bey de davetlidirler. Oğlu ol- 
madığı için Pay Büre Beye hürmet gösterilmez. Bunun üzerine Pay Büre 
üzülüp ağlar. Salür Kazan, ona niye ağladığını sorar. O da çocuksuzluğunu 
söyler. Bunun üzerine bütün Oğuz beyleri oğlu olması için dua ederler. 
Pay Bicen de kızının olmasını ister. Onun için de dua ederler, Doğacak ço- 
cuklar beşik kertme nişanlı yapılırlar. Bir müddet sonra birinin kızı, di- 
gerinin oğlu olur. Oğlana hediyeler alınır. Aradan onbeş sene geçer. 
Çocuk delikanlı olur, ava çıkar. İstanbul'dan dönmekte olan bezirganlara 
kafirler saldırırlar. Kaçan bir bezirgan yoldaki delikanlıdan yardım ister. O 
da kafirlerle savaşır ve onları yener. Bu kahramanlığından sonra Dede Kor- 
tut gelip ona ad kor ve Bamsı Beyrek adını verir. Bu vesile ile beyler av ter- 
tip ederler. Beyrek burada Pay Bicen kızı Banı Çiçek'le ok atar. Üçünde de 
onu yener. Banı Çiçek olduğunu anlayınca yüzük takarak nişanlanır. Ev. 
lenmek isterler fakat kızın kardeşi buna razı olmaz, araya Dede Korkut 
girer: Kardeşi' Karçar kılıç çekeceği sırada Dede Korkut'un duası tutar ve 
eli havada kalır. Kardeşini vereceğini söyledikten sonra Dede'nin duası ile 
eli iyileşir. Dede, Karçar'ın istediği malları alır gelir. Onu pirelerih bu- 
lunduğu bir yere hapseder. Pirelerden kurtulmak için Dede'nifi tav- 
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siyesiyle kendini suya atar ve kurtulur. Düğün hazırlığı başlar. 

Fakat tam gerdeğe gireceği sırada, Bayburt hisarının beyi saldırır. Bey- 
rek ve adamları tutsak alınır. Naibi de şehit olur. Aradan on altı yıl geçer, 
ondan haber alınamaz. Kızın kardeşi Bayındır Han'a başvurarak Beyrek'in 
diri haberini getirene hediyeler, ölü haberini getirene ise kız kardeşini ve- 
receğini söyler. Bu işi Yalancı oğlu Yaltacuk isimli birisi üzerine alır. Za- 
manla Beyrek'in kendisine verdiği gömleği kana bulayarak onun öldüğü 
haberini getirir. Banı Çiçek'i almak için küçük düğününü yapar, büyük dü- 
güne mühlet kor. - 

Beyrek'in babası adamlarını oğlunu aramaya gönderir. Oğlunun Bay- 
burt kalesinde hapis olduğunu öğrenir. Olanları Beyrek'e anlatırlar. Bay: 
burt Hisarının kızının yardımıyla Beyrek kurtulur. Oradan Oğuz eline gelir. 
Çobanlarla karşılaşır. Kılık değiştirir. Deli ozan kılığına girer. Evine uğrar, 
fakat kendini tanıtmaz. Daha sonra düğünün olduğu yere gider. Ok atma 
yarışına katılır. Damadın verdiği yayı çekerek kırar. Gelinin kalkıp oy- 
namasını ister. Daha sonra Banı Çiçek kalkar ve oynar. Beyrek çaldığı ko- 
puzla kendini tanıtır. Yaltacuk kaçar. Daha sonra yalvararak bağışlanmasını 
ister. Beyrek de onu bağışlar. Oranın Hanlığı Beyrek'e verilir» Beyrek'in 
anası,babası sevinir, babasının ağlamaktan kör olan gözleri Beytek'in serçe 
parmağının kanı ile açılır. i 

Beyrek, yiğitlerini kurtarmak için Bayburt Hisarı'na sefere çıkar. Kaleyi 
feth eder. Adamlarını kurtarır. Melik'in kızını alır. Kiliseyi yıktırıp cami yap- 
tırır. Beyrek kızı alarak geri döner. Kırk gün kırk gece düğün olur. Dede 
Kotkut gelir destanlar söyler ve bu Oğuznâmeyi mü Beyrek'e 
ithaf eder. Hikâye böylece sona erer, 


Buraya kadar olan bölüm yani çocuksuzluk, çocuğu olmadığı için in- i 


sanlara saygı gösterilmemesi, dua ile çocuk dileme ve çocukları beşik kert- 
me nişanlama motifleri Alpamış destanının Özbek, Kazak, Karakalpak ve 
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Başkurt varyantlarında da görülür220, Yalnız Alpamış destanının bu var- 
yantlarında Bayındır Han'dan ve Salur Kazan'dan söz edilmez. Çocuk ol- 
ması için yapılan dua Bamsı Beyrek'ten biraz farklıdır. Bamsı Beyrek'te 
daha ziyafet yerinde beyler Tanrı'ya dua ederlerken Alpamış destanında 
ise çocuğu olmayan beylerin kendileri bir evliyanın mezarına giderek kırk 
gün dua ederler. i 

Bamsı Beyrek hikâyesinde çocuğa iki ad verilir. Biri ilk doğuşta verilen 
addır; ikincisi bir kahramanlık gösterdikten sonra verilen addır. Alpamış 
destanında da çocuğa iki ad verilir. Oğlanın nişanlısını araması, onunla ka- 
vuşması her iki metinde de çok az bir farkla da olsa vardır. Bamsı Beyrek 
hikâyesinde oğlanla kızın kavuşmasına engel kızın ağabeyi Delü Karçar'dır; 
Alpamış destanında ise önce kızın babası, sonra kızın güçlü (han, bey vs) 
talipleridir. Bamsı Beyrek'te Banı Çiçek kendisiyle evlenmek isteyen Bey- 
rek'le yarışır. At çapma,ok atma ve güreş tutma yarışlarını Beyrek kazanır. 
Banı Çiçek de onunla evlenmeye razı olur. Alpamış destanında da Barçın 
Sıluv'un kendisiyle evlenmek isteyenlere üç şartı vardır. Aynı şekilde at 
çapma, ok atma ve güreş tutma yarışlarını kim kazanırsa onunla ev- 
lenecektir. Alpamış rakiplerini yenerek yarışları kazanır. Bamsı Beyrek'in 
Bayburt Kalesinin beyi tarafından esir alınması motifi, az bir farkla Alpamış 
destanında da görülür. Aradaki fark coğrafi isimlerle Alpamış'ın düşman 
eline kendisinin gitmiş olmasıdır. Yalancı oğlu Yaltacuk tipi ad farklılığıyla 
Alpamış destanının bütün varyantlarında vardır. Adları değişik bile olsa bu 
tiplerin destan içindeki fonksiyonları aynıdır. Beyrek'in ölüm haberini Ya- 
lancı oğlu Yaltacuk'un getirmesi gibi varyantlarda-Ultan, Ak Köbön veya 
Koltaba adlarındaki bu tipler de aynı şekilde Alpamış'ın ölüm haberini ge- 
tirip Barçın'la (veya Kümücek-Aru) evlenmeye çalışırlar. Beyrek'in çaldığı 
kopuzla bezirganlar tarafından tanınması gibi Alpamış destanının bazı var- 
yantlarında da (mesela: Karakalpak varyantı) Alpamış çaldığı kavalla ta- 
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nınır. Hatta zindandan kurtuluşuna kavalı sebep olur. Beyrek'e Bayburt 
kalesinin beyinin kızının aşık olması ve kurtuluşunda yardımcı olması mo- 
tifi, Alpamış destanının varyantlarında da vardır. Aynı şekilde Alpamış, ken- 
disine aşık olan düşman beyinin yardımlarını görür. Hatta bazı var- 
yantlarda o kızla evlenir. Beyrek'in yıllarca kendisini bekleyen "Deniz 
kuluni boz aygır"ı, benzer şekilde Alpamış destanında da vardır. Hatta Al- 
pamış destanının bazı varyanılarında (Mesela Altay, Özbek varyantları) 
kahramanı zindandan kurtaran attır. Alpamış destanında da kahramanın 
atı bidev attır. Sahibine sadık olmanın ötesinde yıldız gibi göğe uçma; şekil 
değiştirme veya kuyruk uzatma gibi mitolojik bazı özelliklere de sahiptir. 
Beyrek'in yurduna dönerken karısının düğününe kıyafet değiştirerek git- 
mesi motifi, Alpamış destanının bütün varyantlarında görülür. Beyrek'in 
yolda bir ozanla karşılaşması, sonra çobanlarla-ve kızkardeşiyle karşılaşması 
motifi Alpamış destanının varyantlarında da görülür. Alpamış da karşılaştığı 
bu insanlardan elinde, obasında olup bitenler hakkında bilgiler alır ve o da 
Beyrek gibi kıyafet değiştirerek kendi karısının düğününe gider. Düğünde 
Beyrek gibi o da ok atma yarışına katılır. Onun da yayı kırılır; o da Beyrek 
gibi eski yayıyla ve okuyla yarışır ve yarışmayı kazanır. O da Beyrek gibi ka- 
dınlarla atışır. Bütün kadınları yendikten sonra karısıyla atışır. Karısı Bamsı 


Beyrek hikâyesinde olduğu gibi onu da atışma sırasında tanır. Hatta Bey- 


rek'in Banı Çiçek'e vefasızlığından söz etmesi motifi dahi Alpamış'ın bütün 
varyantlarında görülür. Hem Beyrek'te-hem de Alpamış varyantlarında ai 
ramanın bu endişesi üzerine kadınlar sadakatlerini bildirirler. 

Bamsı Beyrek hikâyesinde Beyrek, yalan söyleyerek karısını almak isteyen 
Yaltacuk'u yalvarması üzerine bağışlar. Alpamış destanının varyantlarında ise 
Ultan, Koltaba veya Ak-Köböü gibi adlarla karşımıza e? bu kötü tip, des- 
tan kahramanı tarafından öldürülür. 

Bamsı Beyrek hikâyesinde Beyrek'in Bayburt Kalesi'ne ikinci defa gidip yi- 
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gitlerini kurtarması motifi, Alpamış destanında farklı bir şekilde de olsa var- 
dır. Beyrek kaleye Yalancı oğlu Yaltacuk'u öldürüp Banı Çiçek'le ka- 
vuşmasından sonra giderken Alpamış destanında Alpamış, düşman eline 
ikinci defa olarak Ultan'ı öldürüp karısıyla kavuşmasından önce gider. 
Bununla birlikte Altay Türklerinin Alıp Manaş destanı hem Bamsı Beyrek 
hikâyesinden, hem de Alpamış'ın diğer varyantlarından bazı motifler ba- 
kımından farklıdır. Altay destanında mitolojik unsurlar ağır basar. Kah- 
ramanın kendisi, düşmanları ve atı mitolojik özellikleri olan tiplerdir. Alıp- 
Manaş, ateşe girse yanmaz, kılıç kesmez, ok batmaz; uyuyunca altı ay uyuyan 
bir kahramandır. Kahramanların bu şekilde uzun süre uyumaları Altay des- 
tanlarında sık görülen motiflerden biridir. Atı "Ak boz at“ mitolojik bir hay- 
vandır. Gökle yerin birleştiği yere gidebilir; bir kıl haline gelebilir veya yıldıza 
dönüşebilir; sahibiyle konuşur, ona başlarına gelecek kötülüklerden haber 
verir. Sahibini kurtarmak için "Bay Terek" (Kutsal Ağaç) 'in altına gidip rü- 
yaya yatar; sahibini dağların içindeki Altın-Köle uçup gidip gölden aldığı altın 
köpükle kurtarır22!, Aynı şekilde yedi başlı ve insan yiyen bir canavar olan 
Gök Boğalı Celbegen de destanda karşımıza çıkan mitolojik yaratıklardandır. 
Alıp-Manaş'ın düşmanı Ak-Kaan yerle göğün birleştiği yerde yaşamaktadır, 
oraya giden herkes öldürülür. Alpamış da oraya ancak yillar sonra varabilir. 
Altay destanında çocuksuzluk motifiyle karşılaşılmaz. Destan Baybarak'ın 
Alıp-Manaş adlı oğlunun doğuşuyla başlar. Kırgız Kağanı'nın kızı Kümüjek- 
Aru ile evlendirilir. Kutsal kitabı vardır. Ak-Kaan hakkındaki bilgiyi bu kutsal 
kitabından öğrenir, Alıp-Manaş' a kanatlı kuşun bile geçemeyeceği sudan ih- 
tiyar bir gemici geçirir. İhtiyar gemici destandaki fonksiyonu itibariyle Dede 
Korkut'u andırır. Fakat destan içerisinde Dede Korkut kadar rolü yoktur. 
Altay destanındaki önemli motiflerden biri de "Bay Terek" (Kutsal 
Ağaç)'tır. Kutsal ağaç inancı, eski Türk inanç sisteminde görülür ve bu motif 
günümüz geleneksel inanç sistemimizde oldukça önemli bir yere sahiptir. 
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Şamanist Türk grupları kutsal ağaçları bizzat Tanrı'nın gönderdiğine inanırlar 
ve ağaçların yanında Gök Tanrı'ya dua ederler. 

İnanca göre Gök-Tannı, kutsal ağacın göğün dokuzuncu katına (bazı me- 
tinlerde 17. kat) kadar uzanan dokuz dalının biri üzerinde oturmaktadır ve 
Türk ülkesini oradan idare etmektedir. Bu yüzden ağaçların dibinde yapılan 
dualar Tanrı'ya daha çabuk ulaşmaktadır??? Kutsal ağaç motifi Dede Korkut 
hikâyelerinde de görülür. 


Alıp Manaş, destanında da "Ak boz at" Alıp-Manaş'ı kurtarmanın yolunu 


öğrenmek için Bay Terek'in dibine gelerek rüyaya yatar. Destanda ağacın di- 
binde birçok canlının daha rüyaya yattığı belirtilmiştir. Aynı şekilde Şamani 
dönemin önemli motflerinden biri olan kutsal su inancı da görülmektedir. 
Ak-boz at, Alıp Manaş'ı kutsal sudan aldığı köpük sayesinde kurtarabilir. 

Netice olarak inanç sisteminin değişmesinden kaynaklanan küçük bazı 
farklılıklara rağmen, Altay Türkleri'nin destanı olan Alıp-Manaş'ın Bamsı Bey 
rek hikâyesiyle benzerlik gösterdiğini söyleyebiliriz. 
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ALIP.MANAŞ DESTANININ TEŞEKKÜL TARİHİ 


Alıp-Manaş (Alpamış) destanının teşekkül tarihiyle ilgili olarak çeşitli 
görüşler ileri sürülmüştür. Tabakalaşmalarından dolayı bütün destanların 
teşekkül tarihini tespit etmenin zorluğu gibi Alıp-Manaş destanının da te- 
şekkül tarihini tespit etmek de zordur. 

Kimi alimler destanın teşekkülünü çok eski devirlerde-ararken, kimisi 
daha yakın dönemlerde aramıştır. Mesela V.M. Jirmunskiy "Alpamış" des- 
tanını, en eski destanlardan biri olarak kabul eder. Hatta "Alpamış" des- 
tanının doğu varyantının (Altay) teşekkülünün VI.VİL. asırlarda oluş- 
tuğunu belirtir. Yine Jirmunskiy ayrıca, destanın Kofırat- -Baysın 
versiyonunun (Özbek, Karakalpak, Kazak) ise ancak XVL. asırda şe- 
killendiğini ileri sürer?23, Özbek folklorcusu H. T. Zarifov da Alıp-Manaş 
(Alpamış) destanının İslam öncesinde teşekkül ettiğini ileri sürmüştür?24, 
Karakalpak folklorcularından O. Kojurov da destanın İslam'dan önceki dö- 
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Bazı araştırmacılar ise destanın daha yakın dönemlerde teşekkül ettiği 
görüşündedirler. Mesela bu görüşü savunan âlimlerden olan A. K. Bo- 
rovkov şöyle demektedir: 

"Alpamış hakkındaki destanın Kıpçak Türk varyanunın teşekkül ve Ya- 
yılma tarihini XU-XIV. asırlar olarak göstermek mümkündür?26, Prof. D.L. 
İ, Klimoviç ise Alpamış destanının Orta Asya'ya Cofigar-Kalmuk saldırısı 22- 
manında yani: XV.XVIL: asırlar arasında teşekkül ettiğini ileri sürmüştür?27, 
N. Düvkarayev de Klimoviçle aynı fikirdedir. O da desjanın oluşmasını 
Corigar-Kalmuk saldırılarına bağlamaktadır?28. Karakalpak folklorcusu B. İs- 
mailov da Alpamış destanında XV.XVMM. asırlar arasındaki Kalmuk sal 
dırılanyla ilgili olayların işlendiği düşüncesindedir”, 

“ Karakalpak folklorcusu İsmail T. Sagitov ise Jirmunskiy'le aynı görüştedir. 
Oda destanın VI. ve VEL. asırlarda teşekkül ettiğini düşünmektedir. Sagitov 
| destanda özellikle Altay varyantın da- şamanist dönemin bazı gelenek ve gö- 
renekleriyle inanmalarının var olduğu; bu tarz inanmaların da ancak çok €s- 
kiden teşekkül etmiş. olan eserlerde bulunabileceği düşüncesindedir29, 
Kazak âlimi K. Cumallev de içindeki bazı motiflerden dolayı destanın 
İslam'dan önce teşekkül ettiğini savunur. Ona göre bir kızın evleneceği er- 
keği ad çapma, ok atma veya güreş tutma yarışmalarıyla seçmesi ve beşik 
kertme yoluyfa nişanlanma İslam öncesi geleneklerdendir”!. 

— AlıpManaş (Alpamış) destanının XV.XVII. yüzyıllarda teşekkül etiğini 
ileri sürenlerin başlıca delili, destanın Koflurat versiyonunda düşman olarak 

Kalmukların gösterilmesidir. Kofurat versiyonunda düşman olarak Kal 
mukların geçmesinden hareketle Alıp -Manaş (Alpamış) destanının söz ko- 
nusu Kalmuk baskını sırasında teşekkül ettiğini kabul etmek, destanın Altay 
ve Bamsı Beyrek varyantlarını izah etmeyi güçleştirir. Çünkü destanın Altay 
varyantında Kalmuk adı olmadığı gibi, Altay Dağı etrafında yaşayan Türklerin 
sözkonusu baskınla da bir alakası yoktur. Aynı şekilde Bamsı Beyrek 
hikâyesinde de düşman Bayburt Hisarı'nda yaşayan kafirlerdir. Dede Korkut 
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hikâyelerinin yazıya geçirilme dönemini düşünürsek söz konusu Kalmuk sal- 
dırılarıyla hikâyelerin tesbit edilmesi arasında zaman ve mekan farkı ortaya 
çıkar. Bu yüzden destanın Kalmuk saldırıları sırasında teşekkül etüğini ileri 
sürenlerin delilleri oldukça zayıftır. Bu görüşte olanlar muhtemelen destanın 
bir varyantını veya sadece Kofurat versiyonunu gözönünde bulundurmuş ol- 
malıdırlar. 

Esas itibariyle destanların teşekkülü ve tabakalaşması çok uzun bir süreyi 
gerektirir. Tarihi bir hadisenin tam bir destan olabilmesi ve tabakalaşabilmesi 
için o olayın ağızdan ağıza, nesilden nesile yüzyıllarca aktarılması yeni tarihi 
hadiselerin ve coğrafi mekanların ona ilave edilmesi gerekir. Nesiller ara- 
sındaki kültür ve dini telakki değişikliklerinin de olayın örgüsünde,- şe- 
killenmesinde yer alması gerekir. Bütün folklor eserlerinde olduğu gibi des- 
tanlarda da hatırası zayıflayan şahıs veya yer isimleriyle hatırası zayıflayan 
tarihi olaylar, yerlerini daha yakın dönemde olan taze isimlere ve olaylara bi- 
rakırlar. Bir destanın oluşmasındaki çekirdek olay, sonraki dönemlerde ya- 
şanan ve milleti derinden etkileyen yeni olayların etkisiyle destan içinde ikin- 
ci plana itilebilir. Zamanla bu çekirdek olay, sadece destanın girişinde arkaik 
bir epizot durumuna gelebilir. Destanın teşekkülüne sebep olan ilk olay, 
kısa tarihi manzume haliyle veya destanlaşmış bir halde değişik milletlere 
veya bir milletin farklı coğrafyalarda yaşayan boylarına yayılmış ise yeni coğ- 
rafyasında (hafızasında yaşadığı milletin veya boyun sonraki tarihi ma- 
ceralarına göre de tabakalaşabilir. Destanlarda görülen tabakalaşmayı bu şe- 
kilde izah edebiliriz. Buna varyanılaşma demek de mümkündür. Hatta bazı 
destanların daireleşmesi de söz konusudur. Yeni tarihi hadiseler milletin 
hafızasında hatırası zayıflayan kahramanın yerine onun oğlu veya torunu ve- 
yahut da millet için önemli olan tarihi bir şahsiyet etrafında des- 
tanlaşmaktadır. 

Alıp-Manaş destanı da aynı süreçten geçmiştir. Destanın teşekkülüne 
e olan ilk hadise, Altay dağları çevresinde GK İmpratorluğu dö- 
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neminde olmuştur. Bu tarihi olayla ilgili olarak söylenen manzume Türk- 
lerin anayurttan göçüyle birlikte diğer bölgelere taşınmış ve yeni coğ- 
rafyadaki yeni hadiselerin ilaveleriyle de tam bir destan şeklinde te- 
şekkül etmiştir. V. M. Jirmunskiy bu süreci şu şekilde açıklamaktadır. 

"Bu manzume ( yani Alpamış destanı ) eski zamanların kahramanlık 
masalı, hikâyesi olarak Altay Dağlarının eteklerinde VI-VIL, asırlarda, 
yani Gök Türk İmparatorluğu zamanında teşekkül etmiştir. O kah- 
ramanlık masalının günümüzdeki şekli Altaylıların "Alıp-Manaş" des- 
tanıdır. Daha sonra onu oradan Oğuzlar, Sırderya'nın aşağı taraflarına 
getirmişlerdir. Oğuzlarda bu manzume, Salur Kazan hakkındaki kah- 
ramanlık şiirleri haline gelmiş ve gelişmiştir. Bu manzume, daha sonra 
Selçuklular zamanında (Xi. yüzyıl ) Kafkasya'ya ve Anadolu'ya ta- 
şınmıştır. Kıpçak gruplarının batıya doğru göçüyle de bu manzume, 
başka bir varyant şeklinde XILXIN. yüzyıllarda Volga boylarına gö- 
türülmüştür. vi 

Şeybani Han'ın göçmen Özbekleri ile de XVI. yüzyılın başında bu man- 
zume, Güney Özbekistan'a getirilmiştir. Burada söz konusu kahramanlık 
şiirinin veya masalının yerine "Alpamış" kahramanlık destanı düzülmüştür. 
Daha sonra etraftaki Türk boyları arasında yayılmıştır. 

Bu şekilde Alpamış destanının varyantlarının bir kısmı Altay'dan baş- 
layarak Orta Asya üzerinden Volgaya kadar, ikinci bir kısmı ise Anadolu'ya 
kadar yayılmış, bu muazzam coğrafyada yaşayan Türk boyları arasında an- 
latılır olmuştur"232. i 

Netice olarak diyebiliriz ki, Âlıp-Manaş (Alpamış destanının teşekkül ta- 
rihi miladi VI. VMN. asırlardır. Destan, daha sonra Sırderya bölgesine ta- 
şınmış;oradan da göçler vasıtasıyla bir varyantı Kafkasya ve Anadoluya, bir 
varyant da Volga boyuna götürülmüştür. Çekirdek olayın üzerine o coğ- 
rafyadaki tarihi maceraların ilavesiyle de büyük bir destan teşekkül et- 
miştir. i 
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Bkz. 36 numaralı dipriot. 

S. Surazakov, Georiçeskoe ..., Goro-Altaysk 1961. 

Surazakov, Etapı Razvitiya Altayskogo Geroiçeskogo Eposa, 
Moskova 1973. 

Aleksey Kalkin, Ay Sologoy Lo Kün Sologoy, Gomo-Altaysk 1989: 
Oçı-Bala, 13-100; Ay Sologoy Lo Kün Sologoy. 101-120; Ösküs- 
Uul, 121-209; 

Kan-Ceeren Attu Kan-Altın, 210-265; Temene-Koo, 266-290, 
Kara-Taacı Kıs. 291-301; Kögütey-Kökşin le Boodoy-Koo, 306- 
329; Altın-Ergek, 330-351 

K.E. Ukaçina, "Altaydıri At-Nerelü Kavçızı Aleksey Kalkin Ke- 

reginde Sös", Ay Sologoy lo Kün Sologoy, Gorno-Altaysk 1989. 
3-12. 

$.S. Surazakov, Altayskiy Geroiçeskiy Epos. Moskva 1985. 

S.M. Kataşev, Altay Ülger Kereginde, Gorno Altavsk, 1974. 

$. Sergeyeviç Kataş'ın Kazakistan İlimler Akademisi, Muhtar Ave- 
zov Enstitüsü'ne bağlı olarak yapılan bu doktora çalışması ne va 
zıkki yayımlanmamıştır. Ancak Ufa'da 1963 vılında Kozı Körpeş- 
Bayan Sılu destanıyla ilgili olarak toplanan ve tutanakları 1904 y 
lında yayımlanan kongreve sunduğu “Altavskie Varianu Kir 
zahskogo Eposa Kozı-Körpeş i Bayan Slu” adlı tebliği büyük orun- 
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da doktora tezinin özeti niteliğindedir. 

Aleksey Kalkin, Altayskie Geroiçeskoe Skazaniya, Moskova 
1983; Maaday-Kara, 10-200; Oçı-Bala, 200-284. 

İ.B. Şincin, Kayçı A.G. Kalkin, Gorno-Altaysk 1984. 

İ.B. Şincin, "Skazitel A.G. Kalkin", Nauçno-Populyarnıy Oçerk, 
Gorno-Altaysk 1987. 

L. Baştıkova, Aleksey Grigoryeviç Kalkin, Gorno-Altaysk 1987. 
Kalkin, Aleksey Grigoryeviç, Pamyatka, Gorno-Altaysk 1986. 
E.P. Kandarakova, Altayskiy Folklor, Gorno-Altaysk 1988; Altay- 
Mergen, 15-44; Altı Karaktu Karagıs, 44-72; Altın-Klış, 72-91. 
N.U. Ulagaşev, Alıp-Manaş, Altay Kay Çörçöktör, 1. tom, Gorno- 
Altaysk 1985: Alıp-Manaş 7-51, Altay-Buuçay, 52-77, Malçı-Mergen, 
78-97, Ösküs, Uul, 98-125, Kozın-Erkeş, 126-168, Közüyke, 169- 
216, Aytünüke, 217-245, Say-Solof, 246, 268, Kökin-Erkey, 269- 
291, Ak-Tayçı, 292-341, Boydof-Kökşin, 342-368, Altınak-Mergen, 
369-379, Emelçi-Mergen, 380-391. 

N.U. Ulagaşev, Er-Samır, Altay Kay Çörçöktör, Il. tom, Gorno- 
Altaysk 1986: Er-Samır, 7-69; Kara-Kürefi Attu Kan-Küler, 70-120; 
Boo-Çerü Akazı, Booday-Koo Sıynızı, 121-140; Altın-Koo, 141-166; 
Ak-Biy le Ons Bilezi, 167-203; Barçın-Bökö, 204-246; Tatizı-Baatır, 
247-260, Bektirek, 261-271; Şime-Sudurçı, 272-277, İvanak, 278- 
292; Sınaru, 293-309); Irıstu, 310-314; Çelmeş, 315-320. 
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pamış, Taşkent 1959, 197-202. 
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Narodov Sibiri", Osnovme Problem: İzuçeniya Poetiçeskogo 
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1977 
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1981. 
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Altay Çolmonı, 9 Nisan 1985. 
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A. Plitçenko, "Mönkülikle Kuuçındaşken Kiji", Altay Çolmonı, 21 
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Gomo-Altaysk 1982. 

L Antopolskiy, "Poyuşsee Slovo Altaya", Literatura 1 Tı, 5, 1973, 5153. 
S.M. Kataşev, "Nekotorıe Osobennosti Stiha Geroiçeskogo Eposa Al- 
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135-137. 

Surazakov, "O Nekotonh Printsipah Perevoda Altayskogo Ge- 
roiçeskogo Eposa", Uçenii Zapiski Gorno-Altayskogo NİİİYal, 
11, 1974, 144. , 

İ. Şinjin, Zvezda Altaya, 3 Nisan 1975, 

A Plitçesko, Sibirskle Ogni, 4, 1977, 136-137. 

A Kalin, Altayskaya Pravda, 21 Ocak 1978, 
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A. Kudrya, Omskaya Pravda, 28 Ağustos 1981. 

A Adarov, Pravda, 27 Temmuz 1981; Zvezda Altaya, 4 Ağustos 1981. 
A. Kudrya, Zvezda Altaya, 7 Kasım 1981. 

İ. Şinjin, Altayskiy Folklor | Literatura, Goro-Altaysk 1982, 121-126. 
A Adarov, Kalkin A. Altaskiy Geroiçeskiy Epos, Moskva 1983, 3.8, 
A. Plitçenko, Sibirskie Ogni, 3, 1984. 

A. Plitçenko, Sibirskie Ogni, 6, 1985. 
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Z.S. Kazagaçeva, Folklornoe Nasledie Narodov Sibiri i Dalnego 
Vostoka, Gorno-Altaysk 1986, 237-242 

$. Brovaşov, Koms. Pravda, 28 Mart 1986. 

A. Plitçenko, Sovyetskiy Pisatel, Moskova 1988, 188-210. 

İ. Şinjin, Folklornoe Nasledie Narodov Sibiri i Dalnego Vos- 
toka, Gorno-Altaysk 1989, 201-203. 

İ. Şinjin, Altay Çolmonı, 7 Temmuz 1994. 
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K. Kozlov, İnformatsionnıy Bulleten SP SSSR, 4, 1974, 30. 

P. Tadlev, Altay Çolmonı, 25 Nisan 1974. 
G.V. Kondakov, Drujba Narodov, 12, 1977, 255-258, 
$. Lipkin, Drujba Narodov, 12, 1977, 258-261. 

A. Plitçenko, Literaturnaya Gazeta, 17 Ağustos 1977. 
B. Ukaçin, Literaturnaya Rossiya, 16 Aralık 1977. 

M. Volodin, Zvezda Altaya, 29 Aralık 1977. 

S.S. Surazakov, Folklor İzdanie Eposa, Moskova 1977, 230-236. 
Surazakov, İz Glubinı Vekov, Gorno-Altaysk 1982, 97-142. 

V. Yavinskiy, Altayskaya Pravda, 14 Haziran 1983. 

A. Adarov, Altayskie Geroiçeskie Skazaniya, Moskova 1983, 3-8. 
5.M. Kataşev, Folklornoe Nasledie Narodov Sibiri i Dalnego 
Vostoka, Gorno-Altaysk 1986, 164-166, 
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İ. Şinjin, Natsionalnoe Nasledie Gornogo Altaya, Gorno-Altaysk 
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S.M. Kataşev, Folklornoe Nasledie Narodov Sibiri i Dalnego 
Vostoka, Gorno-Altaysk 1986, 167-168. 

S.M. Kataşev, Folklornoe Nasledie Narodov Sibiri i Dalnego 
Vostoka, Gomo-Altaysk 1986, 331-332. 

Daha geniş bilgi için bkz. Surazakov, Altay Folklor, Gorno-Altaysk 
1975,31. 

Daha geniş bilgi için bkz. V.M. Jirmunskiy, Skazanie ob Alpamışe i 
Bogatırskaya Skazka, Moskova 1960. 

Folklor el kitabı mahiyetindeki eserler içinde özellikle Sazen S5. Su- 
razakov'un "Alfay Folklor" adıyla 1975 yılında Goro-Altaysk'ta ya- 
yımlanan kitabı önemlidir. 

V. Verbitskiy, Slovar Altayskogo i Aladagskago Nareçiy Turk- 
skogo Yazıka, Kazan 1884, 433; N.A Baskakov - T.M. Toşşakova, Oy- 
rotsko-Russkiy Slovar, Moskova 1947, 181, 

Surazakov, Altay Folklor, 136. 

Surazakov, Altay Folklor, 137. 

V. Verbitskiy, Slovar Altayskago.... 115.; Baskakov - Toşşakova, Oy- 
rotsko-Russkiy..., 67; Surazakov, Altay Folklor, 136-137. 
Surazakov, Altay Folklor, 137. 

Diğer Türk boylarının bazılarında “kay" ve "kayçı" terimleri "hav" ve 
"hayçı" şekline girmektedir. Daha geniş bilgi için bkz. Metin Fıgun, 
"Hakas Haycıları ve Haycılık Sanatı”, Milli Folklor, 19, 1993, 23-26. 
Surazakov, Altay Folklor, 137-140; B.M. Şulgın, “Ob Altayskiv Na- 
rodnıy Geroiçeskiy Epos", Maaday-Kara, 8-60. 

Surazakov, Altay Folklor, 138; P. Potapov. “Ohotniç'vi Poverya i Obr- 
yağı u Altaytsev i Turko", Kultura i Pismennost Vostoka, V, 1929. - 
1273. 

LP. Potapov, "Materialı Po Etnografli Tuvintsev Ravonov Mongun- 
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Taygi i Kara-Holya”, Trudı Tuvınskoy Komplekskoy Arheologo » 
Etnografiçeskoy Ekspeditsii. 1. Materialı Po Arheologli i Et 
nografii Zapadnoy Tuvı, Moskova-Leningrad 1960, 222-234; PA. 
Troyakov, "Promıslovaya i Magiçeskaya Funktsiya Skazaniya Skazok 
u Hakasov", Sovetskaya Etnografiya, 2, 1969, 29-30, 76.; LP. Kız- 
lasov, "O Yujnıh Granitsah Gosudartsva Drevenih Hakasov V IX-XII 
wv." Uçenie Zapiski Hakasskogo Nii Yazıka Literaturı i İstorli, 
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Daha geniş bilgi için bkz. Surazakov, Altay Folklor, 139-140. 
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razakov, Altay Folklor, a.y. 

Surazakov, Altay Folklor, 138. 

Daha geniş bilgi için bkz. P.A. Troyakov, "Promuslovaya i Magiçeskaya 
Funktsiya Skazaniya Skazok u Hakasov", Sovetskaya Etnografiya, 2, 
1969; B.Y. Vladimirtsov, Mongolo-Oyratskiy Geroiçeskiy Epos, 
Moskova 1923, 40-41; A.P. Okladnikov - V.D. Zaporojskaya, Petroglifi 
Zabaykaliya, L.C., Leningrad 1970, 90-91, M. Avezov, "Kirgizskaya 
Nadonaya Geroiçeskoaya Poema Manas", Kirgizskiy Geroiçeskiy 
Epos Manas, Moskova 1960, 18-19; E.D. Tursınov, Kazak Avız Ede- 
biyetin Casavşılarıfı Bayırğı Ökilderi, Almatı 1976, 170-172. 

Daha geniş bilgi için bkz. B. Şulgin, "Ob Altayskom Kaya", 455-457; Su- 
razakov, Altay Folklor, 201-202. 

Surazakov, Altay Folklor, 201. 
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Aleksey Kalkin, Ay-Sologoy lo Kün-Sologoy, Gorno-Altaysk 1989, 
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Kalkin, Ay-Sologoy io Kün-Sologoy, 210. 
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zıkalnoe Tvorçestvo Altaytsev, Mongolov i Şortsev, "s.24'ten B. Şul- 
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Altay Baatırlar, IX.c., Gorno-Altaysk 1977, 70. 

Altay Baatırlar, V.c., Gomo-Altaysk 1966, 204. 

Surazakov, Altay Folklor, 200. 

N.U. Ulagaşev, Alıp-Manaş, Gorno-Altaysk 1985, 285. 

N.U. Ulagaşev, Er-Samır, Gorno-Altaysk, 1986, 125. 

Altay Baatırlar, V.c., 207. 

Surazakov, Altayskiy Geroiçeskiy Epos, Moskova 1985, 11. 
Surazakov, Altay Folklor, 202. 

Ulagaşev, Alıp-Manaş, Gorno-Altaysk 1985, 76-77. 
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Ulagaşev, Alıp-Manaş, 97. 

Ulagaşev, Alıp-Manaş, 291. 

Ulagaşev, Alıp Manaş, 341. 

Ulagaşev, Er-Samır, 341. 

Ulagaşev, Alıp-Manaş, 76-77. 

Kalkin, Ay-Sologoy lo Kün-Sologoy, 264-265. 

Daha geniş bilgi için bkz. Surazakov, Altay Folklor, 205-206. 

Altay Baatırlar, V.c. 5. 

Altay Baatırlar, V.c., 204. 
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Alekseyev ve Makoşeva'nın varyantlarında Alıp-Manaş'ın Ak-Kaan'ın ül- 
kesine gitmesinin sebebi farklı gösterilmiştir. Alıp-Manaş'ın andalıklı 
arkadaşı Ak-Köbön, Alıp-Manaş'ın kızkardeşi Karlıgaç'ı sever ve onunla 
evlenmek ister, Fakat Alıp-Manaş, kendisinin andalıklı arkadaşı do- 
layısıyla kardeşi olduğu için Ak-Köbön'ün bu isteğini kabul etmez ve 
ona Ak-Kaan'ın kızı Erke-Karakçı'yı almak için sefere çıkar. 
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Dastanlari Alpamış- I, Taşkent 1992; Alpamış, Taşkent 1957; Fazıl 
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kında aşağıdaki kaynaklara da bakılabilir: 
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Karakalpak Folkloru, VİL.c., Alpamıs, Nökis 1981; İT. Sağitov, Ka- 
rakalpak Halkınıfı Kaharmanlık Eposı, Nökis 1986, 179-305; Ak 
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Kazak Halık Edebiyeti-Batırfar Cırı, 2.c., Almatı 1986; Sultankul 
Akkocayev, Alpamıs Batırdıfı Kıssası, Almatı 1953; A.S. Orlov, Ka- 
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Epost, 3. kitap, Alpamıs, Almatı 1957; $. Mukanov, Batırlar, Almatı 
1939. Kazak Edebiyetinii Tariyhı, 1. tom, |. kitap, Almatı 1960, 
307-332; Aksavıt Batırlar Cırı, I.c., Almatı 1977, 165-268; N.S. Smir- 
nova - T. Sıdıkov, Batırlar Cırı, 1.c.. Almatı 1963: M. Avezov - NX. 
Smirnova, Alpamıs Batır. Almatı 1961: M. Gabdullin - T. Sıdıkov, 
Kazak Halkının Batırlık Cırı, Almatı 1972; R. Berdibayev, Kazak 
Eposı, Almatı 1982: Şekir İbıravev, Epos Âlemi, Almatı 1983. 
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ALIP MANAŞ 
(Altay Türkçesi) 


Oi Caş agaştanı bür sargarbas 
Cajıl keen Altayda, 
Caygı kuştarı ün seribes 
Caraş cırgaldu keen cerde, 
05 Togus tüneykırlu 
Kara tayga koltıgında, 
Togus tegerik buluüdu 
Kara koldii caradında, 
Agaştar, ölöüdör özördö, 
10 Olorbıla kojo bütken, 
Bajı kuudıy kajaygan, 
Tiji kuulidıy sargargan, 
Bar-çookır atka mingen 
Baybarak dep baatır curtadı. 
15 Eki köstür ortozında 
Odus kuçalu koylor turgadıy, 
Eki carın ortazında 
Odus aygırlu mal turgadıy. 
Tari çolmondıy kös çagılat, 
20 Koşarkadıy kirbik özöt. 
Kolori keptü kecegezi 
Eki takımga orolot. 
Albaudani algan eji 
Ermen-Çeçen abakay boldı. 
25 Kaçan tuşta Ermen-Çeçen 
Eki caak kızıl maral, 
Eki közi otüy küygen. 
Ermek-sözi komistıy 
Çımjagança tögülip oturatan, 
30 Etken kebin körgöndö, 
Cik tanılbas keen boloton. 
Olor ekünin azıragan baldarı 
Turganı eki bala bolgon: 
Erge berer kıs bütkeni 


— ——- 


ALIP MANAŞ 
(Türkiye Türkçesi) 


Ol Yaş ağaçların yaprağı sararmaz, 
Yeşil görklü Altay'da, 
Yaz kuşları susmaz, 
Hoş neşeli, görklü yerde. 
05 Dokuz benzer dağlı, 
Kara tayga koltuğunda, 
Dokuz yuvarlak köşeli 
Kara gölün sahilinde 
Ağaçlar, otlar bitende, 
10 Onlarla birlikte biten, 
Başı kuğu gibi ağaran 
Dişi bakır gibi sararan, 
Alaca ata binen, 
Baybarak diye bahadır vardı. 
15 İki gözünün ortasında, 
Otuz koçlu koyun durabilirdi. 
İki omuzunun ortasında 
Otuz aygırlı mal durabilirdi. 
Tan çolpanı gibi gözü parlardı. 
20 Kalın orman gibi kirpik bitmiş. 
Kolan gibi saç örgüsü 
İki dizine dolanmış 
Öz halkından aldığı eşi 
Ermen-Çeçen hanımdı. 
25 Gençliğinde Ermen-Ç eçen, 
İki yanağı kızıl gül, 
İki gözü ateş gibi parlayan, 
Sözü kopuz gibi 
Tatlı tatlı dökülür. 
30 Süslenip püslenince 


Tanınmayacak kadar güzel olurdu. 


Onların büyüttüğü çocukları, 
Hepsi iki bala oldu. 
Ere verecek kız oldu, 


me k—— 
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35 Tan aldında çolmondıy köstü, 
Solofudıy bökön kabaktu 
Erke-Koo kıs boldı. 

Curtka artar vul bütkeni 
Kızarıp agar kanı cok, 
40 Kıyılıp ölör uni cok, 
Koo kırlar tumçuktu, 
Koş arkadıy kabaktu, 
Carın boydo capşarı cok, 
Omırtkada üyezi cok, 
45 Ekicaakkan-kızıl, 
Eki közi ot-calbıştıy, ii 
Ak-boro atka mingen 
Alıp-Manaş baatır boldı. 
Canıs bütken uulın 
50 Caman atka salbaska. 
Köksi oylu caraşta 
Közi otuy çoktudari taldap, 
Kırgıs-kaannıli kızın 
Kızıl maral çıraylu, 

55 Kümüş san çaçtu 
Alıp berbey kanayıttı. 
Bir kün alıp-Manaş 
Av sudurlu biçigin aldı, 

60 Aylandıra tudup kıçınp kördi. 
Ayga, künge ebire tuttı, 
Altay üstinde ne barın 
Ayladıp körör sagıjı keldi. 

* — Kaandardıri iydelüzin 

65 Bilip alar küüni keldi. 
Ay sudurın aylandırıp körzö, 
Altana kaandı akalagan, 
Ceten kaandı cehdegen. 
Kızaratan kanı cok, 

70 Kıyılıp ölörüntcok, 
Cer-teüeri birikkeninde 


35 


40 


45 


50 


> 


Sabah yıldızı gibi gözlü, 
Gökkuşağı gibi eğik kaşlı, 
Erke-Koo kız oldu. 

Yurtta kalacak oğul olan 1!, 
Kızarıp akacak kanı vok, 
Kıyılıp ölecek canı yok, 
Görklü bel burunlu, 

Kalın orman gibi kaşlı, 
Omuzu boyda cepkeni yok, 
Beli mızrak gibi 

İki yanağı kan-kızıl 

İki gözü ateş gibi. 

Ak-boz ata binen 
Alıp-Manaş bahadır idi. 
Yalnız olan oğlunu, 

Yaman ada salmamak için, 
Uygun, hoş güzellerden, 
Gözü ateş gibi olandan seçip 
Kırgız Kağanı'nın kızını 
Kızıl ceylan gibi yüzlü. 
Gümüş gibi sanı saçlı 
Küçücek-Aru güzel, 
Alıverdi. 

Bir gün Alıp-Manaş. 

Kutsal kitabını aldır2, 
Çevirip okudu, 

Aya, güneşe doğru tuttu 
Altay üstünde ne olduğunu, 
Bakıp göreceği geldi. 
Kağanların güçlüsünü 


5 Bilmekistedi. 


Kutsal kitabını çevirip görse, 
Almış kağanı ezip geçen, 
Yetmiş-kağanı veren ——— 
Kızanıp akacak kanı vok, 

Kıvılıp ölecek canı vok. 

Yerle göğün birleştiği verde 
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Ak-butırıl atka mingen 
Ak-kaan dep kaan curtaptır. 
Erge berbes Erke-Karakçı dep 
75 Erke caraş kızı bar emtir. 
Altan alıp kudalap bartır, 
Bargan izi eskirip kaltır, 
Oytoizi cok emtir. 
Ceten kezer kudalap bartır, 
80 Cerdegi izi artıp kalır, 
Oytoiizi cok emtir. 
Kança baatırdıfi tının baskan 
Kazırı korkıştu kaan emtir. 
Cerdin üstinde oni 
85 Cehideer küçtü neme cok emtir. 
Onı bilgen Alıp-Manaş 
Oturıp bolboy baza berdi, 


Küünzep cakşı ermekteşpes boldı. 


90 Kara közine kan tartılgan, 
Katu kabagın cemire körgön, 
Kara bürüüge tüje bergen, 

“ Kaymakçıktu cürbey kayttı. 
"Albatı kanın köl etken, 

95 Attar söögin tayga etken, 
Kezerlerdi kezip öltürgen, 
Baatırlardıri bajın baskan, 
Ak-Buunl attu 
Ak-Kaandı cedip körböyinçe, 

100 Amtandu aş cibezim, 

Algan ejimle catpazım", 
Alıp-Manaş baatır 

Onoydo boyında bek sanandı. 
Atanıp bararga karan şıydındı. 

105 Alıp-Manaştın ondıy çırayın 
Ada-enezi, canıs sıynı, 


Onçoları körüp aldılar. 


—— 


Ak-çal ata binen, 
Ak-Kağan adlı kağan varmış, 
Ere vermediği Erke-Karakçı diye, 

75 Sevimli, güzel kızı varmış. 

Altmış yiğit istemeye gitmiş. 
Varan izleri durup kalmış. 
Dönüş izleri görünmemiş. 
Yetmiş genç almaya varmış, 

80 Yerdeki izleri geride kalmış. 

Dönüş izleri yokmuş. 
Onca yiğidin canını alan, 
Zalim, güçlü kağanmış. 

Yeryüzünde onu, 

85 Yenecek güçlü biri yokmuş. 
Bunu öğrenen Alıp-Manaş 
Yerinde duramadı, 

Tatlı tatlı konuşamaz oldu. o — — 

90 Kara gözünü kan bürümüş. 

Katı (Gür) kaşını yıkmış, 
Kara oya batıvermiş 
Dengesizce davranır oldu. 
"Halkın kanını göl edent3), 

95 At kemiğini dağ eden, 

Yiğitleri kesip öldüren, 
Bahadırların başını basan 
Ak-Çal atlı, 

Ak-Kağan'ı görmeyince, 

100 Tatlı aş yemem, 

Aldığım eşimle yasmam", 
Alıp-Manaş bahadır, 

Öylece düşünüp kaldı, 

Atlanıp gizlice gitmeye hazırlandı. 

105 Alıp-Manaş (ın) bu halini, 
Ana-babası, bacısı, 

Eşi Kümüjek-Aru 
Hepsi gördü. 


ii 
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Karu ünile suradılar: 
110 "Kanattu ak-borogo mingen 
Alıp-Manaş baatır, 
Aştap ne kerek cürezifi? 
, Altın orınga cadıp konboy, 
Agaş-taştı nege aralayzını?” 
115 Onı ukkan Alıp-Manaş 
On kolın örö ködüret, 
Açu-koron kıygırıp aydat: 
“Cer teüeri tabışkanında 
Ak-buunl atka mingen 
120 Ak-kaan curtap cat. 
Kiji cüzin körbögön, 
Kirlü kollo tutpagan 
Erke-Karakçı dep kızı bar. 
Odım onıla birge küygen, 
Onı cedip albagança, 
Calmajımdı töjökkö salbazım! 
Bajımdı castıkka tiydirbezim!” 
Onı ukkan Ermen-çeçen enezi 
130 Eki tizege çögödödi, 
Of tulurun sıymandı, 
Mındıy söslö kojoidodı: 
*Ulustarga seni maktadarga 
Ugı cakşını alıp bergenis. 

135 Cüregin ınstu cürzin dep, 
Cüzi caraştı taldap alganıs. 
Sanan omok cürzin dep, 
Sagıştunı taldap alganıs. 

” Adaeneinifi ol sözin 

140 Tındap uksaü sen kavdar? 
Küünin candırbazağ sen kavdar? 
Alp-Manaş karıuna ayta: 
"Karu bütken kayran enem. 

145 Azıragan kargan adam, 


Tatlı dille sordular: 

110 “Kanatlı ak-boza binen, 

Alıp-Manaş bahadır. 

Yemeğe neden oturmazsın? 

Altın-yereti! yatmayıp, 

Ağacı, taşı niye aralarsın”!*, 

115 Bunu duyan Alıp-Manaş 
Sağ kolunu kaldınp 
Haykınıp bağırdı: 
“Yerle göğün birleştiği verde, 
Ak-Çal ata binen, 

120 Ak-Kağan vdidır, 
Onun erkek yüzü görmeven, 
Erkek eli değmeyen 
Erke-Karakçı diye kızı var. 
Ateşim onunla birlikte yanmış. 

125 Yatağım onunla birlikte serilmiş. 

Vanp onu almayınca, 

Kıçımı döşeğe kovmam. 

Başımı yastığa değdirmenm”. 
Onu duyan Ermen-Çeçen anası. 

130 İki dizinin üstüne çöktü 
Sağ saçını sıvazlavıp. 

Şöyle ağıt yaktı: 
“Millete seni övdürmeve 
Soylu birini alıp verdik. 

135 Gönlün mutlu olsun diye, 
Güzel vüzlüyü seçip aldık. 
Ruhun huzurlu olsun dive, 
Akıllısını seçip aldık. 

Ananın. babanın bu sözünü 

140 Dinlesen sen nasıl olur” 
Güneşe eş Kümüjek-iru'nun 
Arzusunu vakmasan nasıl olur? 
Alıp-Manaş cevabını söyledi. 
“Sevgili can anam 

145 Besleven ak saçlı babam. 


DA 


Doç. Dr. Metin ERGUN 


Koja çıkkan carıs sıynım, 
San toro tonimnıi 
Edeginen tutpagar 
Sanatıgan meniri colımdı 

150 Oyto kayra tartpagar' 

At ölböskö alın emes, 
Akboroga kilebeğer! 

Er ölböskö möükü emes, 
Alıp-Manaşka açınbagar! 

155 Oü kolığardı sunigar, 
Cakşılağıp alayın, 

Of cangıgardı beriger, 
Okşop alıp barayın”” 
Enezinini kojofuna 

160 Alıp-Manaş onoydo aytü, 
Ak-boro adına minip, 

Ari bolup cortup iydi. 
Ayıldani ırap bargalakta; 
Kümüjek-Aru cügürp keldi 

165 Altın çılbırdari ala koydı, 
Koyu ünile kojofidov berdi: 
“Curtabaza da-curtaganıbıs, 
Cakşılaıp aynlza kaydar? 
Süübeze de süüşkenibis, 

170 Süme surajıp avnlza kavdar? 
On kolundı beri sunzaf, 
Hekteb tudup, men artayın 
Oü ctaşındı beri berzefi, 
Erke okşop alayın” 

175 Onu ukkan Alıp-Manaş 
KümüjeksArın erke kördi, 
Calafı bolgon alakanın 
Caya olup cakşılaştı 
Kızıl maral ot Saktad 

150 Erkelii tırda okşadı 
“Çin, curtabaza da,curtaganılıs 


Columu kara sanabay art, 


100 | 


Birlikte doğduğum yalnız bacım, 
San ipek elbisemin 
Eteğinden tutmayın. 
Seçtiğim yolumu, 
150 Geri çekmeyin 
Ar ölmeyecek bir şey değil, 
Ak-bozu düşünmeyin! 
Er ölmeyecek ebedi değil, 
Alıp-Manaş'a yanmayın! 
155 Sağ ellerinizi uzatın, 
Vedalaşayım (sıkayım). 
Sağ yanaklarınızı verin, 
Öpüp gideyim” 
Anasının ağıtına 
160 Alıp-Manaş böyle cevap verdi. 
Ak-boz atına binip 
Uzaklaşıp gitti. 
Obadan uzaklaşırken 
Kümüjek-Aru koşup geldi. 
165 Altın çilbirden yapışti 
Feryad edip ağıt yaktı 
Yurtamasa da yurtağınımız!©) 
Vedalaşıp ayrılsa nasıl olur? 
Sevmese de sevdiğimiz, 
170 Vedalaşıp avrılsa ne olur? 
Sağ kolunu beri uzatsan 
Sıkıca nutup sıkayımı”, 
Sağ yanağını beri uzatsan, 
Sevip öpevim 
175 Bunu duvan Alıp-Manaş 
Külmüjek.Aru'yu sevi 
Yaba gibi olar elini 
Uzatıp vedalaşı 
Kızıl gül sağ yanaktan 
180 Hoşça öpüp okşadı 


“Gerçek sevmese de sevdiğimizi" 


Yoluma kötülük dilemeden kal 
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Süübeze de- süüşkenibis, 

Süme alkıjıı avdıp ber 
185 Ar ölbözö, aylanıp keler, 

Alın tügi sınbas keler 

Er ölbözö, ebirip canar 

Ezen cakşı ol ugujar 

Kargap caman sös ayıpa, 

190 Cakşı bolzın, Kümüjek-Aru'”. 
Alıp-Manaş onoydo ayttı. 
Attı oozın bura tarttı, 

An bolup uçup iydi. 

Turgan izi artıp kaldı, 
195 Bargan izi cok boldı! 

Ol künneri ala 

Ak-boro atla s00du cok, 

Alıpsmanaşta uyku cok, 

Eles edip uçup iydi. 

200 Ercenelü akboroat 
Taspa bolup çöyile berdi, 
Tamır keptü kırlayıp braattı, 
Avdıri baji avlanıp Öttü. 

Cıldıfi bajı alıp ött 

205 Tümen talay keçe berdi, 
Tümen tuular alıp vurdu. 
Baza bir bolgonıp, körüp turza, 
Kanattu at keçip bolbos, 
Kayıktu keme toktop bolbös, 

210 Şutrgandıy şuulap cadar, 

, Ak köbügi aldanıp cadar, 
Kazır suuga cetpey kayıtı 
Örö-ömün kıykap cortu, 
Keçer keçü tappav cürdi 

215 Baza birde körüp turza, 
Koo kırları keberlü, 

At avlanbas sındu 
Tos keme kölkörö cattı 
Onu körgön Alıp-Manaş 


———— —-— 


Sevmese de sevdiğimiz 

Güzel, iyi alkaşını söyle 
185 Ar ölmezse dönüp gelir 

Alın tüyü dökülmez gelir 

Er ölmezse dolanıp gelir 

Sağssalim selamlaşır 

Karpavıp kötü söz söyleme 
190 Hoşçakal, Kümüjek-Arı"”. 

Alıp-Manaş bövle söyledi 

Atın kafasını çevirdi 

Uzaklaşıp gitti 

Durduğu verde izi kakdı, 
195 Giden izi görünmedi, 

O günden sonra, 

Ak-böz atta durma vok, 

Alıp-Manaş'ta uvku yok 

Şimşek gibi uçuverdi. 
200 Kutsal Ak-bozat, 

Kayış gibi geriliverdi 

Damar gibi şahlandı 

Avn başı aylanıp geçtir” 

Yılın başı kıvrılıp geçtit!0 
205 Pekçok deniz geçti 

Sayısız dağlar aştı 

Birden dunup baksa 

Kanarlı at geçemez? 

Kürekli geri duramaz 
210 Boran gibi sarp duran 

Ak köpüğü aktanlıp duran 

Coşkun suya ulaştı 

Aşağı vukan dolandı 

Geçecek geçit bulamadı 
215 Birden bakıp göre 

Çıplak bir tepecik gihi 

At dolarımız sırtlı “Katın ka 

buğundan gemi ters çesrlemişti 

Onu gören Mıp-Manaş 
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20 Oğo caha cortup keldi, 
Kanıçı sabıla ağdandırıp iydi 
Kuu kemenin aklınar 
Kuru çılap bağı kajavgan, 
Kırlı çılapı tiği sargargan, 

25 Samtar tondu kargan örökön 
Tura cügürbey kanayttı 


Karşan bir kezek acıktapı kördi, 


Ermek avtpay, şiridep turdı. 
Onaytkonunü kiyninde 
30 Kargan th üşkürip iydi, 
Mındıy söstör aytu: 
"Ese, Alıp-Manaş baalır, 
Baybarak baatır adar 
Ermen Çeçen ne 
235 Közi cakşını taldap, 
Köksi sanaalunu bedrep, 
Ayıldu seni etken edi. 
Neniü uçun kunukçıl sen 
Neni bedrep cürüü sen?” 
240 Alıp-Manaş baatır 
Kargan la köp çeneşpedi, 
Ak-baroznan tüşü 
"Keçinger meni” dep suradı 
Kargan tı moynoşpexli, 
245 Kemezin suuga iyde saldı, 
Alıp-Manaştı adı-bonnla 
Türgen suula keçirdi 
Sını ortazına cederde, 
Odoş otundan karan közineli 
250 Caş melirep körinip keldi 
Çırıştu düzine coldop aktı 
Önü körgön Alıp-Manaş 
Örökörmüü mnayda suratı 
Neni sanarıp, ıwladığar? 
255 Cajırbay, mege aydigar" 
Kibatıda arya bar 


220 Ona doğru koşup yaklaştı 
Kamçısıyla onu çevirdi 
Kuğu gibi geminin altından, 
Kuğu gibi başı ağaran, 

San bakır gibi dişi sararan, 

225 Eski elbiseli bir ihtiyar, 
Doğrulup çıkıverdi. 

İhtiyar bir süre baktı. 


Konuşmadan inceledi süzdü. 


Nihayet sonunda, 


240 İhtiyar homurdanmaya başladı. 


Şöyle dedi: 

“Ee, Alıp-Manaş bahadır, 
Baybarak bahadır atan, 
Ermen-Çeçen anan, 

235 Gözü güzelini seçip, 
Huvu güzeli arıyıp, 
Evli-barktı etmişlerdi seni. 
Niçin kederlisin, sen, 
Nevi arıyorsun sen? 

240 Alıp-Manaş bahadır, 
İhtivarla çok konuşmadı 
Ak-bozundan indi 
“Beni geçiriniz" dedi 
İhtiyar itiraz etmedi 

245 Gemisini suva itti 
Mıp-Manaş'ı atıyla birlikte 
Hızla sudan geçirdi 
Su ortasına gelince, 


Karşıda oturan ihtiyarın gözünden 


250 Yaş akmaya başladı 
Kınşık vüzüne vol yapıp aktı, 
Mar gören Alap-Maraş 
Dedeve şöyle sordu 
"Nesi hatırlayıp ağladınız? 
255 Saklama; bana söyleviniz! 
Yuru arkam vart!1i, 
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Aysa, boluşt cetirerm. 
Elde-cohdo süme bar, 
Aysa, sümeni aydarım” 


260 “Meniü wımda mak bar bedi? 
Ce ondıy da bolzo, çının aydayın: 


Men sege kilep ıyladım, 
Bajım kuudıy kajaygança, 
Tijim kurulıdıy sargargança, 
265 Bu suununi caradında catkam. 
Bu kemele ulustar keçirgem. 
Sendiy ok közi carkın ottu, 
Kögüsteri oygor sanaalu 
Kança baatırlardı keçirgem. 
270 Ce ol bargılagan baatırlardıı 
Birüzi de oyto kelgilebedi. 
Bargan izine bargaa östi, 
Ölgön-tirüzi bildirbes boldı 
Erdi senii caş cürümlüdi 
275 Ondıy ok tübek sakıp cat. 
Onirfi uçun kösüü cajın 
Tudup bolbogonum oi boldı 
Kayran sege içim açıp, 
Iylaganım ol boldı” 
280) Kargan onoydo aydanla 
Suu caradına keçip çıkular. 
Alıp-Manaş baatır 
Ay kaptırgazın aça tarttı, 
Togus kırlu ces sogoond 
285 Karganya berip, munayda aytü: 
« “Menim ölgönürüümdi 
Bu sogoonnon bileriger 
Ölüp kalzam, kıynalıp Girzem 
Ces soğoon tatka cidirer, 
290 Cehdep cürzem, önek bolzam 
Kün oşkoş caltırap cürer” 
Önavdo kalgançızın avdala 
Alıp.Manaş adına mindi 


Belki yardım edebilirim 
Elde, vurtta çare vardırtln 
Belki akıl verebilirim 

260 Ağlamamda övgü mü vardı?” 
Önleyse doğrusunu söylevevim 
"Ben seni aodığımdan ağladım 
Başım kuğu gibi ağıranı dek 
Dişim bakır gibi sararana dek, 

265 Bu suyun sahilinde yaşadım 
Bu gemiyle insanlar geçirdim 
Senin gibi gözü ateşli , 

Kalpleri bahtadır cesaretli, 
Nice bahadırları geçirdim 

270 Fakat o giden bahadırtarın, 
Hiçbiri geri dönmedi. 

Giden izlerinde otlar bitti 
Ölü mü diri mi bilinmedi 
Şimdi senin de genç hayatını, 

775 Öyle bir beli beklemektedir 
Bu yüzden gözvaşımı, 
Tutamasışım bundandır 
Kurban' Sana içimi açıp 
Ağlamam bundandır” 

280 İhtivar bösle sörlevip bitirende 
Suvun sahiline vardılar12 
Alp-Manaş bahadır 
Av (Güzel) sadağını açtı 
Dekuz köşeli bakır okunu 

285 İhtisara verip şenle derdi | 
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"Benim ölüp Gdmediğimi 
lu oktan anlavabilirsin 
Ölürsem veya kıvmalırsam 
fakar okum pasları 

MW Yenecrsem, sağ duran 
TY Gilneş gibi p elar 
Son sözünü bosle sölevip 


Alp Manaş atına birl 
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Cala bolgon alakanın 

295 Caya tudup cakşılajala, 
An bolup celip iydi. 
Onofi arı köndügerde, 
Ak-boroniüi tibirti 
Cüs attıri tibirtindiy, 

300 Alıp-Manaş kojofu 
Cüs baatırdıfi kojofundıy, 
Şuurgandıy küüley berdi, 
Şofikor kuştıy uçup iydi. 
Kün çıkkan dep körgöndö, 

305 Kün aşkan bolor emtir. 
Av aşkan dep körgöndö, 
Ay çıkkanı bolor emtir. 
Ercenelü ak-boro at 
Cabis cerge baskanda, 

310 Kara köldör kaynap kalat, 
Batpak-batpak tuulardı 
Ak-çöl edip taptay bazat. 
Biyik-biyik tuulardıf 
Köksine bazıp cürüp oturat. 

315 Tündü-tüştü barganda, 
Ak-buurıl atka mingen 
Ak-kaannıfi cerine, 
Cer-Teneri tözine, 

Cedip kelpey kanayttı. 

320 Ercenelü ak-boro 
Kenetiyin tura tüşt. 

Alın kolın alınbay, 
Kiyin budın tartınbay, 
Oü kulagı bolgojın, 

325 Teheri tübin tıiday berdi, 
Sol kulagı bolgojın, 
Cer-cenisti şiridey berdi. 
Cerge caba ösköndiy, 
Kıvmık etpey türa tüştü. 

330 Alıp-Manaş adınafi tüşti, 


il 


Yaba gibi olan elini 
295 Uzatıp vedalaştı da. 
Uzaklaşıp gitti. 
Uzaklaşıp giderken, 
Ak-bozun avak sesi , 
Yüz atın ayak sesi gibiydi. 
300 Alıp-Manaş'ın şarkısı, 
Yüz baharın şarkısı gibi. 
Boran gibi inleyiverdi. 
Doğan gibi uçup gitti. 
Güneş doğduğunu görende, 
305 Güneş batarmış. 
Ayın aştığını görende, 
Ay doğarmış. 
Kutsal Ak-boz at, 
Alçak yere basınca, 
310 Kara göller kaynaryıp kalırmış.. 
Küçük küçük dağları, 
Ak çöl edip çiğnermiş. 
Yüksek yüksek dağların 
Bağrına basıp koşarmış. 

315 Gece-gündüz giderken 
Ak-Çal ata binen, 
Ak-Kağan'ın yurduna, 
Yer-gök dibinet13), 

Yetip ulaştı. 

320 Kutsal Ak-boz , 

" Birden durdu. 

Ön ayaklarını oynatmadan, 
Arka ayaklarını kıpırdatmadan, 
Sağ kulağını dikip, 

325 Göğün dibini dinleyiverdit14), 
Sol kulağını dikip, 
Yer yüzünü dinleyiverdi. 
Yerden bitmiş gibi 
Kımıldamadan durdu. 

330 Alıp-Manaş atından indi. 
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Mındıv söslö surap ukt: 
“Ölöribisti bildiri be? 
Özöribisti sestii be? 
Nenifi uçun col ortodo 

335 Toktop turdıü, ak-borom?" 
“Bargan izibis bar bolor, 
Oyto izibib cok bolor, 
Ölbögön boyıbıs ölöribis, 
Barbagan boyıbıs baranıbıs. 

340 Onoü başka neme bilbedim, 
Artık aydar sözim cok"- 
Ercenelü ak:boro at 
Şırkıldada kişteyle, 
Onoydo karuuzın aytu. 

345 Oyto katap cer tömön 
Kunukçıldu körö berdi. 
On: ukkan Alıp-Manaş 
Ot keptü izip çıktı, 

Kara köskö kan çagıldı, 

350 Katu kabaklı cemire kördi, 
Katu ünile mınayda ayttı: 
“Tıştıfi seni kirlü tuulak, 
İçini senifi cajıl cin. 

Ölör meniüi tınımdı, 

360 Özör menifi cajımdı 
Sen bileten bolgol bo?" 
Ak:-boro adınıfi oozın 
Eki kulak tözine cetire 
Altın sulukla ıra tarttı. 

365 Togus çardıri terezinefi 
Tolgop etken kamçızıla 
Calmaş edin cara soktu, 

Ak söögi kajava berdi, 
Torsık edin tolgoy soktu, 

370 Tomuk kajıgı körüne berdi. 
Ak-boro at 
Onon arı uçup iydi. 


DEME 


Şöyle sordu : 
"Öleceğimizi bildin mi ? 
Zaferimizi sezdin mi ? 
Niçin yol ortasında 

335 Durdun Ak-bozum?" 
Giden izimiz olacak, 
Dönen izimiz olmayacak 
Ölmeyen özümüz ölürüz, 
Varmayan özümüz varınz. 

340 Başka birşey anlamadım. 
Başka söyleyecek sözüm yok. 
Kutsal Ak-bozat 
Bütün gücüyle kişneyip 
Böyle cevap verdi. 

345 Tekrar yer altını 
Sıkınulı,kaygılı gördü. 
Onu dinleyen Alıp-Manaş, 
Ateş gibi parladı 
Kara gözünü kan bürüdü. 

350 Katı kaşını yıku. 

Haykanıp şöyle dedi: 
“Dışın senin kirli yün, 
İçin senin yeşil bok. 
Ölecek benim canımı, 

360 Yaşayacak benim vaşımı, 

Sen mi bilir oldun? 
Ak-boz atının ağzını, 
İki kulağının tözüne kadar, 

* o Alungemletartp vrtu. 

365 Dokuz boğanın derisinden 
Büküp yaptığı kamçısıyla 
Yalmaç etini parçaladı . 

Ak kemiği ağanverdi. 
Bilek etini vurup parçaladı 

370 Aşık kemiği görünüverdi 
Ak-bozat 
Ondan sonra uçup gitti. 
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Ak-buluttü aldıla bardı. 
"Akır, Alıp-Manaş baatırım, 

375 Aytkanımdı ukpadıni, 

At colına körüjeribis, 
Caaktarım ıra tarttıi 

Caan saadabay bilerin. 
Calmaş edim cazılbagança, 

380 Caagım oyto bütpegençe, 
Sen ile men öştöjörim, 

Bir tujında sanandırarım"-dep, 
Ak-boro boyında sanandı, * 
Anda da cok uçup iydi. 

385 Ce ança-mınça barganda, 
Ak-kaannıi mal çagına cetti. 
Alıp-manaş baatırdıi 
Altın sını uurladı, 

Eki köskö uyku tüşt, 

390 Eer kajına kölkörö cıgıldı. 
Aray bilinip, atta tüştü, 

Aturi eerin alıp iydi, 
Calari bolgon kecim-tokımdı 
Ay keberlü artaş eerdi 

395 Baş aldına castanıp iydi, 
Çirey teep uyuktav berdi. 
Ercenelü ak-boro at 
Ak-ölörigö aidanıp iydi, 
Ak çeçekteri üzüp cidi, 

400 Carkındu ak çolmon bolup 
Teneri tübine çıga berdi. 
Köstin cajı cahmırdıy 
Tenerideri tögülip turdı. 
Bir künde ak-burıl attu 

405 Ak-Kaannın calçıları 
Kabırgan malın aydagança 
Kara tuuga çıgıp keldiler. 
Mal küder ak calafın 
Aylandıra şindep kördiler. 


Ak bulutun altıyla gitti. 
"Eh, Alıp-Manaş bahadırım, 

375 Sözümü dinlemedin. 

At yoluna görüşürüz(15), 
Avurtlarımı yardın. 

Çok geçmeden,anlarsın 
Yalmaç etim iyileşinceye, 

380 Yanağım düzelinceye 
Seninle ben görüşürüm. 
Bir firsatında hatırlatırım" diye, 
Ak-boz kendi kendine düşündü. 
Yine de uçup gitti. 

385 Ve biraz gidince, 
Ak-Kağan'ın yurduna vardı . 
Alıp-Manaş bahadırın 
Görklü gövdesi ağırlaştı. 

İki gözüne uyku düştü. 

390 Eyerin üstüne yığıldı. 
Toparlanıp attan indi. 

Atın eyerini aldı. 
Tarla gibi olan keçesini 
Bozkıra uzatıp bıraktı. 

395 Ay gibi yük eyerini, 

Başının altına koydu, 
Uzanıp uyudu. 
Kutsal Ak-bozat, 
Aynıkta ağnadı 

400 Yoncadan koparıp yedi. 
Parlak ak çolpan yıldızı olup 
Gökyüzüne çıkıverdi. 
Gözünün vaşı yağmur gibi, 
Gökten dökülüp durdu. 

405 Bir gün ak-çal atlı, 
Ak-Kağan'ın çobanları 
Güttükleri malı sürüp 
Kara dağa çıkıp geldiler. 

Mal güdülen bozkırı, 
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410 Emdi körüp tarar bolzo, 
Kös cederde-Ak çöldö, 
Mal turluzı-odorlu cerde 
Tostok kara kırlar bütür. 
Ol kırlaünın uçında 
415 Eki altın soyoktor östr. 
Eki soyoktıü ortodo 
Kara mejelik büdüp kaltır. 
Ol kara mejelikte 
Aydıp bolbos şuurgan çıgat, 
420 Agaş-taştı köçkölödip turat, 
Turgan agaştar tazılıla kodonlıp, 
Cadıktar cerile kodorlıp, 
Taştar talkandıy oodılıp, 
Köçkölöp catkanı körünet. 
425 Suular caradınani ajınat, 
Tuular kayıştıy büktelet. 
Onı körgön calçılar 
Kabırgan malın taştadılar. 
Arur-çılaarın bilinbey. 
430 Ak-Kaanga medediler. 
Ança-mınça bolgondo 
Altın örgööni ejigin 
Cahıs tudup açtılar. 
Oü üzelerin çögödöylö, 
435 Mındıy komıdal aytular: 
“Kalak-kokıy, kaanıbıs, 
Ak bütken cerleriste 
Töfdör öskönin bis kördibis. 
Salkın kirbes Altayıska, 


440 Şuurgan tüşkenin bis kördibis!.." 


Onı ukkan Ak-Kaan 

Bay şireeden tüje kalıdı. 

Teneridiy küzürt etti, 

Temir keptü şıntırt etti. 
445 Ak bolot üldüzin 

Oh bilekke oroy tulü, 


410 Dikkatlice bakınca 
Bozkırda göz veterde, 

Mal vatağı mümbit verde, 
Büyük bir kara tepe oluşmuş. 
O tepenin ucunda 

415 İki güzel oyuk ovarmış. 

İki oyuğun ortasında 
Karaorman bitip kalmış. 

O kara ormandan 

Korkunç bir fırtına çıkmakta, 

420 Ağacı-taşı savurmaktaymış. 

Köklü ağâçlar kökleriyle sökülüp, 
Yatık ağaçlarsa yerle savrulup, 
Taşlar tuz gibi ezilip 

Savrulup durmaktaymışı 16), 

425 Sular kıyısından taşmakta, 

Dağlar kayış gibi bükülmekteymiş. 
Bunu gören çobanlar, 
Güttükleri malı bıraktılar, 
Yorgunlu-argınlık bilmeden , 

430 Ak-Kağan'a koştular. 

Çok geçmeden, 

Görklü otağın eşiğinin, 
Vanp açtılar. 

Sağ dizlerine çöküp. 

435 Şövle şikayet ettiler: 
“Aman-aman Kağanımız, 
Apak olan verimizde, 
Tepeler oluştuğunu gördük. 
Rüzgâr girmez Altayımıza, 

440 Boran düştüğünü (biz) gördük. 
Bunu duyan Ak-Kağan, 
Süslü tahtından iniverdi. 
Gök gibi gürledi... 
Demir gibi şıngırdadı! 1”, 

445 Ak polat kılıcını, 

Sağ koluna aldı 
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Açu-koron kıygırdı: 
"Men bilbegen nemeni 
Sler kayda bilgeneer? . 
450 Oosko carabas tögündi 
Nenifi uçun ayttıgar?" 
Üç calçınıfi baştarın 
Keze çappay kanayttı. 
Törtinçizin kezerge 
455 Üldüzin katap ködürdi. 
"Kalak-kokıy, kaanım, 
Kuldar bajın kespeger, 
Kuulgazındu neme bolzo, 
Men barıp körüp keleyin"-dep, 

460 Ceti baştu celbegen 
Ak-kaanga onoydo ayttı. 
Ce kazır bütken Ak-kaan 

—  Talaygan kolın tudunbay, —— 
. Törtinçi calçınıni bajın 

465 Keze çappay kanayttı. 
"Türgen barıp körüp kel!"- 
Ceti baştu celbegenge 
Ak-kaan onoydo ayttı. 

Ceti baştu celbegen 

470 Ak örgöödöl çıga cügürdi, 
Ay maltazın ala koydı, 
Togus tudam tal çıbıktı 
Kurına ebire kıstap iydi. 
Kök bukazına minele, 

475 Ak calafdı emdi köstöp, 
Maütadıp iybey kanayttı, 
Ança-Mınça barganda, 
Agaş-taştıni köçközi keldi. 
Bukazın tuura tartkalakta, 

480 Ol köçkölö kojo bardı. 

Ceti oozıla kıygırdı, 
Kök bukazı ogırdı. 
Ce ayrılar arga cok boldı. 
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Kükreyip bağırdı : 
"Benim bilmediğim şeyi, 
Siz nereden öğrendiniz? 
450 Ağza yaramaz yalanı, 
; Niçin söylediniz?" 
Üç çobanın başını, 
Vurup kesti. 
Dördüncüsünü kesmeye 
455 Kılıcını tekrar kaldırdı. 
"Aman-aman Kağanım, 
Kul başını kesmeyin. 
Garip-kel olan neyse, 
Ben gidip bakıp geleyim" deyip, 
460 Yedi Başlı Celbegen, 
Ak-Kağan'a böyle söyledi. 
Fakat öfke dolu Ak-Kağan, 
Havadaki kolunu tutamayıp, 
Dördüncü çobanın başını (da), 
465 Kesip fırlattı. 
“Çabuk varıp görüp gel", 
Yedi Başlı Celbegen'e 
Ak-Kağan böyle söyledi. 
Yedi Başlı Celbegen, 
470 Ak otağdan koşup çıktı. 
Ay baltasını aldı. 
Dokuz tutam söğüt çubuklu 
Kemerini dolayıp çıktı. 
Gök boğasına binerek 
475 Ak kıra doğru 
koşup gitti. 
Bir süre gidince , 
Ağaç-taş bulutu geldi . imz 
Boğasını çeviremeden, Ni 
480 O boranla birlikte gitti. |“ 
Yedi ağzıyla bağırdı. kari 
Gök boğası böğürdü. 
Fakat kurtuluş yolu kalmadı(18), 
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Sanaazı endele berdi. Şuuru yok oldu. 
485 Bir ondonıp körör bolzo, 485 Kendine gelip baksa, 
* Karacıştu kuyda kiriptir, Kara ormanlı mağaraya girmiş. 
Onı şiüdep körgölöktö, Ona iyice bakamadan, 


Alıp-Manaş çıkardı(19), 
Yedi Başlı Celbegen 
490 Ağaçla taşla birlikte , 


i ç Alıp:Manaş çig: tundı. 
Ceti baştu celbegen 
490 Agaş-taşla kojo 


Kança suunı keçire, Kaç suyu geçerek, 
Kança tuunı ajıra Kaç dağı aşırarak 
Taştala berbey kanaytıı. Bilemedi . 
Tündü-tüştü üç konokko Gece gündüz üç gün , 


495 Gök boğası kalkamadı. 
Celbegen'in şuuru yerine gelmedi. 


495 Kök bukazı örö turbadı. 
Celbegen sagıjı aaylanbadı. 


Törtinçi künde oridolo berip, Dördüncü gün kendine gelip, 
Kök, bukazına minele, Gök boğasına binerek 
Ak-Kaanga mafitadıp bardı. i o AksKağan'akoşupgitü. 

500 Kök bukanı körör bolzo, 500 Gök boğayı görseniz, 
Köçük canı sarı ötkön, Arkası sarı bok, 
Kögüs canı ak çilekey, Göğsü ak salya, 
Cük araydari mafitap cattı. Güç belâ koşmaktaydı. 


Celbegendi körör bolzo, Celbegen'i görseniz, 

505 On tört köstöri kılçıraygan 505 Ondört gözü yerinden fırlamış, 
Ceti oozın açkan, Yedi ağânı açmış , 

Ceti börügin süjürgen, © Yedi börkünü düşürmüş . 
Ceti kecegezi çıçaygan, Yedi saçı dağılmış, 
Çimirik-çilekey akkan keldi. Salya-sümük akıp geldi. 

510 Ak-kaannıf aldına kelele, 510 Ak-Kağan'ın huzuruna gelip de 
Üç künge sös aydıp bolboy, Üç gün konuşamadan , 
Çokoldonıp turbay kayttı. Kekelevip durdu. 

Törtinçi künde arav ondonıp, Dördüncü gün biraz toparlanıp, 
Tukturılgan boyınça mınayda ayttı: Duraklaya duraklara şövle dedi: 

515 "Cer üstine bütkenineni beri 515 “Yervüzüne geldiğimden beri, 
Ceti baştu er bom Yedi Başlı Er özüm. * Bövle şey gör- 
Mındıy neme körbödim. medim. *Bövle şuurum vok olmadı. 
Mınayıp sanaam endelbegen. Garip-kel bir bahadırın soluğuna 
Kandıv da baabatırdıi tunıjına aldırala, O kapılıp, 

520 Tumçugına kirele, çıkum. 520 Burnuna girip çıkım. 
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Kança suunı keçire, 
Kança tuuni ajıra 
Oyto ürdürele, aray ölbödim. 
Calçılardıf aytkanı çın emtir, 
525 Curtka cetker kirgen emtir”. 
Onı ukkan Ak-Kaan 
Tos keptü bir kugardı, 
Cer oşkoş bir karardı. 
Ak örgöödöü çıga cügürdi. 
530 Açu-koron kıygırdı: 
"Altan tüney alıptarım, 
Ceten tüey kezerlerim, 
Kara agaştıy çerülerim, 
Onçogor beri cuulıgar!" 
535 Ont ukkan alıptarı, 
Onço tüney kezerleri, 
Kara agaştıy kal çerüzi 
Bir kijidiy cuuldılar. 
Ak-buurıl atka mingen 
540 Ak-kaandı eeçip, 
Ak caladı köstöp iydiler. 
Ança-mınça barganda, 
Kara tuuga çıgıp keldiler. 
Mal turluzı-ak çöldöği 
545 Kara töstökü körüp aldılar. 
Ak-Kaannıfi cakıltazıla 
Kara agaştıy çerüleri, 
Temir caazın tartkılap, 
Tındu oktorın bojotkıladı. 
550 Tündü-tüştü ceti konokko 
Onçolorı tıştanbay atkıladı. 


Atkan sogoondori biyik tuudıv, 
Tostoyo çogula berbey kayt. 


Onoji arı Ak-Kaan 

555 Kal çerüzin baştagança, 
Alıp-Manaşka cedip keldi. 
Emdi körüp turar bolzo, 


Nice suyu geçirerek, 
Nice dağı aşırarak, 


Geri üflendiğimde az kalsın ölecektim. 


Çobanların söylediği doğruymuş. 
525 Yurda felaket girmiş. 
Bunu duyan Ak-Kağan, 
Kayın gibi ağardı. 
Yer gibi karardı. 
Ak otağdan koşup çıktı. 
530 Kükreyip bağırdı: 
“Altmış benzer alplerim , 
Yetmiş yiğitlerim , 
Kara ağaç gibi çerilerim, 
Hepiniz buraya toplanın. 
535 Onu duyan alpleri, 
Bütün denk yiğitleri, 
Kara orman gibi koç çerisi, 
Bir kişi gibi toplandılar. i 
Ak-çal ata binen, 
540 Ak-Kağan!ı takip edip, , 
Ak kıra doğru yollandılar.. 
Bir süre gittikten sonra 
Kara dağa çıkıp geldiler. 
Mal yatağı - ak kırdaki, 
545 Kara tepeyi gördüler. 
Ak-Kağan'ın emriyle, 
Kara orman gibi çerileri, 
Demir yaylarını tarup, 
Canlı oklarını fırlattılar(20, 
550 Gece gündüz yedi gün, 
Öylece durmadan ok attılar. 
Attıkları oklar büyük dağ gibi, 
Tepe gibi yığılıp kaldı. 
Ondan sonra Ak-Kağan, 
555 Kahraman çerisinin başında, 
Alıp-Manaş'ın yanına geldi. 
Şimdi bakıp görse, 
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Kança atkan sogoondorı 
Alıp-Manaştıfi tonına tiyele, 
560 Tıyrıyıp kalgan mında catkıladı. 
Onı körgön Ak-kaan 
Teheri keptü küzürt etti: 
Temir keptü şıfırt etti: 
"Ay bolot üldügerdi alıgar, 
565 Kıl moynın keziger! 
Altan kulaş cıdalarıgardı alıp, 
Kür köksin ötküre kadagar!"- 
Onoydo kıygırala, Ak-Kaan 
'Kara bolot üldüzin aldı, 
570 Alıp-Manaaş baatırdıi 
Kıl moynına çaptı. 
Kara bolot üldüzi 
Togus cerdefi sınıp çaçıldı. 
Alıp-Manaaş baatır 
575 Selt te etpey, uvuktadı. 
Ondo turgan baatırlan, 
Onço tüüey alıptarı, 
Kança cuulgan kezerleri, 
Kara agaştıv çerüleri 
580 Onçozı birderi çapular. 
Üldü çok artılar. 
Onçozı cıdala kadadılar, 
Cıda baştarı mıyrıyıştı. 
Onoydo mokogon Ak-Kaan 
585 Baza cafı cakaru berdi: 
«"Toguzon kulaş oro kazığar, 
Alıp-Manaştı tüjüriger!” 
Onı ukkan baatırları, 
Onço tünev kezerleri, 
590 Kara agaştıy çerüleri 
Togus konokt ötkürbev, 
Toguzon kulaş cer tamını 
Büdüre kazıp çıgardılar. 
Alıp-Manaş baatırdı 


Onca attıkları okları. 
Alp Manaş'ın elbisesinet21) değip, 
560 Eğrilip burada vatmaktaydı. 
Onu gören Ak-Kağan 
Gök gibi gürledi. 
Demir gibi şıngırdadı. 
“Ay polat kılıçlarınızı alın, 
565 Kıl boynunu kesin! 
Altmış kulaç mızraklarınızı alıp, 
Köprü gibi göğsüne saplayın”. 
Böyle bağırıp Ak-Kağan 
Kara polat kılıcını aldı. 
570 Alıp-Manaş bahadının 
Kıl boynuna vurdu. 
Kara polat kılıcı, 
Dokuz verden kırılıp saçıldı. 
Alıp-Manaş bahadır. 
575 Hiç kıpırdamadan uyudu . 
Orada duran bahadırlan, 
Bütün benzer alpleri. 
Onca toplanan yiğitleri. 
Kara orman gibi çerileri 
580 Hepsi birden vurdular . 
Kılıçsız kaldılar. 
Hep birden mızrak sapladılar . 
Mızrak uçları kırıldı. 
Bövle başarısız kalan Ak-Kağan. 
585 Tekrar emir verdi: 
“Doksan kulaç çukur kazın. 
Alıp-Manaş'ı içine atın”. 
Onu duyan bahadırları. 
Bütün benzer viğitleri. 
590 Kara orman gibi çerileri, 
Dokuz gün geçmeden. 
Doksan kulaçlık çukuru. 
Kazıp hazırladılar. 
Alıp-Manaş bahadır. 
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595 Onoor aütara salıp iydiler. 595 Oraya yuvarlayıp attılar. Ak-boromdı sogolo, Ak-bozumu vurupt2n, 
Ce Alıp-Manaş baatırdıi Fakat Alıp-Manaş bahadırın, Togus ayga uyuktadım. Dokuz ay uyudum. 
Calaüi bütken kecim-tokımı Ova gibi olan koşumu, Baybarak baatır adam kayda? Baybarak bahadır atam nerede? 
Çoy calafi bolup cada berdi. Demir tarlası gibi yatıverdi. 635 Ermen-Çeçen enem kayda? 635 Ermen-Çeçen anam nerede? 
Ay keberlü altın eeri Ay gibi altın eyeri, Erke-Koo sıynım kayda? Erke-Koo bacım nerede? 

600 Küler mejelik bolup kaldı. 600 Tunç ağaçlık olup kaldı. Kümüjek-Aru ejim kayda? Kümüjek-Arı eşim nerede? 

* Ceteneki tekpelü temir caazı, Yetmişiki dayaklı demir yayı, Erke menifi törögöndörim, Benim sevgili akrabalarım, 
Altan kulaş kara cıdazı Altmış kulaç kara mızrağı, Kolıgardı mege sunzagar. Kollarınızı bana uzatın! 25), 
Temir taygalar emdi bolup, Demir taygalar haline gelip, - 640 Ercenelü ak-borom, 640 Kutsal ak-bozum, 
Möükülikke tura berdiler. Bengiliğe durdular. Cal kuyrugıf tüjürzei! Tel kuyruğunu uzatsan; 

605 Ol cuulgan baatırları, 605 O toplanan bahadırları, Caş agajı sargarbas Yaş ağacı sararmaz. 

Ak buurıl attu Ak-Çal atlı Cajıl Altayım kayda ne? Yeşil Altay'ım nerede? 
Ak-Kaan boyı da Ak-Kağan'ın özü de, Caraş ündü kuştarım, Hoş sesli kuşlarım, 
Olordı kodorıp bolboy salala, Onları kaldıramayıp, 645 Emdi ne kerek etpeyt ne?" 645 Şimdi neden ötmüyor?" 
Oyto curtına canıp iydiler. Geri yurtlarına döndüler. Alıp-Manaştıni ol kojofu Alp-Manaş'ın bu ağıtı, 

610 Cürekteri korondu candılar, 610 Yürekleri üzüntülü döndüler . Altay üstüne cayıla berdi. Altay üstüne yayılıverdi. p 3 
Cüsterinde kunukçıldu bardılar, Yüzlerinde kederle gittiler. Onı ukkan undulardı Onu duyan hayvanların Ea 
“Başka baatır bolgon turu, “Başka, acayip yiğitmiş(22). Cürekteri korodoy berdi. Yürekleri parçalandı. 

Bara tübinde ne bolgoy ne?" Sonunda ne olacak ne?"29). 650 Ayrı tuygaktu ardar 650 Ayn toynaklı hayvanlar. 
Onçozı ondıy şüültelü cafuıladı, Hepsi böyle düşündü . Baldanın taştap, kelip tındadılar. Yavrularını terkedip gelip dinlediler. 

615 Çoçınkaylu curtay bergiledi... 615 Korkuyla yaşamaya başladılar. Ay kanattu kuştar Ay (güzel) kanatlı kuşlar. 
Alıp-Manaş baatır Alıp-Manaş bahadır, Uyazın taştap. kelip tındadılar. Yuvalarını terkedip gelip dinlediler. 
Togus ayga oygonboy, Dokuz ay uyanmadan Toguzon kulaş cer tamını Doksan kulaç zindanı 
Kıymıgı cok uyuktadı. Hareketsiz uyudu. 655 Tündü-tüştü aylana bergiledi. 655 Gece-gündüz dolandılar. 

Togus ayı tolordo, Dokuz ay dolunca, Alıp-Manaşka kilep, Alıp-Manaş'a üzülüp 

620 Bilinbez uykudaü oygond. 620 Bilinmez uykudan uyandı. Köstöriniü cajı tögülip turguladı. Gözlerini vaşları dökülüp durdu. 

Emdi aylandıra körör bolzo, Şimdi etrafına baksa, Cıldar cılıjıp ötti, Yıllar yığılıp geçti. 

Cer töjöktü, cehis cuurkandu, Yer döşekli,yosun yorganlı, Aylar aylanıjıp öttü. .Aylar dolanıp geçti. 

Alıs cerde catkanın kördi. Yer altında yattığını fark eti. 660 Alıs oro tübineti 660 Derin zindan dibinden, 

Kolgo-butka togus katta Kolunda, ayağında dokuz kat, Alıp-Manaş baatırdı Çıkaracak biri çıkmadı. 
Aynır neme çıkpadı. Bir gün gökyüzünde, 


625 Temir-kıncı sugup koytr. 
Onofi çıgar arga cok boldı. 
Oturala, açuuna kojofdodı: 
“Enem sözin ukpay cürüp, 


625 Demir zincir bağlı. 


Ondan kurtulmanın yolu yoktu. 


Oturup öfkeyle ağıt söyledi. 
"Anamın sözünü dinlemevip, 


Bir kün teneri tübile 
Üürlü kastar uçup braattı. 
665 Alıp-Manaştıri açu-kojolun 


Kaz sürüsü uçmaktavdı. 
Alıp-Manaş'ın acı ağını. 
665 O kazlar duvdular:.. — — o — 


Eli başkada kıynaldım. Yad elde kıynaldım. Ol kastar ugup iydiler. Av tgüzel; kanatlarını çırpnavıp 
630 Adam sözin ukpay cürüp. 630 Babamın sözünü dinlemeyip, Ay kanattarın caya tudup. Zindanın kenarına indiler. 
Alıs cerge men tüştüm. Yer altına ben düştüm. Oro kırına tüjüp keldiler. Zindanın etrafında dolaşırken. 
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Oronı ebire baskılap turala, 

670 Bir kastı iydip iydiler! 

Ol kas toktonıp bolboy, 
Alıp-Manaştıi ofi kolına 
Kelip tüşpey kanaytıı. 
Ak kas kelip tüjerde, 

675 Alıp-Manaş tudup aldı. 
Mönün öüdü kanadın 
Araay erke sıymadı. 

Ay kanadın caya tudala, 
Of koldıfi us sabanıla 

680 Samara biçikti çiyip baştadı. 
Mındıy söslö kojofidı çiydi:” 
"Kastar la degen kahır kuş. 
Kastar la degen katır kuş 
Karu la cakşı ol nacım. 

685 Karu la cakşı ol nacım 
Suuga kirze, çöribös sen, 
Suuga kirze, cöbös sen 
Suudanla çıksa, kurgak sen, 


Suudah la çıksa, kurgak sen. 


690 Kanadına çiygen biçikti 
Kayran adama cetirzen, 
Komıdap aytkan sözimdi 
Karu eneme barıp aytsah. 
Tas karınga bir bütken, 

695 Tar kabayga caykalgan 
Erke-Koo sıynıma 
Ezen aytsan, oy kazım, 
Elden algan ejime- 
Kümüş çaçtu köörkiyge 

700 Kümüjek-Aru caraşka 
Künnen le izü ezen ayt, 
Künneri le izü ezen avti 
Toguzon kulaş orodo 
Cadırı dep sen avtsan. 

705 Togus la kat kıncıla, 


Zindana bakıp durdular, 

670 Bir kazı ittiler. 

O kaz duramayıp, 
Alıp-Manaş'ın sağ koluna, 
Gelip kondu. 

Ak kaz konduğunda, 

675 Alıp-Manaş onu tuttu. 

Gümüş renkli kanadını, 
Yavaşça sıvazladı. 

Ay kanaadını yayıp, 

Sağ kolunun işaret parmağıyla, 

680 Mektubunu yazmaya başladı: 
Şöyle sözlerle ağıtı yazdı: 

Kaz da denilen güzel kuş, 
Kaz da denilen güzel kuş, 
Sevgili(26) yakın dostum, 
685 Sevgili yakın dostum, 
Suya girsen batmazsın, 
Suya girsen batmazsın 
Sudan (da) çıksan kurusun, 
Sudan (da) çıksan kurusun. 

690 Kanadına yazdığım mektubu, 
Can babama ulaştırsan, 
Dertlenip söylediğim sözümü, 
Sevgili anama varıp söylesen, 
Çıplak karında birlikte olan, 

695 Dar beşikte birlikte sallanan, 
Erke-Koo bacıma, 

Selam söylesen, oy kazım, 
Elden aldığım eşime, 
Gümüş saçlı güzele, 

700 Kümüjek-Aru güzele, 
Güneşten de sıcak selam söyle, 
Güneşten de sıcak selam söyle, 
Doksan kulaç zindanda, 
Yatıyor diye söylesen. 

705 Dokuz kat zincirle, 
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Kıncılatkan çadırı dep aytsan. 
Tobrak cerge bastırgan, 
Orodo cadırı dep cetirzei 
Tolonodıv çırayı 

710 Oüolo bertir ol dezeh. 

Tan çolmondıy ol közi 
.Öçö lö bertir ol dezeü, 
Kayran kazım, oy kazım, 
Karu la menihi oy nacım. 

715 Suuga la kirze, suu corgo, 
Suudar la çıksa, könü corgo! 
Kastar la degen kahır kuş, 
Kastar la degen katır kuş. 
Cakşı bolzın, ov köörkiy, 

720 Cakşı bolzın, oy köörkiy!" 
Alıp-Manaş baatır 
Ak kastıri kanadına 
Samara biçigin çiyele, 
Cer üstine çıgara 

725 Taştap iybev kanayttı. 
Ay kanattu ak kas 
Toguzon kulaş oronıri üstine 
Togus aylana uçala, 
Alıp-Manaşla cakşılajala, 

730 Baybarak baatırdır curun köstöp, 
Ay kanadın caya tudup. 
Şunup uça berbey kayıtı. 

Bir künde Erke-Koo 
Eki borbıydı tudungança, 

735 Sılı alarga aylınar çıktı. 
Ayıldıi ejigin oroy akkan 
Ak çakpını mongundiv 
Arjan kutuk sutga keldi. 
Cajıl ördü caradınan 

740 Suu suzarga ençevip ivdi. 
Suu carattın aldınati 
Mönün tüktü ak kas 


Zincirlenmiş vatıvor diye söylesen. 
Toprağa kazılmış olan, 
Zindanda yatmakta diye ulaşursan. 
Erik gibi yüzü, 
710 Saranp solmuş, desen, 
Tan çolpanı gibi o gözü 
Sönmüş o, desen. 
Can kızım, tatlı kızım, 
Candan da yakın can dostum. 
Suya girse suda giden, 
715 Sudan çıksa koşup giden, 
Kaz da denilen güzel kuş. 
Kaz da denilen güzel kuş. 
Uğurlar olsun, can dost, 

720 Uğurlar olsun, can dost. 
Alıp-Manaş bahadır, 
Ak kazın kanadına, zi 
Kutsal mektubu yazıp 
Yeryüzüne çıkarmaya, 

725 Bırakıp gönderdi. 
Av (Güzel) kanatlı ak kaz. 
Doksan kulaç zindanın üstünde, 
Dokuz defa dönüp uçarak. 
Alıp-Manaş'la vedalaşarak. 

730 Baybarak hahadırın yurdunu göz: 
leyip, / Ay güzel kanadını serip. 
Süzülüp uçuverdi. 

Bir gün Erke-Koo 
İki tulumunu alarak. 

735 Su almaya evinden çıktı 
Yurdun eşiğinde akan. 

Ak dalgası gümüş gibi. 
Kutsak kavağı geldi. 


“iğ 


- — Yeşil otlu kenarından. —— —— 
740 Su almava eğildi. Li 
Suvun kıyısından 
Gümüş tüvlü ak kaz. 
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Anı bolup cüze berdi. 

Erke-Koo castıra tuttu. 

745 Eki borbıydı taştayla, 

Oyto kayra cügürip keldi, 

Ayıl ejigin aça tartıp, 

Adazına mınayda ayttı: 

"Oy, menifi karu adam! 

750 Ak çakpındu arjan suuda 
Ak kuş cüzüp cürü. 

Bisti içken agın suuda 
Ondıy kuştı körbögön edim. 
Onı barıp tudar kerek. 

755 Kandıy kujın tantır kerek!" 
Onı ukkan Baybarak adazı 
Türgen-tükey ayılda çıktı. 
Arjan suunıf caradına 
Caş kijidiy cügürip keldi. 

760 Tos kemezine oturdı, 

Uzak barbay, tudup aldı. 
Aylına onı türgen ekeldi, 
Aylandıra tudup, körö bergiledi. 

765 Ay kanadın caya tutkuladı, 
Alıp-Manaştıni çiygenin körgüledi. 
Kojofbıla kıçırgıladı, 

Köstüü cajın toktodıp bolboy, 
Canmır keptü töküler. 

770 “Bar-çookır ercenem 
At iydeden ödö berdi. 
Baybarak baatır boyım 
Ey iydedeni ödö berdim. 

Adım orto caşta bolzo, 

775 Coldı ıraak debes edim, 

. Boyım kançın ciit bolzom, 
Ak-Kaanınari korkıbas edim! o — 
Ak-Boronıhi altın tügin 
Sergide sıymap bolbos turum. 


Hızla yüzüp uzaklaşıverdi. 

Erke-Koo onu tutamadı. 
745 İki tulumunu bırakarak, 

Dönüp koşup geldi. 

Evin kapısını açıp 

Babasına şöyle dedi: 

“Oy, benim can babam, 
750 Ak dalgalı kutsal suda, 

Ak kuş yüzüyor. 

İçtiğimiz akkın (coşkun) suda, 

Üyle bir kuş görmemiştim. 

Gidip onu tutmak gerek. 


755 Nasıl bir kuştur, bilmek gerek", 


Onu duyan Baybarak babası, 
Hemen apar topar evden çıkt. 
Kutsal suyun kıyısına, 
Genç biri gibi koşup geldi. 
760 Ağaç kayığına bindi. 
Ak kazı kovalayıp 
Çok geçmeden yakaladı. 
Onu hemen evine getirdi. 
Evirip çevirip baktılar. 
765 Güzel kanadını açtılar. 


Alıp-Manaş'ın yazısını gördüler. 


Ağıt yakıp okudular, 
Gözyaşlarını tutamayıp, 
Yağmur gibi döktüler. 

770 “Alaca kutsal atım, 
Atlıktan geçiverdi. 
Baybarak bahadır özüm, 
Erlikten geçiverdim. 
Atım orta yaşda olsa, 

775 Yolu uzak demezdim. 
Kendim genç yiğit olsam, 
Ak-Kağan'dan korkmazdım. 
Ak-bozun altın tüyünü, 
Artık, okşayamaz oldum. 
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780 Alıp Manaş uulımdı 
Tuştap okşop bolbos turum"- 
Baybarak baatır adazı 
Onoydo aydıp, ıyladı, 

Arga tappay üşkürdi. 

785 Kümüjek-Aru caş abakay 
Köziniü cajı ötküre 
Cajık ünile mınayda ayttı: 
“Amır-ençü cadar tuşta 
Alıp-Manaştıri caştani ala 

790 Eptü, cakşı nacızı bolgon, 
Karındaştardıy süüşken 
Ak-çabdar atka mingen 
Ak-Köbön baar bar edi. 
Onı aybılaza, kaydar?"- 

795 "Caradı, onı beri aldırza"- 
Baybarak onoydo cöpsindi. 
Kümüjek-Aru caş abakay 
Tar kabayga bir caykagan, 
Boyıntfi cartıs karındajın 

800 Kan-ceeren atka mingen 
Kan-Çüreüikey baalırdı 
Ak-çabdar attu 
Ak-Köbön baatırga iydi. 
Onı ukkan Ak-Köbölü 

805 Atkan oktofi türgen, 
Aytkan söstöü çeçen 
Bar çookır attu 
Baybarak baatır curuna 
Cedip kelbey kanayıtı. 

810 Alıp-Manaş baatırdır 
Algan eji Kümüjek-Arı 
Ak-Köböngö azık cazadı. 
Kışkı künde tobos, 

Caygı künde cıdıbas 

815 Ceti çıldır azıgın cazadı. 

Eki emçekle emizip azıragan 


780 Alıp-Manaş oğlumu, 
Görüp öpemez oldum”, 
Baybarak bahadır babası, 
Böyle söyleyip ağladı. 
Çare bulamayıp sızlandı. 
Gözyaşını dökerek 
Alçak sesle şöyle dedi: 
“Barış zamanında 
Alıp-Manaş'ın gençliğinden beri, 

790 Yakın dostu olan,. 
Kardeş gibi seviştiği, 
Ak-Yeleli ata binen, 
Ak-Köböri bahadır vardı. 
Onu çağınırsanız nasıl olur?” 

795 “Olur, onu buraya çağırın”, 
Bavbarak da öyle düşündü. 
Kümüjek-Aru genç gelin, 
Dar beşikte birlikte sallanan, 
Kendisinin tek kardeşini. 

800 Al-ata binen, 
Kan-Çürenkey bahadın, 
Ak-Yeleli atlı, 
Ak-Köbön bahadıra gönderdi. 
Onu duyan Ak-Köbön, 

805 Atılan oktan hızlı, 
Söylenilen sözden çabuk, 
Alacaca atlı, 
Bavbarak bahadır yurduna, 
Yelip geldi. 

810 Alıp-Manaş bahadırın. 
Aldığı eşi, Kümüjek-Aru 
Ak-Köbön'e azık hazırladı. 
Kış gününde donmaz. 
Yaz gününde erimez, 

815 Yedi yıllık azık hazırladı. 
İki memesivle emdirip besleven. 
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Aktay Türkleri'nin Kabramanlık Destanı: ALIP MANAŞ 


Ermen-Çeçen enezi Ermen-Çeçen anası, Kümüjek-Anı ejine Kümüjek-Anı eşine, 
Eki emçeginiti südin saap, İki memesinin sütünü sağıp, 855 İzü cakşındı iyerinde, 855 Sıcak selamını gönderdiğin de, 
Eki calbak kurut kadırdı. İki büyük kurut(2”) yapu, Cats meni ne undıdı? Yalnızca beni niye unuttun? ” 
820 Aydıy, kündiy carkındu 820 Ay gibi, gün gibi parlak , Onı ukkan Alıp-Manaş Onu duyan Alıp-Manaş. 
Altın tajuurga arakı urdı. Altın tuluma kımız doldurdu. Eki kolın örö sundı, İki kolunu kaldırdı. 
"Alıp-Manaş nacıfa "Alıp-Manaş dostuna, Cer tamıdaf kıygırdı: Zindandan bağırdı: 
Tökpöy, çaçpay cetirip ber, Dökmeden, saçmadan götürüp ver. 860 "Eerlü at sümükken turu, 860 "Eyerli at yorulmuştu, 
Ak-carıktıri üstine Yer üstüne Er boyım castırgan turum. Er özüm yanlış yapum 
825 Küçin cetse, çıgarıp al! 825 Gücün yeterse çıkar, Bir castıramdı taşta, Beni bağışla. 
Ceri-curuna cetirip kel!" Yerine, yurduna getir". Bu tübektefi ayrı meni?” Bu beladan kurtar beni? ". 
Ermen-Çeçen abakav- Ermen-Çeçen hanım, Ce ak-çabdar attu Fakat Ak-Yeleli atlı, 
Alıp-Manaştıi enezi, Alıp-Manaş'ın anası, 865 Ak-Köböli baatır 865 Ak-Köböl bahadır, 
Ak-Çabdar atka mingen Ak-Yeleli ata binen, Alıp-Manaşka kilebedi. Alıp-Manaş'a acımadı. 
830 Ak-Köböü baatrdı 830 Ak-Köbör bahadıra, Bir tuunı üze tartala, Bir tepeyi çekip kopanp, 
Onoydo emdi cakıdı. İşte böyle buyurdu. Cer tamınni üstine Zindanın üstüne, 
Atanıp ırap bargança, Atlanıp uzaklaşp giderken Bektey oturgızıp salbay kaytu. İyiceoturtup bıraktı. 
Onçozı çığıp üydeşti. Hepsi çıkıp vedalaştı. 870 Eki calbak kuruttu 870 İki büyük kurutu, 
Ak-çabdar at Ak-Yeleli at, Boyı cibey kanayttı, Kendisi yedi. 
835 Çımıl bolup uçup iydi, 835 Sinek gibi uçtu. Altın tajuurda arakını Alın (Güzel) tulumdaki kımızı, 
Turgan izi artıp kaldı, Durduğu yerde izi kaldı. Boyı emdi içip aldı. Kendisi içip kovdu. 
Bargan izi cok boldı. Giden izi yok oldu. İydezine iyde kojuldı, Gücüne güç koşuldu. 
Ak-çabdarda soodu cok, Ak-Yelelide dinlenmek yok, 875 Söögine söök kojuldı, 875 Kemiğine kemik koşuldu. 
Ak-Köböldö uyku cok, Ak-Köbön'de uyku yok. Carajına caraş kojuldı, Güzelliğine güzellik koşuldu. 
840 Tündü-tüştü toktoboy, 840 Gece-gündüz durmadan, Alıp-Manaşka cüzündeş boldı. Alıp-Manaş'a benzedi. 
Kazır suuzına cedip keldi. Korkunç suya ulaştı. Ak-kaannın kolınafi ölgön Ak-Kağan'ın elinden ölen, 
At aylanbas tos kemelü At dolanamaz kayın gemili, Alıptardıi kurgak sööktörineli Alplerin kuru kemiklerinden, 
Kargan örököngö cedip keldi. İhtiyara yetip geldi. 880 Eki kancaaga buuladı, 880 İki kavışa bağladı. 
Türgen suunı keçip alıp, Hemen suya geçip Oto bolup canıp iydi. Dönüp gitti. 
845 Onofi arı şunguy berdi. 845 Oradan öteye gidiverdi. “Kümüjek-Aru caraş kelin “Kümüjek-Aru güzel gelin. 
Toguzon kulaş cer tamıga Doksan kulaç zindana, i Emdi menifi bolor"-dep, Şimdi benim olur dive, 
Cedip kelbev kanavtıı. Ulaşıp geldi. Bovında süünip sanandı. Kendi kendine sevinip düşündü 
Alıp-manaştı körölğ, Alıp-Manaş'ı görünce 885 Ak köbügi adangan 885 Ak-Köpüğü aktarılan, 
Açu-koron kıvgırdı, . Kükreyip bağırdı. Türgen suuga cedip keldi. Coşkun suva yetip geldi. 
850 Ama-tomo sıgırdı: 850 Bir tonda gürledi. At aylanbas tos kemelü z At dolanmaz kavın gemili. 
“Ada-enene ezen iyerinde, “Babana, anana selam gönderdiğinde, Kargan örököndi kıygırdı. İhtivara bağırdı. 
Ak-Köböfidi ne undıdın? Ak-Köböü'i niye unuttun? Türgen suunı keçip çıkt. Hemen suvu geçip çıktı. 
Erke-Koo sıynıfa, Erke-Koo bacına, B90 Kargan karalga közile , 890 İhtiyar fersiz gözüvle 
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Kancaada söökt acıktap kördi, 


Kaltıruuş ünile suradı: 
"Közöör slerdil ottu, 
Köksöör slerdifi oylu, 

895 Kandıy batırdı söögin 
Kancaalap algan cüriger?"- 
"Men Alıp-Manaş baatırdıi 
Afitıgarlu nacızı bolgom. 
-Bolujarga bargon bolgogi 

© 900 Kaydar baza, arga cok, 
Ak-boro at 
Gal castanıp ölüptr, 
Alıp-Manaş baatır 
Cehi castanıp ölüptir",- 

905 Ak-çabdar attu 
Ak-Köböli onoydo ayttı, 
Ak baştu kargan öbögön 
Köstiri cajın tögüp iydi. 

YA Töpus du ces soğ ne, 
Türgen mında çıgarıp aldı. 
Aylandıra tudup, körör bolzo, 

- Sürekey tataganı cok bolkdı. 
Onı körgön Ak-Köböi 

915 Togus kırlu ces sogoondı 
Kargan öbögönöli blaab alala, 
Türgen-suuga çaçıp iydi. 
Ak-çabdar adına minip, 

Onofi arı uçup iydi 

920 Ak baştu kargan kemeçi, 
Turup bolday otura tüşti, 
Köst cajın toktodip-bolboy, 
Köükörö tüjüp öksöy berdi. 
Alıp-Manaşka kilep, 

925 Açutn badıştırbav ıyladı. 
Toguzon kulaş şüünin alıp, 


Ay kapurgatübinefi ||| —— 


ii 


Kayıştaki kemiği gördü 
Titrek bir sesle sordu: 
“Gözleriniz sizin ateşli, 
Göğsünüz sizin neşeli , 

895 Hangi bahadırın kemiğini, 
Bağlayıp aldın?" 
“Ben Alıp-Manaş bahadırın, 
Andlı dostuydum. 
Kötü belaya uğradığını bilip, 


900 Yardıma gittim; ne yazıkki çare yok, 


Ak-Bozat 
Yelesine yaslanıp ölmüş, 
Alıp-Manaş bahadır, 
Koluna yaslanıp ölmüş", 

905 Ak-Yeleli atlı, 

Ak-Köbön böyle dedi. 
Ak başlı ihtiyar atan, 
Göz yaşını döktü. 

EE - Güzel sadakiçinden, 

9Ir “okuz köşeli bakır oku, 
Hemen burada çıkardı. 
Evirip çevirip baksa, 

Çok fazla pası yoktu. 
Bunu gören Ak-Köböl 

915 Dokuz sırlı bakır oku, 
İhtiyardan çekip alıp, 
Hemen suya attı. 

Ak-Yeleli atına binip 
Oradan uçar gibi gitti, 

920 Ak başlı ihtiyar gemici, 
Ayakta duramayıp oturdu. 
Gözyaşını durduramayıp, 
Yatıp hıçkıra hıçkıra ağladı. 
Alıp-Manaş'a üzülüp 

925 Acısını dindiremeyip ağladı. 
Doksan kulaç ağını al 


Togus kırlu ces sogoondı 


Dokuz sırlı bakır oku, 


Altay Türkleri'nin Kabramanlık Destanı: ALIP MANAŞ 


Şüüp tudarına cürüp iydi. 
Ak-çabdar atka mingen 

930 Ak-Köbön baatır 
Alıp-Manaştı bekteyle, 
Ay carıgın körbös edele, 
Oyto cana burılarda, 
Ercenelü ak-boro at 

935 Teüeriden tüjüp keldi. 
Cer tamının oozındagı 
Kara tuunı çarçalta tepti, 
Alıp-Manaş baatırdı 
Tumalanıp ölbös etti. 

940 Attıfi carıs çarak kılı bolup, 
Oyto cana çıga berdi. 
Onur kiyninde ak-boro at 
Bir kezekke şiridep turala, 
Alıp-Manaşka kiledi. 

945 Alıs orodofi çıkararga sanandı. 
Tenerideri cafıs çarak kıl bolup 
Uçup tüşpey kanayttı. 


Küçtü boyı tura tüştü. 

950 Alıp-Manaş catkan tamılu orogo 
Torko kuyrugm tüjürip iydi, 
Alıp-Manaş baatır 
Adının kuyrugınafi ala koydı, 
Toguzon kulaş oronıfi 

955 Kabortozına çıgıp cürele, 
Adınıfi kuyrugın üze tartıp, 
Oyto tömön tüşti. 

Onıri tabıjına 
Cer teneri silkinip kaldı, 

960 Biyik tuular sına bergiledi. 
Ak-Kaannıni aduçılan 
Arka-tuula kelgilep, 

— Atkılındıy kuulgan. 
Ak-boro attı 


Tutup çıkarmaya gitti. 
Ak-Yeleli ata binen 

930 Ak-Köbön bahadır, 
Alıp-Manaş'ı kapatıp, 

Ay ışığını görmez edip, 
Geri döndüğünde, 
Kutsal Ak-Bozat , 

935 Gökten inip geldi. 
Zindanın ağzındaki, 
Karadağı tepip fırlattı. 
Alıp-Manaş bahadırı 
Boğulmaktan kurtardı. 

940 At kılı gibi olup 
Tekrar gökyüzüne çıkıverdi. 
Ondan sonra ak-boz at, 

Bir süre bakıp durup 
Alıp-Manaş'a acıdı. 

945 Zindandan çıkarmayı düşündü. 
Gökten önce kıl haline gelip 
Uçup indi 
İnip gelince 
Önceki hatine geldi. 

950 Alıp-Manaş'ın yattığı zindana, 
İpek kuyruğunu salladı. 
Alıp-Manaş bahadır, 

Atının kuyruğundan tuttu. 
Doksan kulaç zindanın 

955 Tam ortasına gelince, 
Atının kuyruğunu koparıp, 
Tekrar aşağıya düştü. 

Onun gürültüsüyle, 
Yer gök sallandı. 

960 Büvük dağlar parçalandı. 
Ak-Kağan'ın okçuları, 
Dağ-bayır koşup gelip, 

— Atıl gibi incelen, 
Ak-boz atı 
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965 Sooro atkılap kaldılar. 
Adıp turgan cerge cuuktabay 
Argazı coktoti korkıgılap, 
Ak-kaanga oyto kelele: 
Alıp-Manaş baatırdıri 

970 Adın adıp bojodıp koydıbıs. 
Emdi korkor neme cok, 
Bisti möris boldı"-dep 
Aydışkılabay kanaytu. 
Ercenelü ak-boro at 

975 Ak ayaska oyto çıgala, 
Cerdiü üstin ebirede kördi, 
Altay üstin aylandıra şiridedi. 
Emdi körüp turar bolzo, 
Ceti coldui beltirinde 

980 Ceten aynı bay terek 
Barbayıp turganın körüp iydi. 
Teürerinin tübile 
Onoor uçup cürüp iydi. 
Buka keptü bustap braadat, 

985 Avu oşkoş ogınp braadat. 
Bay terektifi tözine 
Cedip kelele, körör bolzo, 
Ceten aygırlu mal kelze, 
Tabılbay kalar neme emiir. 

990 Ceten örökö con kelze, 
Curtap kalar ıjık emtir. 

Ogo cetken boyınça 
Ak-boronınn uykuzı keldi. 
Colına catkan boyınça, 

995 Kalın uykula uyuktay berdi. 
Tüş cerinde körüp catsa, 
Ak-boro at oyto 
At iydezine cederi, 
Alıp-Manaş baatır 

000 Cerdin aldınaii çıgan, 

Onıü arga-sümezi 


965 Ok atıp vuramadılar. 
Oraya yaklaşamayıp, 
Çaresizlikten korkup, 
Ak-Kağan'a dönüp gelip: 
"Alip Manaş bahadım, 

970 Atını vurup öldüremediler. 
Şimdi korkacak birşey yok, 
Zafer bizim oldu" deyip, 
Söylediler. 

Kutsal ak-boz at, 

975 Gök yüzüne tekrar çıkarak 
Yeryüzünü bakıp gördü. 
Altay üstünü bakıp inceledi. 
Şimdi bakıp görse, 

Yedi yolun kavşağında 

980 Yetmiş dallı kutsal kavak, 


Yayılıp durduğunu gördü28), 


Gök yüzünde, 
Oraya uçup gitüi. 
Boğa gibi böğürüp gitti. 
985 Ayı gibi bağırıp gitti. 
Kutsal kavağın dibine, 
Vanp gelip, görse, 
Yetmiş aygırlı mal gelse, 
Bulunmayacak gibiymiş. . 
990 Yetmiş beyli halk gelse, 
Konaklayabileceği vermiş. 
Oraya varır varmaz, 
Ak-bozun uykusu geldi. 
Yatar yatmaz da, 
995 Derin uykuya dalıverdi. 
Bir düş görse), 
At-boz atı tekrar, 
At gücüne kavuşturmayı, 
Alıp-Manaş bahadır, 
009 Yer altından çıkarmaya, 
Onun çaresi, yolu, 


Altay Türkleri'nin Kabramanlık Destanı: ALIP MANAŞ 


Cer teneri tözinde 
Kümüş-kürefi au 
Küler-bay kaannıfi cerinde emür 
1005 Ak:boro at ondo barur. 
Küler-bay kaannıfi örgöö canında 
Üç tüfey altın tuular turat, 
Ol tuulardıri edeginde 
Üç tegerik arjan köldör cadını, 
1010 Ortodogı köldö 
At bajınça altın köbük 
ünge-tüşke kaykalap cüret. 
nı tudup algajın, 
Öçkön ot kamılar, 
1015 Ölgön baatır tiriler 
Argaiyde ondo emir. 
Ondıy tüşti körölö, 
Ak-boro at oygond. 
Aylandıra körüp turza, 
1020 Ondıy ok tüş körörgö kelgender 
Ne le nar undular 
Çirey tepken uyuktap catular, 
Onı körgön ak-boro 
Ak cerge ardanıp iydi, 
1025 Ak ölönnön üzüp cidi, 
Arjan suudari amzap içti. 
Cer teheri tözin köstÖp, 
Kanattu kuşuy uçup iydi. 
Kança tuunı ajıp, 
1030 Kança suunı keçip. 
* o Tündü-tüştü cürüp iydi. 
Baza birde körüp kleetse, 
Kümüş küreü attu 
© Külerbay kaannıf 
1035 Küre torko Altayına 
Cedip kelgen turbay kayttı. 
Ol cerdifi tuularına, 
Agıp tüşken suularına 


Yerle göğün birleştiği verde, 
Gümüş-Boz atlı, 
Küler-Bay Kağan'ın yurdundaymış. 

1005 Ak-boz at oraya varmış. 
Kağan'ın otağının yanında, 

Üç benzert99) altın dağ vardır. 
O dağların eteğinde 
Üç yuvarlak kutsal göl yatmakta. 

1010 Ortadaki gölde 
At başınca altın köpük, 
Gece-gündüz çalkalanmakta, 
Onu tutup alınca, 

Sönen ateş tutuşur, 

1015 Ölen yiğit dirilir. 

Bütün çare yol ondaymış. 
Böyle düşü görünce, 
Ak:boz at uyandı. 
Etrafına bakıp görse, 

1020 Öyle düş görmeye gelenler, 
Her çeşit canlılar, 
Boylu bovunca uzanıp uyumuşlar. 
Bunu gören ak-boz, 

Ak verde ağandı. 

1025 Gök ottan koparıp yedi. 
Kutsal sudan tadıp içti. 
Yer.gök dibini gözleyip, 
Kanatlı kuş gibi uçtu. 
Nice dağı aşıp, 

1030 Nice suyu geçip. 
Gece-gündüz koştu. 
Nihavet bir ara baksa, 
Gümüş-boz atlı, 
Küler-Bav Kağan'ın, 


1035 Koyu boz ipek Altavı'na. 


Yetip varıp durdu. 
O vurdun dağlarına. 
Akıp giden 
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Calın cayıp, mürgidi. 
1040 Caynap, mınayda aydıp turdı: 
"Kanattuda ak-boro at 
Eezi cok artıp kaldı, 
Er cakşızı Alıp-Manaş 
Cer aldında ölüp cadı. 
1045 Kümüş kürefi attu 
Küler-bay kaanga 
Caman sanap men kelbedim, 
Kürefi torko Altaydafi 
Em bedrep kelgen edim. 
1050 Küler-bay kaannai 
Boluş surap cürgen edim”- 
Onoydo ak-boro aydarda , 
Küler-baydıfi cer-suuzı 
Küünzep neme aytpadı, 
1055 Karuuzın sakıgan ak boro. 
Bir de karuu albadı. 
"Unçukpas cerge ne kadılar?" 
Boluşpas nemege ne caynaar? 
Onoydo ak-boro sananala, 
1060 Cafıs çarak kıl bolup, 
Teüeri tübine çıga berdi. 
Üç arjan köldiri üstine 
Cedip kelgen şiridep turdı. 
Ak-boro attıri kelgenin 
1065 Kümüş-küreü at bilbedi, 
Küler-bay kaan bilbedi, 
Ay kanattu karçagaları bilbedi, 
Arsıl taygıl ivtteri sespedi. 
Üç köldi ebirede karuuldagan 
1070 Kara agaşlıy çerüleri, 
Kança tümen baatırları, 
Kös körötön kamdarı, 


LE 


Kança cüzün tarmaçıları- © 


Oriçozı neme sespediler. 


1075 Ce ortodogı köl Eni 


—— 


Yelesini yayıp dua etti. 

1040 Yalvarıp şöyle dedi: 
"Kanatlı ak-boz at, 

Sahibi yok,kimsesiz kaldı, 
Er hası Alıp-Manaş, 
Yer altında ölüyor, 
1045 Gümüş-boz atlı, 
Küler-Bay Kağan'a 
Kötülük için ben gelmedim 
Boz ipekli Altay'dan, 
Em almaya gelmişim. 

1050 Küler-.Bay Kağan'dan 
Yardım istemeye gelmişim , 
Ak-boz böyle söyleyince, 
Küler-Bay'ın yeri- suyu, 
Dileyip birşey söylemedi. 

1055 Cevap bakleyen ak-boz, 


Hiç bir cevap almadı. aa 


"Sessiz yere ne gelir? 
Çaresiz derde ne çare?" diye, 
Böylece Ak-Boz düşünüp 
1060 İnce kıl olup 
Gökyüzüne çıkıverdi. 
Üç kutsal gölün üstüne 
Yetip gelip baktı. 
Ak-boz atın geldiğini, 
1065 Gümüş-boz at sezmedi. 
Küler-Bay Kağan bilmedi. 
Ay kanatlı atmacaları farketmedi, 
Arslan gibi köpekleri sezmedi. 
Üç göl etrafını gözleyen, 
1070 Kara orman gibi çerileri, 
Onca sayısız bahadırları, 
Herşeyi bilen kamları(31), 
Nice büyücüleri, 
Hiçbiri birşey sezmedi. 
1075 Fakat ortadaki göl, 
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Tüşte körünbes emtir, 
Tünde otty küyeten emtir. 
At bajınça altın köbük 
Alun kuşty kaykalap cürü. 
1080 At kılındıy kuulgan 
Ak-boroat 
Ortodogı arjan kölgö 
At kılındıy kelip tüştü. 
Ac bajınça altın köbükü 
1085 Cudup alala, uçup çıktı. 
Küyüp catkan arjan köl 
Kenetiyin öçö berdi. 
Ay kanattu karçagazı 
Açu, açu akşıp etti. 
1090 Arsıl taygıl iytteri 
Açu açu ulıp ürdiler. 
Kümüş küre at 
Açu, açu kiştedi, 
Küler-biy kaan boy, —w 
1095 Açu-koron kıygırdı. 
Altayına tün kirdi, 
Teheri tübi körünbes boldı. 
Adıp caspas aduçıları 
Calahi tömön adıp kaldılar, 
1100 Attu-çuulu kamdanı 
Alkap-kamdap, tüür soktular. 
Ak-boronı körböy kaldılar, 
Kaydarı kelgenin bilbediler. 
Boy-boyların aytkılajıp, 
1105 Artkılap kalbay kanayttı. 

, Ercenelü altın köbügin 
Ak-borogo aldırbay kayttılar. 
Ak-boro at onofi arı 
Teüeri tübile uça berdi, 

1110 Alıp-Manaştı köstöp ivdi... 
— - Ak-çabdaratkamingen o — — 
© — AkKöbölbaatır 


Gündüz görünmezmiş, 
Gece ateş gibi vanarmış. 
At başınca altın köpük, 
Altın kuş gibi çalkalanmaktaymış. 
1080 At kılınca incelen, 
Ak-bozat, 
Ortadaki kutsal göle, 
At kılı gibi gelip indi. 
At başınca altın köpüğü, 
1085 Yutarak uçup çıktı. 
Yanıp duran kutsal göl, 
Birdenbire sönüverdi. 
Ay kanatlı atmacası, 
Acı acı öttü. 
1090 Arslan gibi itleri 
Acı acı uluyup ürdüler.. 
Gümüş Boz-at, 
Acı acı kişnedi. 
Küler-Bay Kağançın özü), 
1095 Kükreyip bağırdı. 
Altay'ına gece girdi. 
Gökyüzü görünmez oldu. 
Altığını vuran okçular, 
Aşağıda atıp kaldılar. 
1100 Adir-sanlı kamları, 
Kamlayıp davul çaldıları32), 
Ak-bozu göremediler. 
Nereden geldiğini bilemediler , 
Birbirlerine bağırışıp | 
1105 Bakıp kaldılar. 
Kutsal altın köpüğü, 
Ak-boza kaptırdılar. 
Ak-boz at ondan sonra, 


Gökyüzünde uçuverdi. 
1110 Alıp-Manaş'ı gözledi. 
— AksYeleliatabinen. 
Ak-Köbön bahadır, 
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Bar-çookır attu 
Bavbarak baatırdıi 

1115 Ceri-curtına cedip cürele, 
Açu-koron ıyfay berdi. 

At kabırgazına cayılıp keldi, 
At çakızına cetpey cürüp, 
Attan tüjüp, sıktay berdi. 

1120 Baybarak baatır örökön 
Ermen-Çeçen abakayıla, 
Erke:Koo kızıla, |“ 
Kümüjek-Aru keldile 
Ayıldari çıgıp, udura keldiler. 

1125 "Kayıtı, köörkiy Ak-Köbön? 
Altın-tüktü ak-boro kayda? 
Alıp-Manaş baatır kayda? 
Nege sen ıyladın?"-dep, 
Canş edip suradılar. 

1130 Aydar sözin ufdadılar. 
Ança-mınça bolgondo, 
Ak-Köbön ermektendi: 
"Altın tüktü ak-boro 
Cal castanıp cıgılıptır. 

1135 Alıp-Manaş baatırım 
Celi castanıp çiriptir. 
Bütpey turgan bolzogor, 
Kancaadagı kuu sööktü 
Acıktap körzöör sler". 

1140 Alıp-Manaştıi ada-enezi, 
Kojo çıkkan cafiıs sıynı, 
Kümüjek-Aru abakayı 
Köstiü cajın köl keberlü 
Tögüp iydi, sarnagılap 

1145 Bar-çookır attu 
Baybarak baatır örö kördi, 
Eki kolın caya tudup, 

Uulın sanap, kojofdoy berdi: 
"Kanımnani ayrılgan uulım sen, 


Altay Türkleri'nin Kabramanlık Destanı: ALIP MANAŞ 


Alaca atlı, 
Baybarak bahadırın, 

1115 Yurduna yetip gelip, 
Feryad edip ağladı. 

At üzerine uzanıp geldi. 
At çakısına varmadan, 
Attan inip hıçkırdı . 

1120 Baybarak bahadır atan, 
Ermen -Çeçen hanımıyla, 
Erke-Koo kızıyla, 

Kümü jek-Aru geliniyle, 
Evden çıkıp karşılamaya geldiler. 

1125 Ne oldu sevgili Ak-Köbön? 
Altın tüylü ak-boz nerede? 
Alıp Manaş nerede? 
Neden sen ağlıyorsun? " diye, 
Yarışıp sordular. 

1135 Söyler sözünü dinlediler. 
Bir müddet sonra, 
Ak-Köböri konuştu: , 
“Altın tüylü ak-boz, 
Yelesine yaslanıp yıkılmış. 

1135 Alıp-Manaş bahadırım 
Koluna yaslanıp çürümüş 
İnanmazsanız, 

Kayıştaki beyaz kemiği, 
Bakıp görün sizler", 

1140 Alıp-Manaş'ın ata-anası 
Birlikte doğan bacısı, 
Kümüjek-Aru hanımı, 
Gözyaşını göl gibi, 
Döktüler,ağıt vakıp 

1145 Alaca atlı, 

Baybarak bahadır göğe baktı, 


İki kolunu da kaldırıp, e 


Oğlunu düşünüp ağıt yaktı: 
"Kanımdan ayrılan oğlum sen, 
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1150 Kılıgı başkada ölgön turun. 
Karıma salıp erkelegen uulım, 
Kalap adadı körbös turun! 
Aytkan sözimdi ukkan bolzoü, 
Andıy ölümdü ölbös edin. 

1155 Ada-enehdi açuga taştap 
Köstöristi cajın tökpös edin. 
Cüzildi katap körbözöm dö, 
Cüregime küyüp cür. 

Sözindi katap ukpazam da, 

1160 Közime çırayı oynop cür..." 
Onı ukkan enezi- 
Ermen-Çeçen abakay, 

On çaçın sıymanıp iydi, 
Ol tizege çögödöylö, 

1165 Cajık ünile koilohdodı: 
“Togus ayga şıralap, 
Karındagan erke uulım, 

Toş cüregim kayılıp, 
Süündirgen torko uulım. 

1170 Emçek südimneri cazagan 
Kurut cizefi sen kaydat. 
Alun tajuurda arakıdari 
Amzap içsel sen kaydat. 
Ada-enenin ol sözin 

1175 Tındap uksaf sen kaydat. 
Özüp oturzaas, sözibisti 
Kemge aydarıs bis emdi? 

Ölö berzebis, söögisti 
Kem çeberlep cuur emdi? 

1180 Er kemine sen cetpey, 

Eldin curtına barıp öldiü. 
Söögiüidi aktardıri körzin dep, 
Kalgançı kojoridı aydala, 

1185 Ölüp kalarım, erke uulım. 

Kaçan birde avlanzan, 


1150 Yad elde ölmüşsün. 

Kucağıma alıp sevdiğim oğlum. 
Bir daha babanı göremezsin. 
Söylediğim sözümü dinleseydin, 
Öyle bir ölümle ölmezdin. 

1155 Ananı, bâbanı acıya boğup, 
Gözyaşlarımızı döktürmezdin. 
Yüzünü tekrar görmesem de, 
Yüreğimi vakıp dur 
Sözünü tekrar duymasam da, 

1160 Gözümde hayalin oynayıp dursun" 
Onu duyan anası, 

Ermen-Çeçen sultan, 
Sağ saçına yapıştı. 
Sağ dizine çökerek, 
1165 Alçak sesle yas etti: 
“Dokuz ay acı çekip, 
Karında taşıdığım sevgili oğlum, 
Buz yüreğim eriyip, 
Sevindiren ipek oğlum. 

1170 Meme sütümden hazırladığım, 
Kurutu veseydin ne olurdu? 
Altın tulumdaki kımızdan. 
Tadıp içseydin ne olurdu? 

Ata, ananın o sözünü, 

1175 Dinleseydsin ne olurdu?, 
Yaşarsak sözümüzü, 
Kime sövleriz biz şimdi? 
Ölüversek cesedimizi, 
Kim kaldıracak şimdi. 

1180 Er çağına sen yetmeden, 
El yurduna vanp öldün. 
Emdiğin ananı acıya boğup. 
Kemiğini gönderdin, görsün. diye. 
Son ağıtı söyleyip. 

1185 Ölüp kalırım can oğlum. 
Bir ara dönersen, 
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Eneüidi körböziri, kümüş uulım, 


Cakşı bolzın, meni künim 
Cakşı bolzın cajına, 

İ190 Ermen-Çeçen enefidi 
Undıp koydıi uçında"- 
Enezi onoydo kojoüdoylo, 
Köüikörö cerge cıgıla berdi. 
Erke-Koo sıynı 

1195 Enezin kelip, örö ködürdi. 
Eki közine caş toltra, 
Kunukçıldu kojoridodı: 
“Enebistiri tas karınga 
Kojo bütken bis edibis, 

1200 Emil agaş ol kabayga 
Tehi caykalgan bis edibis. 
Calafi oşkoş alakanın 
Kanayda men tutpaytam? 
Karu cakşı sen boyıtdı 

1205 Körbözim be men katap? 
Arıp-çılay men bergemde, 
Cüktenip alıp sen cüretefi. 
Açınıp-kunugıp ol cürgemde, 
Ay carkının sen beretefi . 

1210 Ak-çabdar ol attı 
Kancaada söögin kördim, 
“Ak-Köbön nacıtının 
Aydıp kelgen sözine büttim. 
Ak sanaamnali cakşı bolzın, 

1215 Altın söögiü çiribezin. 

Eki koldoü tutkandıy, 

Sen bodozofi, karındaş. 
Onço komudaldı aydışkandıy, 
Sen sananzan, Alıp-Manaş. 

1220 Kümüjek-Aru ol eji 
Iylıp-sıktap artar turu, 
Erke-Koo men sıynıfi 
Elen çakka undıbas turum". 


Ananı görmezsin gümüş oğlum. 
Hoşçakal sosuza kadar.. 
Yahışı olsun, yaşına 
1190 ErmeniÇeçen ananı, 
Unutup koydun sonunda 
Anası böyle yas edip, 
Çöküp yere yıkılıverdi. 
Erke-Koo bacısı, 
1195 Gelip anasını kaldırdı. 
İki gözüne yaş doldurup (dolup) 
Hüzünleağıt yaktı: 
“Anamızın sıcak karında 
Birlikte yaratılan bizdik. 
1200 Çam ağaçtan o beşikte 
Birlikte sallanan bizdik. * 
Yaba gibi o elini, 
Nasıl ben tutmayacağım? 
Sevgili can senin özünü, 
1205 Tekrar görmeyecek miyim? 
Yoruluverdiğimde, 
Alıp yüklenip yürürdün. 
Üzülüp sıkıldığımda 
Sen teselli verirdint33). 
1210 Ak-yeleli o atın, 
Kayışında kemiğini gördüm. 
Ak-Köbön dostunun, 
Söylediği sözüne inandım. 
Bütün kalbimle hoşçakal, 
1215 Güzel cesedin çürümesin. 
İki koldan tutmuş gibi, 
Anla, hisset sen karındaş 
Bunca derdi konuşmuş gibi, 
Sen düşünsen, Alıp-Manaş. 
1220 Kümüjek-Aru, o eşin, 
Ağlayıp-sızlayıp kalacak. 
Erke-Koo ben bacın, 
Asla unutmayacağım". 
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1225 Of tizesin çögödöp iydi. 
Oh tulufun sıymap iydi, 
Komıs keptü ünile 
Komıdap mınayda kojoidodı: 
"Kanı başkadari bütken edibis, 
1230 Kayran boyıbıstı süüşkenibis, 
Aymagı başkadari bütkenibis, 
Açındıra caman aydışpaganıpıs. 
Karu senin edindi 
Kara kuskun çokıgan turu. 
1235 Erke senii söögindi 
Erlen, çıçkan kemirgen turu! 
Calbıştu köziri öçkön dö bolzo, 
Cakşılu adıfi menile artsın: 
Er unıjıı unbaza da, 
1240 Erke cüregifi mende bolzın. 
Kuu da bolzo, kolıüdı 
Beri sunzaüi, Alıp-Manaş, 
Kurgak ta bolzo, erdindi 
Mege berzen, Alıp-Manaş. 
1245 Odım çoktu, izider seni, 
Boyım tirü, erkeleer seni. 
Tah çolmondıy közidi 
Mege emdi körböziti be? 
Kümüşteni baalu söstörindi 
1250 Men emdi ukpazım ba? 
Menifi cüregim Alıp-Manaş, 
Menini künim Alıp-Manaş, 
Cajın-çakka cakşı bolzın! 
Elen-çakka ezen bolzın!"... 
1255 Ada-enezi, sıynı, üyi 
Onoydo aydıp kojoüdoştu. 
Köstii cajın toktodıp bolbov, 
Tünge, tüşke tökküley berdi. 
Alıp-Manaş batırdı 
1260 Aylanıp kelbezin bododılar. 


Onu duyan Kümüjek-Aru, 
1225 Sağ dizine çöktü. 
Sağ saç örgüsünü sıvazladı. 
Kopuz gibi sesiyle, 
Sızlanıp şöyle yas etti: 
“Kanı başkadan doğmuştuk, 
1230 Can,birbirimizi sevdik. 
Oymağı başkadan doğmuştuk, 
Kızıp kötü söz söyleşmiştik. 
Senin güzel vücudunu , 
Kara kuzgun, kemirmiş" 
1235 Senin hoş gövdeni, 
Kokarca,sıçan kemirmiş, 
Işıklı gözün sönmüş de olsa, 
İyi adın benimle kalsın . 
Er nefesin solumasa da, 
1240 Güzel kalbin bende olsun. 
Cansız da olsa kolunu, 
Beri uzatsan, Alıp-Manaş, 
Kuru da olsa dudağını, 
Bana versen Alıp-Manaş. 
1245 Odum alevli, ısıtır seni, 
Özüm diri, sever seni. 
Tan çolpanı gibi gözünle, 
Şimdi beni görmez misin? 
Gümüşten değerli sözlerini. 
1250 Ben şimdi duvmayacak mıyım? 
Benim kalbim Alıp-Manaş, 
Benim canım Alıp-Manaş. 
Sonsuza kadar hoşçakal. 
Sonsuz çağlara selâm olsun' 
1255 Ana-babası.bacısı.evdeşi, 
Böyle söyleyip ağlaştı . 
Gözyaşını durduramavıp, 
Gece-gündüz döküverdiler, 
Alıp-Manaş bahadırın. 
1260 Dönüp gelmeveceğini düşündü 
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Ak-çabdar atka mingen 


Ak-Köbön baatır canarga sanandı. 


Alakanın caya tudup, 
Onçozıla cakşılaştı. 

1265 Baybarak baatır mınayda ayttı: 
"Aygırı ölzö, suruzı artatan, 
Nacızı ÖlzZö, üyi artatan. 


Ösküs - cabıska taştabagar, 

1270 Küünigerge kelişkediy bolzo, 
Cürümeerdi biriktircer", 

Onı ukkan Ak-Köböünil 
Güregine kün çalıdı. 
Cüzine ot cayıldı. 

1275 "Meniü sagışka çike ayttı. 
Kümüjek-Aru caş abakay 
Menifi bolorı cart boldı, 
Meniü sümem caradı"- 
Boyında onoydo ırıstu sanandı. 

1280 "Cerime barıp sananayın"-dedi. 
Ak-çabdar adına minip, 

Altay cerin köstöp iydi, 
Atkan okuy uça berdi. 
Turgan izi artıp kaldı. 

1285 Bargan izi cok boldı. 
Ercenelü ak-boro at 
At bajınça altın köbükü 
Alıp-Manaşka cetirip keldi. 
At kılındıy kubulala, 

1290 Alıp-Manaşka alıp tüştü. 

At bajınça altın köbüktü 

Ten kabortodofi cudup iydi. 
Ak-boroat 

Atı artık azıydagızına, 

1295 Ozogızınafi on artık carandı. 
Alıp-Manaş baatır 
Azıydagızınafi altı artık 
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Ak-yeleli ata binenen, 
Ak-Köbör dönmeyi düşündü. 
Elini uzatıp, 

Hepsiyle vedalaştı. 

1265 Bay barak bahadır şöyle dedi: 

"Aygır ölse kısrağı kalır, 
Yiğit (Dostu) ölse karısı kalır. 
Kümüjek-Aru genç hanımı, 
Yalnız dul bırakmayınız, 

1270 Sana uygunsa, 

Hayatınızı birleştiriniz". 
Bunu duyan Ak-Köböf'ün, 
Yüreğine ışık düştü. 
Yüzüne ateş yayıldı. 

1275 "Benim düşündüğümü söyledi. 
Kümüjek-Aru genç hanım , 
Benim olacağı gerçek oldu. 
Benim hilem tuttu. i 


Kendince böyle sevinip düşündü. 


1280 "Elime varıp düşüneyim"dedi. 
Ak-yeleli atına binip, 
Altay yerini gözledi. 
Atılan ok gibi uçuverdi. 
Duranu izi artıp kaldı. 

1285 Giden izi yok oldu. 
Kutsal Ak-bozat, 

At başınca altın köpüğü, 
Alıp-Manaş'a getirdi. 
At kılı gibi incelip, 

1290 Alıp-Manaş'a götürdü. 
At başınca altın köpüğü 
Ortasından bölüp yuttu. 
Ak-boz at, 

Eskisinden altı defa, 


1295 Öncekinden on defa daha iyileşti. 


Alıp-Manaş bahadır, 
Eskisinden altı defa, 
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Oğızınafi on artık carandı. 
Ercenelü ak-boronın 
1300 Irlgan caagı cazıldı, 
Canlgan calmajı tüzeldi, 
Üzülgen kuyrugı oyto büt. 
Alıp-Manaş baatır 
Togus kat temir kıncını 
1305 Üze teppey kanayttı. 
Aylu-kündü carıkka 
Çıgara kalıbay kanayttı. 
Çoy calafıdıy kecim-tokımın 
Ak-borogo salgan turdı. 
1310 Küler mejelik alın eerin 
At sırtına salgan turdı. 
Temir tayga bolup kubulgan 
Ceten eki tekpelü 
Temir caazın algan turdı. 
1315 Altan kulaş kara cıdazın 
On kolına tutkan turdı. 
Ak-borogo minele, 
Açu-koron kıygırdı, 
Ama-tomo sıgırdı. 
1320 Altay üstü torgıldı, 
Altan kaanga uguldı. 
Cerdin üst silkindi, 
Ceten kaandı korkuttu. 
"At öltürip amtajıgan, 
1325 Er öltürip eremjigen, 
Uyadın uyga arttırgan, 
Kift cüzin cılıyıkan 
Ak-Kaan, beri çık! 
Alıp-bolzori, adıjalı, 
1330 Ok iydezi boyı bilzin. 
Külük bolzot, kürejeli. 
Er ivdezi boyı bilzin". 
On ukkan Ak-Kaan 
Togus kat bay şircedeti 
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Öncekinden on defa artk iyileşti. 
Kutsal ak-bozun, 
1300 Yarılan avurtu iyileşti. 
Yarılan yağmacı sağaldı. 
Kopan kuyruğu veniden bitti. 
Alıp-Manaş bahadır, 
Dokuz kat demir zinciri, 
1305 Kınp parçaladı. 
Aytı-günlü 1şığat34), 
Sıçrayıp çıktı. 
Demir tarlasınca koşumu, 
Ak-boz'a saldı; artu. 
1310 Bronz tepe gibi altın eyerini, 
Atın sırtına koydu. 
Demir taygaya dönen, 
Yetmiş iki dayaklı, 
Demir yayına aldı. 
1315 Altmış kulaç kara mızrağını. 
Sağ koluna aldı. 
Ak-boz'a binip 
Kükrevip bağırdı. 
Havkırıp uğuldadı. 
1320 Altay üstü titredir3» 
Alımış kağana duyuldu. 
Yerin üstüteprendi. 
Yetmiş kağanı korkuttu 
“At öldürmeyi adet edinen, 
1325 Er öldürmeyi adet edinen, 
Suçunu ineğe vükleven: *0, 
İnsanlıktan çıkan 
Ak-Kağan, beri çık! 
Alp isen atışalım. 
1330 Ok gücü kendini bilsin. 
— —  Yiğitsen güreşelim. o - -— 
Er gücü kendini bilsin”. 
Onu duyan Ak-Kağan, 
Dokuz kat süslü tahttan, 
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1335 Togolonıp cerge tüşli. 

Ay bolot üldüzin 
Sooro-maara kolgo aldı. 
Ak örgöödöü çıga cügürdi, 
Ak-buunıl adına mindi. 

1340 Kança baatırın kıygırdı: 
"“Kandu cuudaüi cana bolbos, 
Kança baatırlarım, cuulıjıgar! 
Kara agaştıy kal çerüüm, 
Türgen-tükey keliger. 

1345 Uzun kuyruk suy tudup, 
Börü kirbegen cerime, 
Uzun cıda tudunıp, 

Cuu kirbegen Altayıma 
Kalaptu cuu kirdi, 

1350 Alıp-Manaş tirildi!...” 
Onı ukkan baatırları, 
Kara agaştıy çerüleri 
Bir kijidiy cuuldılar. 
Ceti baştu Celbegen 

1355 Kök bukazın minele, 

Cedip ok kelgen turdı. 
Ak-buunl attu, 
Ak-Kaanga baştadıp, 
Ol çerüler köndüktü, 

1360 Alıp-Manaştı cok eder dep, 
Onçozı omok sanangıladı. 
Olordı körgön Alıp-Manaş 
Kara bolot üldüzin 
Kaya taşka cadı. 

1365 Kara kumdus börükü 
Kulak töskö keptey kiydi. 
Ak-Kaannıfi kal çerüzine udura 
Ak-boro adın bojodıp iydi. 
Arı ötköndö, altan murinafi 

1370 Ak ölöüdiy kıra berdi. 

Beri ötköndö, bejen mufinafi 


1335 Yuvarlanıp yere indi. 
Güzel polat kılıcını, 
Hemen sıyırıp eline aldı. 
Ak otağdan koşup çıktı. 
Ak-Çal atına bindi. 

1340 Bütün bahadırlarına seslendi: 
"Kanlı savaştan kaçmayan. 
Bütün bahadırlarım toplanın. 
Kara orman gibi güçlü67 çerilerim. 
Çarçabuk gelin. 

1345 Uzun kuyruğunu dikip, 
Börü girmeyen yurduma, 

“© Uzun muzrağını tutup, 

Düşman girmeyen Altayım'a, 
Amansız düşman girdi. 

1350 Alıp-Manaş dirildi...” 
Onu duyan bahadırtarı, İs 
Kara orman gibi çerileri, i 
Bir kişi gibi toplandılar. 
Yedi Başlı Celbegen, - 

1355 Gök boğasına binerek, 
O da koşup geldi. 
Ak-Çal atlı, 
Ak-Kağan'a koşulup, 
O çeriler yola çıktı. 

1360 Alıp-Manaş'ı yok etmeyi, 
Hepsi de sevinçle düşündü. 
Onları gören Alıp-Manaş, 
Kara polat kılıcını, 
Kaya taşta biledi. 

1365 Kara kunduz börüğü, 
Kulak tözüne değin indirdi. 
Ak-Kağan'ın güçlü çerisine doğru, 
Ak-boz atını boşattı, 
İleri giderken altmış binini, 

1370 Yonca gibi biçiverdi. 
Beri gelirken elli binini, 
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Caş ölöüdiy bürte berdi. 
Ak-buunl attu 
Ak-Kaannıfi çerüzin 
Çay kaynamga cetirbey, 

1375 Alıp-Manaş bürte kesti. 
Atufi kanı kurlaaga cetti. 
Albatı kanı emçekke cetti. 
Aydıp bolbos cuu baştaldı. 
Ercenelü ak boro at 

1380 Eki kulagın kızıngan, 
Öştülerge çike mafitadı. 
Ertü boyı Alıp-Manaş 
Oldop-soldop keze berdi, 
Onı körgön Ak-Kaan 

1385 Açu-koron kıygırdı, 
Ama-tomo sıgırdı. 
Alıp-Manaşka çurap kelip, 
Eki tuunuf bajınafi 
Eüçeyip kelip tuduştular. 

1390 Caka boydori kabıştı, 
Carın boydofi tartıştı. 
Katu cerge baskanda, 


Kajıkka cetire baday bazadılar. 


Cımjak cerge baskanda, 
1395 Tize töskö baday bazadılar. 
Katu taştar cemirilip turat, 
Katu cerlerdefi köl çıgat. 
Teüerinini buludı cerge tüşti, 
,  Cerdif toozını teerige çıktı. 
1400 Biyik tuular cemirildi, 
Tereri suular çaybalıştı. 
Ceti cılga tuduştılar, 
Cerge neme tüşpedi. 
Togus cılga tartıştılar, 
1405 Tobrakka neme tüşpedi. 
Tutkan, tutkan cerinefi 
Tudamçadafi et üzület. 


Gök ot gibi biçiverdi. 
Ak-Çal atlı, 
Ak-Kağan'ın çerisini, 
Çay kaynamasına vardırmadan!38) 
1375 Alıp-Manaş kınp kesti. 
At kanı pınara kasığa vetti 
İnsan kanı göğe yetti. 
Benzersiz bir savaş başladı. 
Kutsal Ak-boz at, 
1380 İki kulağını kısıp, 
Düşmana doğru atladı. 
Er boylu Alıp-Manaş , 
Sağını, solunu kesiverdi. 
Onu gören Ak-Kağan, 
1385 Kükreyip bağırdı. 
Bağınp gürledi. 
Alıp-Manaş'a doğru atlayıp gelip, 
İki dağın başından, 
Eğilip tutuştular . 
1390 Boyun taraftan kapıştılar. 
Göğüsten tutuştular. 
Katı yere basanda, 
Aşığa kadar battılar. 
Yumuşak yere basanda, 
1395 Dizlerine kadar battılar. 
Katı taşlar kopup düştü. 
Katı yerlerden göl çıktı. 
Göğün bulutu yere düştü. 
Yerin tozu göğe çıktı, 
1400 Büyük dağlar parçalandı. 
Derin sular dalgalandı. 
Yedi yıl tutuştular, 
Yere birşey düşmedi. 
Dokuz yıl savaştılar, e 
1405 Toprağa birşey düşmedi. 
Tutanın tuttuğu yerden, 
Tutamıyla et koptu. 
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Kabra tutkan cerlerinef 

Kalbakçadari kan çaçılat. 
1410 Ak-Kaannıf kança baatırları 

Alıp-Manaştı cıgarga 


Avlandıra kelip tutkulap turat. 


Alıp-Manaş but kırıla 
Çarçalta olordı teep turat. 
1415 Araay teptim degenderi 
Altı kırdı aşkılap kalat. 
Onof emeş ufi tepkende, 
On kırlardı ajıra taştalat. 
Onınçı cılı kelerde, 
1420 Ak-buunl attu 
Ak-Kaan külüktü 
Alıp-Manaş baatır 
Ak ayaska alıp çaçtı, 
Ak bulutka kömö tutu, 
1425 Kök ayaska ködürip keldi, 
Kök bulutka kömö tutür. 
Temir tayga kırına 
Üç temdenip ekelip soktu. 
Temir tayga tal-ortolop 
1430 Üzüle berbey kanayttı. 
Kazır bütken Ak-Kaandı 
Cerdifi ceti kadına 
Çönüre sokpoy kanaytıı. 
“Attar cakşısın öltürip, 
1435 Amtajıgan Ak-Kaan, 
Erler cakşızın öltürip, 
Eremjigen Ak-Kaan. 
Altay üstin kalgançızın 
Acıktap al, sen uyalbas. 
1440 Aydın, künnifi carkının 
Kalgançızında körüp al. 
Altay üstin at söögile 
Ak korımdıy etken sen, 
Cerdin üstin er söögile 


Kavrayıp tuttukları yerlerden, 
Kepçe dolusu kan saçıldı. 
1410 Ak-Kağan'ın nice bahadırları, 
Alıp-Manaş'ı yıkmaya, 
Etrafını sarıp tuttular, 
Alıp-Manaş ayağının ucuyla, 
Tekmeleyip onları savurdu. 
1415 Hafifçe teptim dedikleri, 
Altı dağı aşıp kaldı. 
Ondan güçlüce tekmeleyende, 
On dağı aşınıp fırlattı. 
Onuncu yılı gelince, 
1420 Ak-Çalatlı, 
Ak-Kağan pehlivanı, 
Alıp-Manaş bahadır, 
Havaya tutup kaldırdı. 
Ak buluta gömdü. 
1425 Gökyüzüne kaldırdı. 
Gök buluta soktu. 
Demir tayga kırına, 
Üç adımda getirip vurdu. 
Demir tayga ortadan, 
Parçalanıverdi. 
1430 Zalim Ak-Kağan'ı, 
Yerin yedi kat dibine, 
Sokup batırdı. 
"Atların iyisini öldürmeyi, 
Huy edinen Ak-Kağan, 
1435 Erlerin iyisini öldürmeyi, 
Alışkanlık edinen Ak-Kağan, 
Altay üstünü son kez, 
Bak, gör, sen utanmaz. 
Ayın, güneşin ışığını, 
1440 Son kez gör. 
Altay üstünü at kemiğiyle 
Ak kayaya gibi ettin sen. 
Yeryüzünü er cesediyle, 
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Biyik tayga etken sen. 

1445 Erge herbes Erke-Karakçı kızıla 
Kançanıf kanın tökkönöör, 
Er-cakşızın baskanaar. 

Emdi karuuna turarı cetken!"- 
Alıp-Manaş baatır 

1450 Onoydo ti kıygırdı. 
Ak-Kaannıfi cüregine 
Bazıp algan turdi. 

Kazır bütken Ak-Kaan 
Cımjabas boyı cımjadı, 

1455 Calınbas boyı calındı 
Caynap, ıylap, mınayda suradı: 
“Bajımdı meniri baspa, 

Mal küdüçizi boloyın men?" 
Tınımdı meni cogoltpo, 

1460 Ejigine kul boloyın men?" 
Alıp-Manaş baatırdı 
Toş cüregi eribedi, 

Taş cüregi cımjabadı, 
Cüs budaktu temir terekti 

1465 Tal kaborto cara tarttı, 
Ak-Kaandı ogo kıstayla, 
Oyto cana oroy tuttı. 
Ak-boro adına minele, 
Ak-Kaannıfi ak örgöözine 

1470 Cedip kelbey kanaytu. 

At çakıga cetkelekte, 
Ceti baştu Celbegen 

Ak örgöödöni utkıp çıktı, 
At alarga cügürip keldi. 

1475 Alıp-Manaş baaır 
Onı boyına cuuktatpav, 
Ceti baştıi beltirine 
Çertip iybev kanaytlı. 
Celbegennifi ceti bajı 

1480 Cer sayın togolono berdi. 
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Büyük tavgaya döndürdün. 
1445 Ere vermediğin Erke-Karakçı kızınla, 
Nicenin kanını döktün. 
Er vahşısını öldürdünüz. 
Şimdi hesabını vereceksin. 
Alıp-Manaş bahadır. 
1450 Bövle gürleyip bağırdı. 
Ak-Kağan'ın yüreğini. 
Basıp aldı. 
Zalim Ak-Kağan'ın, 
Yumuşamaz huyu yumuşadı. 
1455 Eğilmez boyu eğildi. 
Yalvarıp ağlayıp şövle dedi: 
“Beni öldürme, 
Çobanın olayım. 
Canımı benim alma, 
1460 Eşiğine kul olaım”. 
Alıp-Manaş bahadırın 
Buz yüreği erimedi. 
Taş yüreği yumuşamadı. 
Yüz budaklı demir ağacı 
1465 Tam ortasından vardı. 
Ak-Kağan'ı kıstınp(39), 
Sanp bağladı. 
Ak-boz alına binip, 
Ak-Kağan'ın ak otağına, 
1470 Yetip geldi. 
At çakısına varmadan, 
Yedi Başlı Celbewen, 
Ak otağdan çıktı. 
At almaya koştu. 
1475 Alıp-Manaş bahadır. 
Kendisine vaklaştırmadan. 
Yedi başın birleştiği boynuna, 
Parmağıxla fiskeledi. - — 
Celbegen'in vedi başı. 
1480 Yerde vuvarlamıverdi 
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Ança-mınça bolboy turup, 
Erke-Karakçı kıs çıktı. 
Ak-Kaannıti abakayı 
Altın tanazı mızıldap çıktı. 
1485 Onı körgön Alıp-Manaş 
Eki kabak cemire kördi, 
Kara bolot üldüle 
Ekilezin keze çaptı. 
İyt ciir sekteri cok edip, 
1490 İyne iliner terezi cok edip 
Cerdin üstine çaçıp iydi. 
Onoj arı Alıp-Manaş 
Ak-Kaafiga ijemçilü 
Alıptarı udura kelgende, 
1495 Altı cerdeü üze çabat, 
Ak-borozıla tepsedip iyet. 
Ak-boro atka mingen 
Alıp-Manaş baatır 
Kazır bütken Ak-Kaandı 


1500 Onoydo cehdep çıkpav kayttı. 


Aza cetkeri artkan bolzo, 
Otko üze cidirisin dep, 
Togus cılga öçpös 
Kızıl körnöö otü 
1505 Ak-Kaanıi cerine sugala, 
Albanga kelgen congo ayttı: 
“Ak-Kaannın albanına 
Altay cereer taştap, 
Erik coktofi kelgender, 
1510 Aymagı başkada kıynalgandar, 
Ak malıgardı aydap, 
Oyto odorına cetiriger, 
Aştu-tustu Altayıgarga 
Oyto onço canıgar!" 


1515 Alıp-Manaş baatır Ez 


Albatıga onoydo aydala, 
Oyto cana cerin köstöp. 


— — 
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Çok fazla geçmeden, 
Erke-Karakçı kız çıktı. 
Ak-Kağan'ın hanımı da 
Altın takısı parlayıp çık. 

1485 Onu gören Alıp-Manaş, 
İki kaşını yıktı. 

Kara polat kılıcıyla, 
İkisini de kesti. 
İt yer leşlerini yok edip, 

1490 İğne ilinecek derilerini bırakmayıp, 
Yere saçıverdi. 

Ondan sonra Alıp-Manaş, 
Ak-Kağan'a bağlı, 
Alplere doğru gelip 

1495 Vurup altıya böldü. 
Ak-bozuyla çiğnedi. 

Ak-boz ata binen, 
Alıp-Manaş bahadır, 
Zalim Ak-Kağan'ı, 

1500 Böyle yenip çıktı. 
Canavardan birşey kaldıysa, 
Ateş yaksın diye, 

Dokuz yılda öçmez, 
Kızıl güçlü ateşi, 

1505 Ak-Kağan'ın yerine yakıp 
Esir olup gelen halka dedi ki: 
“Ak-Kağan'ın zoruyla, 
Altay yerini bırakıp, 
Çaresizce gelenler, 

1510 Yad elde kıynalanlar, 
Ak mallarınızı alıp, 
Geri yaylanıza dönün. iş 
Aşlı-tuzlu Altayınız'a, 
Tekrar hepiniz dönün!" e 

1515 Alıp-Manaş bahadır,  — 
Halka böyle devip, 

Dönüp yurdunu gözleyip, 
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Ak-boronyfi tiskinin bura tarttı. 
Bar-çookıf atka mingen 

1520 Baybarak adazına uulandı. 
Eki emçegile emisken 
Ermen-Çeçen enezin sanandı. 
Erke-Koo sıynın, 


1525 Baza cüregine alındı. 
Tündü-tüşlü Şufup iydi. 
Turgan izi artıp kaldı 
Bargan izi cok boldi. 
Ercenelü ak-boro at 

1530 Taspa keptü çöyile berdi, 
Tamır keptü kırlaya berdi. 
Atkan oktofi türgendedi, 
Aytkan söstöl çeçen boldı. 
Tereü suulardı keçkende, 

1535 Kuyruk bajı suuga tiybeyt. 
Biyik kırlardı aşkanda, 
Tuygak kırı tiybey barat. 
Tümen tuular aştı, 

Kança suular keçti, 

1540 Baza bir odonıp körzö, 
Kanattu at keçip bolbos, 
Kayıktu keme toktodıp bolbos, 
Şuurgandıy şuulap cadar, 
Ak köbüzgi aidanıp cadar, 

1545 Kazır suuğa cuuktap keltir. 
Alıp-Manaş baatır 

«Adınan tüjele, silkindi. 
Kecegezi çırçaygan, 
Keciregi kırkaygan, 

1550 Cargak tonı kalbavgan, 
Çimirik-çilekeyi akkan 
Tastarakay bolo berdi. 
Ercenelü ak-boro at 
Cada tüjele, afidandı. 


Ak-bozun dizginini çeki. 
Alaca ata binen, 

1520 Baybarak atasına yöneldi. 
İki memesini emdiği, 
Ermen-Çeçen anasını hatırladı. 
Erke-Koo bacısını, 
Kümüjek-Aru hanımını da, 

1525 Daha hatırladı. 

Gece gündüz boran gibi gitti. 
Duran izi artıp kaldı. 

Giden izi yok oldu. 

Kutsal Ak-boz at, 

1530 Kayış gibi yaylandı, 

Damar gibi şahlandı. 
Atılan oktan hızlıydı. 
Söylenen sözden çabuktu. 
Derin suları geçende, 

1535 Kuyruk ucu suya değmedi. 
Büyük dağları aşanda, 
Tırak toprağa değmedi. 
Sayısız dağlar açtı. 

Nice sular geçti. 

1540 Nihayet bir baksa 
Kanatlı at geçemez 
Kürekli gemi duramaz, 
Boran gibi çağlayan, 

Ak köpüğü aktanlan, 

1545 Coşkun suva yaklaştı. 
Alıp-Manaş bahadır, 
Atından inip silkindi. 
Saçları vapağılanmış, 

Sesi titreyen, 

1550 Kürkü eskimiş. 
Sümüğü-salyası akan. 
Düşkün bir Garip-kel oluverdi. 
Kutsal Ak-bozat, 
Yıpranmış gemi, 
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1555 Tarıska üygendü, 
Ayrı tal eerlü, 
Ölöünöü etken tokımdu, 
Agaşka capkan terediy 
Sööktöri kırkayışkan 

1560 Taakılu cabaga bolo berdi. 
Cal kuyrugı taktalgan, 

Malga cüzün emes bold. 

Onofi arı tastarakay 

Türgen suunı emdi köstöp, 
1565 Tapıldada celip iydi. 

Tal çıbıgı şıytıldap, 

Tal eeri kıcırap, 

Türgen suunıfi caradına 

Cedip kelbey kanayttı. 

1570 Ak baştu kemeçini 

Tunuk ünile kıygırdı. 

Onı ukkan kargan 

Tos kemege oturdı, / Tastarakaydı 
keçirerge kayıktap iydi. 

1575 Oyto cana keçirerde, 
Odojında oturgan kargani 
Közinifi cajı tögüle berdi, 
Çınş caagın coldoy berdi. 
"Sler neni sanandıgar? 

1580 Köstü cajın nege töktüger?"- 
Tastarakay kargannafi suradı. 
Kargan közinifi cajın arçıdı, 
Caş ötküre mınayda ayttı: 
*Onoü beri saat bold. 

1585 Bu kemege olurgızıp, 

Bir baatırdı keçirgen bolgom. 

Adı onuü Alıp-Manaş bolgon. 
Çıravı onıü çeçektiy, 

Közi çolmondıy bolgon. > 

1590 Onul çıravı sege cüzündeş, 
Közi seniyindiy bolgon. 


1555 Çatlak söğüt eyerli, 
Ottan keçeli, 
Ağaca asılmış deri gibi, 
Kemikleri sayılan, 
Tüylü bir beygircik oluverdi. 
1560 Tel kuyruğu gödekleşmiş, 
Hayvana benzemez oldu. 
Ondan sonra Garip-kel kel, 
Coşkun suyu gözleyip, 
Tapırtadıp yürüdü. 
1565 Söğüt çubuğu şılpıldayıp, 
Dal eyeri gıcırdayarak, 
Coşkun suyun kıyısına, 
Yetip geldi. 
Ak başlı gemiciye 
1570 Titrek bir sesle seslendi. 
Onu duyan ihtiyar, 
Kayın gemiye oturdu. / Garip-kel 
keli geçirmek için kürek çekti. 
Karşıya geçirirken 
1575 Karşıda oturan ihtiyarın, 
Gözyaşı dökülüverdi. 
Kırışık yüzünü yol etti. 
Siz neyi hatırladınız? 
Gözyaşını niye döktünüz?" diye, 
1580 Garip-kel kel, ihtiyardan sordu. 
İhtiyar, gözyaşını sildi. 
Ağlarken şöyle dedi: 
“Aradan uzun süre geçti, 
Bu gemiye oturtup, 
1585 Bir yiğidi geçirmiştim. 
Adı onun Alıp-Manaş'ü. 
Yüzü onun çiçek gibiydi. 
Gözü çolpan gibiydi, 
Yüzü sana benzerdi. o - — - 
1590 Gözü seninki gibiydi. 
Sonra ben onun, 
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Onun kiyninde men oni 
Ölgön dep nacızınaf ukkam. 
Kurgagan söögin körgöm, 
1595 Kunugıp ıylay bergem. 
Onıü mege sıylagan 
Togus kırlu sogoonın 
Ol nacızı blaayla, 
Bu suuga çaçıp iygen. 
1600 Onıü kiyninde ayga şüüp, 
Sogoondı oyto taap algam. 
Emdi ol sogoonım 
Ay oşkoş caltırap turu, 
Kün oşkoş mızıldap cüret. 
1605 Kuu söögin körbögön bolzom. 
Ölgön dep bütpes edim. 
Kümüjek-Aru erge barbaan bolzo, 
Kunugıp men ıylabas edim!" 
Kargan aydıp bojoonla 
1610 Tos keme caratka çıktı. 
Ak baştu örökön 
Ay kaptırga tübinei 
Togus kırlu ces sogoondı 
Kodorıp algan turbay kaytu. 
1615 Eki közinii cajı 
Kara suudıy tögüle berdi. 
Bu la tuşta tastarakay 
An-beri silkinip iydi. 
Aktu boy Alıp-Manaş 
1620 Kargan aldına tura tüşt. 
« Calafi keptü alakanın 
Caya tudup berbey kayttı. 
Taakılu cabaga 
1625 Altın tüktü ak-boro 
Büdüştü boyı tura tüşt.  — — O 
Cal kuyrugı calbıştıy 
Cayıla bergen turba kavtlı. 


Onu ben 
Öldü diye dostundan duydum. 
Kurumuş kemiğini gördüm. 
1595 Üzülüp ağlayıverdim. 
Onun bana hedive ettiği, 
Dokuz sırlı okunu, 
O dostu zorla alıp. 
Bu suya atl. 
1600 Sonra bir arayıp, 
Oku bulup aldım. 
Şimdi o okum, 
Ay gibi yaldınyor. 
Güneş gibi parlıyor. 

1605 Ak kemiğini görmeseydim, 
Öldüğüne inanmazdım 
Kümüjek-Aru ere varmasaydı, 
Üzülüp ben ağlamazdım. 
İhtiyar sözünü bitirirken, 

1610 Kayın gemi kıyıya vardı. 

Ak başlı ata, 
Güzel sadak içinden, 
Dokuz sırlı bakır oku, 
Çıkanp aldı. 

1615 İki gözünün vaşı, 

Kara su gibi dökülüverdi. 
Bu sırada Garip-kel. 

Sağa sola silkindi. 

Yiğit sıfatlı Alıp-Manaş, 

1620 İhtiyarın önünde duruverdi. 
Yaba gibi avucunu, 

Açıp uzattı. 
Yünlü bevgircik, 
Yanıp ağnadı. 

1625 Altın tüvlü ak-boz. 

Bütün görünüşüvle durüverdi. 

Yeleli kuyruğu alev gibi. 

Yavlyerdi. 
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Onı körgön kargan örökön 
Süüngenine üli cogoldi. 
Bir kezekke ökpöjirep turdı. 


Onıri kiyninde mınayda ayttı: 


"Köziü senii izü ottu, 
Köksiüi senin terefi oylu. 
Kayran baatır Alıp-Manaş, 
Kümüjek-Aru senifi ejifi 
Ak-çabdar attu 
Ak-Köböl baatırga bargan. 
Albatı-con cuulıp, 
Bügün toy ötkürip cat. 
Çaçın cazap örgölöktö, 
Cardına çegedek kiygelekte, 
Cederii be, köörkiyim! 
Ak-boronıfi corıgında 
Tutak cok po, baatırım?" 
Onı ukkan Alıp-Manaş 
Karsıldada katkırıp ayttı: 
“Ercenelü ak-boro at 
Tük sınbagan tujında, 
Er boyı Alıp-Manaş 
Ezen cürgen tujında 
Kumdus terezi töjökkö 
Ak-Köböl cadıp bolbos. 


Bajın tarap, toylop bolbos. 
Cakşı bolzın, örökön, 
Menini aylıma ayıldap keleer, 
İzü ermek ondo bolzın! 
Amtandu aştı ondo içeli!"- 
Onoydo aydala, Alıp-Manaş 
Oyto cana tastarakay boldı. 
Ak-boro at oyto cana 
Taakılu cabaga boldı. 
Arı bolup bararda, 
Şuurgandıy şufuy berdi, 


Onu gören ihtiyar atanın, 
Sevincinden dili tutuldu. 
Bir süre şaşkın şaşkın durdu. 
Ondan sonra şöyle söyledi: 
“Gözün senin ateşli, 
Göğsün senin derin oylu. 
Can bahadır, Alıp-Manaş 
Ak-yeleli atlı, 

Ak-Köböri bahadıra gitti. 
El-halk toplanıp, 

Bugün düğün yapıyor. 
Saçını örmeden, 

Sırtına gelinlik giymeden. 
Yetişir misin, dostum! 

Ak- bozun urısında, 
Tutaklık değil mi yiğidim? 
Onu duyan Alıp-Manaş, 
Kahkahayla güldü. 

"Kutsal Ak-bozat, 

Tüy dökmediği zamanda, 
Er boylu Alıp-Manaş (ın), 
Sağ yürüdüğü zamanda, 
Kunduz derisi döşeğe, 
Ak-Köbör yatamaz. 
Kümüjek-Anı gelini, 

Başını tarayıp toylayamaz. 
Hoşçakal, ata. 

Benim evime konaklığa gel. 
Tatlı sohbet orada olsun. 
Tatlı aşı orada yiyelim”, 
Böyle deyip Alıp-Manaş, 
Tekrar düşkün Garip-kel oluverdi. 
Ak-boz at da tekrar. 

Tüylü beygircik oluverdi. 
Uzaklaşıp giderken, 

Boran gibi savruluverdi. 
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Atkan okuy körünbey kaldı. 
1630 Turgan izi artıp kaldı, 
Bargan izi cok boldi... 
Ança-mınça barganda, 
Bar-çookır atka mingen 
Baybarak adazınıü cerine 
1635 Cedip kelbey kanayttı. 
Ak tayganıli kırına çığala, 
Aylandıra körüp turza, 
Baybarak adazınıfı aylı canında 
At tınığı kuu tumandıy 
1640 Cayılıp kalgan turbay kaytu. 
Albatı cüzi kızıl örtüy 
Çagılıjıp turbay kaytu. 
Onofi baza körüp turza, 
Kan-cereen atka mingen 
1645 Kan-Çürefikey curçızı 
Eer kaştı keze körgön, 
Kunukçıldu cortup cürdi. 
Onı körgön tastarakay 
Ogo udura celip iydi. 
1650 Tal çıbıgı şıytıldap, 
Çimirik-çilekeyi agıp, 
Cargak tonı kalırap, 
Celip iybey kanaytı. 
Ança-mınça barbay cürüp, 
1655 Kan-ceeren attu 
Kan-Çüreikey baatırga 
Caba cetpey kanayttı. 
Kan-Çüreüikev kılçavıp kördi: 
*Kaydafi kelgen tas edin?"-dep 
suradı. 
1660 "Bügün caan tov dep, 
Onço ulustar onoor cuulgan... 
Men baza toyloyın dezem, 
Adım atka tüfey önü cok, 
Boyım kijige tüfey kiyimim cok, 


gidene kzn ea 


Atılan ok gibi görünmez oldu. 
1630 Duran izi görünüp kaldı. 
Gitden izi vok oldu; 
Bir süre gidince, 
Bar- Çookar ata binen, 
Baybarak atasının yurduna, 
1635 Vanp,ulaştı. 
Ak tayganın başına çıkıp, 
Etrafına bakıp görse 
Baybarak atasının evinin yanında, 
At soluğu gök duman gibi, 
1640 Yayup kalmıştı. 
İnsan yüzü kızıl ateş gibi, 
Kızarıp durmaktaymış. 
Daha da bakıp görse, 
Al atabinen, 
1645 Kan-Çüreüikey kayınını, 
Kızgın halde gördü. 
Kederli bir halde dolaşıvordu. 
Onu gören Garip-ket-kel, 
Ona doğru git. 
1650 Söğüt kamçısı şılpıldayıp, 
Sümüğü- salyası akıp, 
Deri kürkü takırdayarak. 
Yelip gitti. 
Biraz gidince, 
1655 Alatlı, 
Kan-Çüreükey bahadıra 
Varıp vetişti. 
Kan-Çüreüikev yan gözle baktı: 
“Nereden gelen kelsin? diye sordu 
1665 “Bugün büvük tov var diye. 
Nice halk toplanmış olacak... 
Ben de tovlavavım, desem. 
Atımın ata benzer vanı vok. 
Kendimin adama benzer givimim 
vok. 
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1665 Onıf uçun erehistelip, 
Cortup cürgenim bu edim?"- 
Tastarakay onoydo aytı, 
Onoji arı eeçiy suradı: 
“Sler ne kerek toydo emes? 
1670 Sler ne kiji bolongar?"- 
"Men alıp-Manaştıi curçızı edim. 
Mingen adım Kan-ceeren, 
Boyımnıfi adım Kan-Çürengkey, 
Olordıf toyın körör kütinim cok, 
1675 Onıri uçun cortup cürüm. 
Alıp-Manaştı sananıp, 
Al-sagışka tüjüp cürüm. 
Kojular küünin bar bolzo, 
Menile kojo baralı"- 

1680 "Onçozınafi artık körörgö tur- 

ganım 

Kümüjek-Anı ecem idi. 

Onıü cüzin körgöyim ne? 

Aylınıi bozogozın altagayım ne?"- 
Tastarakay kalap suradı, 

1685 Eki caagı kaltırap turdı. 

“Meni eeçiy cortıgar, 
Türgen-tükey baraldar"- 
Kan-Çürerikey kalgançıda aydala, 
Arı bolup celip iydi. 

1690 Kan-ceerenin bojodıp iydi. 
Baştap bojotkon cerdei 
Tastarakay artıp kaldı. 

Kırlar cerge cajınala, 
Kara çımıldıy uçup iydi. 

1695 Kan-ceeren attu 
Kan-Çüreüikey baatırdın 
Iraak aldına barıp tüşü, 

Tapıldada celip braatt. 
Onı köngön Kan-Çürefikey o — 

1700 Alan kaykap cortup braattı, 


1665 Onun için tereddüt edip, 
Dolaşıp gezmem bundandır 
Garip-kel böyle söyledi. 

Sonra da şöyle söyledi: 
"Siz niçin toyda değilsiniz? 

1670 Siz kimsiniz? 

“Ben Alıp-Manaş'ın kaynıydım. 
Bindiğim atım Alat, 

Kendi adım Kan-Çürenikey. 
Onların toyunu görmek istemem 

1675 Onun için dolaşıyorum. 
Alıp-Manaş'ı hatırlayıp, 

Kara düşünceye batıyorum. 
Katılacak halin varsa, 
Gel, birlikte gidelim”. 
1680 "Hepsinden çok görmek istediğim, 
Kümüjek-Aru ablamdı. 
“Onun yüzünü görecek miyim? 
Eşiğini açıp girecek miyim? 
Garip-kel tekrar sordu: 
1685 İki yanağı titriyordu. 
"Benim peşimden gelin, 
Hemen gidelim". 
Kan-Çürenkey son sözünü de söy- 
leyip, 
Dönüp gitii. 
1690 Al-atını koşturdu. 
Başta koşturduğu yerde, 
Garip-kel durup kaldı, 
Tepelerde gizlenerek, 
Kara sinek gibi uçup gitti. 
1695 Al-atlı, 
Kan-Çüreikey bahadırın 
irak önüne gidip indi, 
Tapırdayıp gidiyordu. 
Onu gören Kan-Çürenkey, —— 
1700 Hayretler içinde kaldı. 
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Ebirede şiidep turd. , 
Kaykamçılu izdezin bilbey turdi. 
Ança-mınça bargılaganda, 
Toylu ayılga cedip keldiler. 

Köp albatını ödüp çıgala, 
Kümüjek-Aru ejigine keldiler. 
Altun ejikti açala, 

Kan-Çürefikey tuura bastı. 
Tastarakay ejiktei kördi. 

Ak-köbön baatır 
Ay bildirülü ton kiygen, 

Tör bajında oturd. 
Kümüjek-Aru abakaydıi 
Kümüş çaçın segis kelin 

Eki canında tarap turdılar. 
Onı körgön tastarakay 
Çimirik-çilekeyin arçıyla, 
Mınayda çöyö kojofidodı: 

"Koo caraş çaçtüdı 

Taratkanın bu ba, Kümüjek-Aru? 
Kojo curtaytan ol eşti 
Taap aldı ba, Kümüjek - Aru 
Kümüş caraş çaçıfıdı 
Ördürdin be, Kümüjek-Aru? 

Küüniü cetken ol eşti 
Taap aldır ba, Kümüjek-Aru? 
Segis kelindi tuura iytti, 
Mınayda karuuzına kojoüdodı: 

"Koo caraş çaçımdı 
Küünzep men castırbadım. 
Kojo curtaytan ejimdi > 
Cektep men sürbedim. 

Kümüş bolgon çaçımdı 

Boyım cazıp ördürbedim. 
Küünim cetken ejimdi ez 
Boyım cektep ayrıbadım”". 


Şaşkın şaşkın bakıp kaldı. 

Onun Garip-kel gücünü anlayamadı. 
Biraz daha gidince 

Düğün evine vardılar. 


Altın eşiği açıp, 
Kan-Çüreükey çekildi. 
Garip-kel eşikten baku. 
Ak-Köbön bahadır, 

Süslü elbise giyip, 

Törde oturmaktaymış. 
Kümüjek-Aru gelinin, 

Gümüş saçını sekiz gelin, 

İki yanında taramaktaymış. 
Bunu gören Garip-kel, 
Sümüğünü-salyasını silip, 
Şöyle şarkı söyledi: 

"Güzel hoş saçını, 

Taratıyor musun Kümüjek-Aru? 
Evleneceğin o eşi, 

Bulup aldın mı Kümüjek-Anı? 
Gümüş gibi güzel saçını, 
Ördürdün mü Kümüjek-Aru?" 
Sevgin düşen o eşi, 

Seçip aldın mı Kümüjek-Aru? 
Bunu duyan Kümüjek-Aru 
Sekiz gelini vana itti. 

Ve şöyle cevap verdi: 

“Güzel hoş saçımı 

İstevip ben süsletmedim. 
Yaşadığım eşimi, 

Kötülevip kormadım. 
Gümüş olan saçımı, 
İsteğimle açıp önlürmedim. 
Gözüm düşen eşimden, 
İstevip ben ayrılmadım” 
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Onı ukkan Ak-Köböü 
At kamçızın türgen aldı. 
Bozogodogı caman tastı 
Irada mınafi sürüp iydi. 
1705 Oyto kelip oturgalakta, 
Tastarakay baza la keldi. 
Bozogo aldına çögödöylö, 
Boyı mınayda kojofidodı: 
"Altı kulaktu küler kazannafi 
1710 Ak-Köbön aştı ciir cat. 
Altı kat cımjak orınga 
Ak-Köböl baatır cadar cat. 
Ceti kulaktu ces kazannafi 
Alıp-Manaş içpes turu, 
1715 Ceti kat kumdus töjökkö 
Alıp-Manaş katap catpas turu!" 
Ogo oyto karuu edip 
Kümüjek-Aru kojoridodı: 
"Altı kulaktu kazannai 
1720 Kemdi de bolzo azıraarım. 
Altı kat orınım 
Alıp-Manaştıfi orını. 
Ceti kulaktu kazannafi 
Ceti kijini kündüleerim. 
1725 Ceti kat kumdus töjögim 
Cahıs Alıp-Manaştıri töjögi!" 
Onı ukkan Ak-Köbö 
Açınganı korkıştu bold. 
“Sen, tastı, seni men! 
1730 Bajın kezip budıfa salarım, 
Budıri kezip bağına salarım!" 
Tas arı bolup cügürdi. 
Altı kobı keçirdi, 
Altı kırlafi ajırdı. 
1735 Taska cedip bolboy kaldı, 
Ak-köböü kamçıla sooro soktı. 
Uyadına cüzi kızarıp, 


m” 


Bunu duyan Ak-Köböi 
At kamçısını hemen aldı. 
Eşikteki kötü keli, 
Savurup uzaklaştırdı. 
1705 Tekrar gelip otururken 
Garip-kel tekrar geldi. 
Eşik önüne çöküp, 
Şöyle şarkı söyledi: 
"Altı kulaklı demir kazandan, 

1710 Ak-Köböl aş yiyecek. 

Altı kat yumuşak döşeğe. 
Ak-Köböl bahadır yatacak. 
Yedi kulaklı bakır kazandan, 
Alıp-Manaş artık içmez. 

1715 Yedi kat kunduz döşeğe, 
Alıp-Manaş bir daha yatmaz" 
Ona tekrar cevap vermeye 
Kümüjek-Aru söyledi: 

"Altı kulaklı kazandan, 

1720 Her kim olsa yedirirm. 

Altı kat döşeğim, 
Alıp-Manaş'ın döşeğidir. 
Yedi kulaklı kazandan, 
Yedi kişiyi doyururum. 

1725 Yedi kat kunduz döşeğim, 
Yalnızca Alıp-Manaş'ın döşeğidir". 
Onu duyan Ak-Köböü, 

Kızıp hiddetlendi. 
"Sen kel, seni ben, 

1730 Başını kesip buduna sokarım 
Budunu kesip başına sokarım 
Kel,dönüp koştu. 

Altı dere geçirdi, 
Altı tepe aşırdı, 

1735 Kele yetişemedi. 

Ak-Köböri kamçısıyla vuramadı 
Utancından yüzü kızarıp, 
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Oyto kelip avılga kirdi. 
Oturarga cetkelekte, 

1740 Tastarakay baza kojohdodu: 
“Ak:-boro at ezen bolup, 
Çakızına kelze, ne bolor? 
Alıp-Manaş ölböy cürüp, 
Canıp kelze, kanaydar?" 


Segis kelinderdi tuura iytü. 
Bozogo aldına cügürip keldi. 
“Ak-boro çakızına kelze, 
Altın tügin sıymaar edim, 

1750 Alıp-Manaş canıp kelze, 
Altın erdin okşoor edim!" 
Onı ukkan Ak-Köböl 
Tura bolup kubulala, 
Ayıl tünüginefi uçup çıktı, 

1755 Ak ayaska cajına berdi. 

- Onı körgön Alıp-Manaş 
Büdümdü boyı tura tüştü. 
Ceten eki tekpelü 
Temir caazın tartala, 

1760 Kandu sogoondı tudala, 
Ak tuma kiyninefi 
Bojodıp iybey kanayttı. 
Ança-mınça bolgondo. 
Kandu sogoon oyto tüştü. 

1765 Ak tuma töbözinil 
Kalı terezin alıp keldi... 
Bu la tuşta törögöndörgö 

» — Aygakoşloyayçıktı. 
Alıp Manaş baatır 

1770 Kazır sütken Ak-Kaandı, 
Kara sanaalu Ak-Köböüdi 
Kayralı coktoü ceüdeyle, 
Aydıp bolbos tov cazadı, 
Albatı-condı cırgat. 


Dönüp gelip eve girdi. 
Oluracağı sırada, 

1740 Garip-kel tekrar söyledi: 
"Ak:boz at sağ olup. 
Çakısına gelse ne olur? 
Alıp-Manaş ölmeyip, 
Dönüp gelse ne olur?” 

1745 Onu duyan Kümüjek-Aru 
Sekiz gelinini kenara itti. 
Eşik önüne koşup geldi. 
“Ak-boz çakısına gelse, 
Altın tüyünü okşardım. 

1750 Alıp-Manaş'dönüp gelse, 
Güzel dudaklarını öperdim”. 
Onu duyan Ak-Köböl 
Turnaya çevrilip, 

Çadırın bacasından uçup gitti. 

1755 Gökyüzünde saklanıverdi. 
Onu gören Alıp-Manaş, 
Heybetli kılığına döndü. 
Yetmiş iki davaklı, 

Demir yavını tartıp, 

1760 Kanlı okunu tutup. 

Ak turnanın arkasından 
Çekip attı. 

Çok geçmeden 

Kanlı ok geri düştü. 

1765 Ak turnanın tepesinden 
Kalın derisini alıp geldi... 
Bu sırada akrabalara, 

Avla birlikte av çıktı, 
Alıp-Manaş bahadır, 

1770 Zalim Ak-Kağan'ı, 

Kötü nivetli Ak-Köböü'ü, 
Acımadan öldürmesine, 
Emsalsiz bir tov vaptı. 
Eli-halkı eğlendirdi: 
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1775 Cadın-cürümin carıttı. 


775 Hayatını renklendirdi. 


Kıska bolgonın uzatpadım. Kısa olanını uzatmadım. 
Uzun bolganın kıskartpadım Uzun olanını kısaltmadım. 
Albatıdai ukkanım bu edi. Halktan duyduğum buydu. 
Artık kojorım cok turu. Ekleyeceğim birşey yok. 
1 Yurdu sahiplenecek oğul olan. 21 Zırhına. n 
2 Ay sudurlu biçik Gelecekten 22 Gizemli, bilinmezyiğitmiş.- 
haber veren kitap; bir nevi yık 23 Buişin sonundane olacak. 
dıznâme. 24 Soyup. 
3 Gölgibidöken, akıtan. 25 Banayardım edin. 
4 Sıcak yatağa. 26 Yakınımda. 
5 Niye gezersin? 27 Kurut: Sütle hazırlanan bir çeşit yi- 
6 Ev kurmasa da ev kurduğumuz, yecek. 
yuva kurduğumuz. 28 Gitmeyip durduğunu gördü. 
7 Sanlayım. 29 Gördü. 
8 Yurt tutmasa da yurt tuttuğumuz; 30 Eşit, denk; heybetli. 
birlikte olmasa da birlikte ol. 31 Herşeyi gören; gelecekten haber 
duğumuz. . — veren kamları. 
9 Aylar uçup geçti. 32 Tünür sok-: Kamlarn ayin sr 
10 Yıllar akıp geçti. rasında ohusüsi davullarını çal- 
11 Halkta çare vardır. maları. 
12 Elde, yurtta bir fikir, yol vardır. 33 Senişık verirdin. 
13 Yerle göğün birleştiği yere. 34 Yeryüzüne. 
14 Gökvüzünü dinledi. 35 Çınladı, inledi. i 
15 Sonunda seninle görüşürüz. 36 Kendisinin işlediği suçları baş 
16  Savrulduğu görülmekteymiş. kalarının üstüne atan; suç bastıran; 
17. Bağırdı, kükredi. utanma, arlanma bilmeyen kim- 
18 Ayrılma ümidi, çaresi, yolu yok seler için kullanılan bir deyim. 
oldu. 37 Çok. 
19. Alıp-Manaş, soluyup onu bur 38 Çok kısa sürede. 
nundan çıkardı. 39 saplayıp. 
20 Canlı gibi olan oklarını fırlattılar. 
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